
การศึกษาอาหรับนิทานในว้ฒธรรมทีแตกต่าง

ความแตกต ่างทางว ัฒ นธรรมของผ ู้ถ ่ายทอดอาหร ับน ิทาน ท ั้งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษและ

ภาษาไทย ซ ึ่งผ ู้ถ ่ายทอดม ิได ้เป ็นสมาช ิกของส ังคมว ัฒนธรรมอาหร ับ ย ่อมส ่งผลต ่อความเข ้าใจใน  

การถ ่ายทอดเน ื้อหาวรรณ กรรมด ้วย อ ีกท ั้งอาหร ับน ิทานม ิใช ่เร ื่องราวท ี่ก ่อกำเน ิดมาจากว ัฒนธรรม 

อาหร ับ เพ ียงว ัฒ นธรรมเด ียว หาก เป ็นน ิทานท ี่ม ีการเล ่าล ืบต ่อก ันมาหลายย ุคหลายสม ัย  ก ่อนจะม ี 

การบ ันท ึกไว ้เป ็นลายล ักษณ ์อ ักษร เป ็นน ิทานท ี่ม ีพ ื้นฐานของเร ื่องราวมาจากเร ื่องของชนพ ื้นถ ิ่น

ต ่างๆ ในแถบเอเช ีย ท ั้งอ ิน เด ีย เปอร์เซ ีย และอาหรับ ความหลากหลายทางว ัฒ นธรรมจ ึงสอดแทรก 

อย ู่ในเน ื้อหาของน ิทาน ด ้วยล ักษณะโครงเร ื่องแบบน ิทานช ้อนน ิทาน จ ึงเป ิดโอกาสให ้ผ ู้เล ่าน ิทาน  

สามารถแทรกเร ื่องราวได ้ตามความพอใจของตน

เม ื่อม ีก ารบ ัน ท ึกน ิท าน เห ล ่าน ี้ไว ้เป ็น ลายล ักษ ณ ์อ ักษ รและม ีก ารถ ่ายทอดข ้ามว ัฒ น ธรรม
บ บ^ Â ^ ^

จากเร ัองราวท ีม ีฉาก และเน ิอหาในว ัฒนธรรมอาหร ับ ไปล่โลกตะวันตก และจากโลกตะว ันตกมาล ่

ส ังคมและว ัฒ นธรรมไทย ไม ่ว ่าเน ื้อหาของอาหรับน ิทานจะเป ็นบทบ ันท ึกทางล ังคมของว ัฒนธรรม

อาหรับหร ัอไม ่ก ็ตาม แต ่ผ ู้อ ่านย ่อมได ้ร ับร ู้ภาพของว ัฒนธรรมอาหรับอ ันแตกต ่างไปจากล ักษณะท ี่

ค ุ้น เคยในล ังคมว ัฒ นธรรมท ี่เขาเป ็นสมาช ิกอย ู่ เรื่องราวต่างๆ ท ี่ปรากฏอย ู่ในอาหร ับน ิทาน ได้สอด

แทรกวิถ ีช ีว ิตของชาวอาหรับและวัฒนธรรมอาหรับไว ่ในเร ื่องด ้วย จ ึงทำให ้เน ื้อหาบางส ่วนของ

น ิทาน สะท ้อนภาพช ีว ิตของชาวอาหร ับท ี่เป ็นอย ู่

แต ่ในอ ีกประเด ็นหน ึ่ง ผ ู้อ ่านย ่อมน ่าจะไม ่ล ืมว ่า ความเป ็นวรรณกรรมน ิทานของอาหรับ

น ิทานเป ็นส ิ่งท ี่เห ็นได ้ช ัดเจนมากกว ่า อาหร ับน ิทานม ิใช ่สารคด ีทางว ัฒนธรรมอาหรับ อ ีกท ั้งอาหร ับ

น ิทานย ังม ีท ี่ม าท ี่ล ืบค ้นได ้ว ่าน ่าจะมาก ่อนย ุคอ ิสลาม  ฉะน ั้นภาพชีว ิตต ่างๆ ท ี่ปรากฏในอาหร ับ

น ิทาน จ ึงเป ็นภาพช ีว ิตท ี่ผ ู้เล ่าน ิทานอาจเสร ิม เต ิมแต ่ง เพ ื่อให ้เข ้าก ับความเป ็นน ิทานและตอบสนอง

จ ุดม ุ่งหมายของการเล ่าน ิท าน  เพ ื่อความสน ุกสนานเป ็นสำค ัญ  อ ีกท ั้งพฤต ิกรรมการปฏ ิบ ัต ิของต ัว

ละคร เป ็นการประพฤต ิปฏ ิบ ัต ิส ่วนต ัว อาจไม ่จำเป ็นต ้องปฏ ิบ ัต ิถ ูกต ้องตามหล ักศาลนาหร ิอศ ีล

ธรรมจรรยาแต ่อย ่างใด ฉะน ั้นอาหร ับน ิทานจ ึงเป ็นเพ ียงวรรณกรรมน ิทานท ี่ผ ู้อ ่านสามารถเสพรส

ของความสน ุกสนาน ความน ่าต ื่น เต ้นและน ่าสนใจ จากเน ื้อหาท ี่แปลกใหม ่และฉากอ ันไม ่ค ุ้น เคย

ของโลกอาหร ับ ในส'วนของการทำความรู้จ ักก ับโลกอาหรับ หากผ ู้อ ่านร ู้จ ักแต ่เพ ียงอาหร ับน ิทาน ก็

ย ่อมร ู้จ ักว ัฒ นธรรมอาหร ับแต ่เพ ียงเปล ือกนอกเท ่าน ั้นซ ึ่งย ่อมม ีท ั้งผ ิดและถ ูก

ในการถ ่ายทอดอาหร ับน ิทานมาล ่ว ัฒ นธรรมต ่างๆ ความร ู้ความเข ้าใจของผ ู้ถ ่ายทอดท ี่ม ี

ต ่อว ัฒ นธรรมอาหร ับน ับ เป ็นส ิ่งสำค ัญ เช ่น เด ียวก ัน  ท ั้งน ื้หากผ ู้ถ ่ายทอดละเลยการให ้ความสนใจใน
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ด้านน ี้ ย ่อมส ่งผลกระทบต ่อผ ู้อ ่านในการทำความเข ้าใจก ับผลงานของเขาด ้วย แต ่ถ ้าหากผ ู้

ถ ่ายทอดให ้ความสำค ัญ  และใช ้ว ิจารณ ญาณ ของตนเองประกอบในการถ ่ายทอดงานแล ้ว ย่อมทำ 

ให ้ผ ู้อ ่านสามารถร ับวรรณกรรมท ี่ม ีความแตกต ่างทางว ัฒนธรรมได ้อย ่างสน ิทใจโดยง ่าย ดังเช ่น ผล 

งานแปลอาห ร ับ ราตร ีของเบอร ์ต ันท ี่ได ้ร ับความน ิยมอย ่างมาก เพราะเขานำเอาความร ู้และ

ประลบการณ ์ของเขามาใช ้ประกอบในการถ ่ายทอดวรรณกรรมด ้วย เบอร ์ต ันได ้อธ ิบายความเพ ิ่ม  

เต ิมในประเด ็นต ่างๆท ี่ เป ็นเร ื่องของส ังคมอาหรับท ี่แปลกใหม ่ในวัฒนธรรมตะว ันตก คำอธ ิบายของ 

เขาทำให ้ผ ู้อ ่านเข ้าใจอาห ร ับ ราต ร ีมากย ิ่งข ึ้น  ส ่งผลให ้ร ู้ส ึกสน ุกสนานไปก ับการต ิดตามเน ื้อหาได ้ 

มากข ึ้นอ ีกด ้วย เช ่น เด ียวก ันก ับ เสฐ ียรโกเศศท ี่ม ีล ักษณ ะการถ ่ายทอดอาหร ับน ิทานโดยคำน ึงถ ึงผ ู้ 

อ ่าน เป ็น สำค ัญ  ท ่านได ้พยายามทำให ้เร ื่องราวท ี่แปลกใหม ่ ช ื่อสถานท ี่และต ัวละครท ี่ไม ่ค ุ้น เคย 

ล ัทธ ิศาสนาท ี่ผ ู้อ ่านไม ่ร ู้จ ัก เข ้าใจ มาผสมกลมกล ืนก ัน  ผนวกก ับความสามารถในการถ ่ายทอดของ 

ท ่าน จ ึงทำให ้อาหร ับน ิทานของท ่านเป ็นวรรณกรรมน ิทานท ี่ม ีเน ื้อหาแปลกใหม ่น ่าสนใจ และผ ู้อ ่าน 

ย ังได ้ร ับความร ู้เพ ิ่มเต ิมท ี่ลอดแทรกอย ู่ในเน ื้อหาอ ีกด ้วย

อย่าง1ไรก็ดี การดีกษาอาหรับนิทานในวัฒนธรรมที่แตกต่างย่อมแสดงให้เห็นได้ชัดถึง
อิทธิพลของวัฒนธรรมอินเดียอันเป็นที่มาของอาหรับนิทาน วิถีชีวิต ความคิดความเชื่อทางศาลน่า 
ของผู้คนในวัฒนธรรมอาหรับอันเป็นฉากของนิทาน ซึ่งในการถ่ายทอดอาหรับนิทานทั้งฉบับภาษา 
อังกฤษและในฉบับภาษาไทยอาจมการนำเสนอประเด็นเหล่านี้บางประเด็นในแง่มุมที่แตกต่างกัน 
ทั้งนื้เพราะมีความเข้าใจในวัฒนธรรมอาหรับในแง่มุมที่ต่างกันไป ด้วยความเป็นวรรณกรรมต่าง 
วัฒนธรรมของอาหรับนิทาน การนำเสนอเนื้อหาจึงอาจมีการปรับเปล่ียนรูปแบบบางประการเพ่ือ 
ให้ลอดคล้องกับลักษณะนิสัยการอ่านของผู้อ่านในอีกลังคมวัฒนธรรมหนึ่งการกระทำเช่นนี้ย่อมล่ง 
ผลให้การรับวรรณกรรมต่างวัฒนธรรมเข้าส่วัฒนธรรมของตนเป็นไปได้ง่ายยิ่งขึ้น

3.1 ล้กษณะนิทานของเสฐียรโกเศศ

เสฐียรโกเศศได้ถ่ายทอดอาหรับนิทานมาจากต้นฉบับภาษาอังกฤษ ด้วยความลามารถ
ของเสฐียรโกเศศ จึงทำให้อาหรับนิทานเร่ืองต่าง  ๆ ท่ีท่านแปลมา สามารถเข้าถึงจิตใจของผู้อ่าน 
ชาวไทย เป็นท่ีช่ืนชอบและนิยมอ่านของผู้อ่านชาวไทยได้เป็นอย่างดี โดยเฉพาะในช่วงระยะแรก  ๆ
ของการตีพิมพ์ อย่าง1ไรก็ดี ถึงแม้ว่าเสฐียรโกเศศจะถ่ายทอดอาหรับนิทานจากต้นฉบับภาษา
อังกฤษ แต่ด้วยความท่ีอาหรับนิทานเป็นเร่ืองราวท่ีรวบรวมข้ึนในดินแดนอาหรับ ลักษณะของ 
นิทานจึงมีโครงเร่ืองแบบนิทานซ้อนนิทาน ซ่ึงได้รับอิทธิพลมาจากลักษณะของนิทานอินเดีย ใน 
การทำการดีกษาลักษณะนิทานของเสฐียรโกเศศ จึงขอกล่าวถึงอิทธิพลของนิทานอินเดียท่ีมีต่อ
อาหรับนิทาน'ของเสฐียร'โกเศศ และลักษณะโครงเร่ืองแบบนิทานซ้อนนิทาน ในช้ันต้นก่อน จากน้ัน
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จ ึงจะพ ิจารณ าเปร ียบ เท ียบ เน ื้อหาของอาหร ับน ิทานในว ัฒ นธรรมท ี่แตกต ่างก ันระหว ่างฉบ ับภาษา 

ไทยก ับต ้นฉบ ับภาษาอ ังกฤษ

3.1.1 อิทธิพลของนิทานอินเดีย
เน ื่องจากอ ิน เด ียเป ็นชาต ิท ี่ส ั่งสมอารยธรรมมาเป ็น เวลายาวนานอ ีกท ั้งเป ็นบ ่อ เก ิดแห ่งด ิลป  

ว ัฒ นธรรมท ี่สำค ัญ ของเอเช ีย  จ ึงสามารถเห ็นร ่องรอยของอ ิทธ ิพลอ ินเด ีย ท ั้งในด ้านสถาป ัตยกรรม 

ด ิลปกรรม ฃนบธรรมเน ียม ประเพณ ี ศาลนา ภาษา และวรรณคดี ปรากฏอย ู่ท ั่วไปในประเทศต ่างๆ 

แถบเอเช ียโดยเฉพาะอย ่างย ิ่งวรรณ คด ี วรรณคด ีของหลายชาต ิในเอเช ียโดยเฉพาะท ี่ม ีการต ิดต ่อ 

ก ับอ ินเด ีย จะเห ็นอ ิทธ ิพลของอ ิน เด ียอย ู่อย ่างช ัด เจน

คนอ ิน เด ียชอบการเด ินทางค ้าขายท ั้งทางบกและทางน ํ้า ประกอบก ับม ีน ิส ัยช ่างพ ูดช ่างค ุย 

และชอบ เล ่าน ิท าน  จ ึงทำให ้น ิทานอินเด ียม ีการเผยแพร่ไปในด ินแดนต่างๆ ท ี่คนอ ินเด ียต ิดต ่อด ้วย 

ในตลาดป ัจจ ุบ ันน ื้ก ็ย ังม ีคนน ั่งเล ่าน ิทานและม ีผ ู้ล ้อมวงฟ ังเป ็นจำนวนมาก ล ักษณะเช ่น'น ี้น ับเป ็น

การเผยแพร่อารยธรรมทางอ ้อม

อ ิทธ ิพลอารยธรรมอ ิน เด ียแพร ่หลายมาย ังประเทศต ่างๆ ทางตะว ันออกโดยว ิธ ีต ่างๆ ดังนี้ 

คอ

1. ทางการค ้าขาย ส ินค ้าอ ินเด ียในสม ัยโบราณท ี่ผ ู้คนต ้องการมากท ี่ส ุดได ้แก ่ผ ้า นอกนั้น 

ก ็ม ีส ินค ้าอ ื่นๆ อ ีกม ากม าย  ขากส ับอ ิน เด ียก ็นำน ํ้าตาล เครื่องเทศ และพริกไทยไปด้วย ชาวอ ินเด ีย 

โดยเฉพาะอย ่างย ิ่งชาวทม ิฬ เป ็นน ัก เด ินทางท ี่เช ี่ยวชาญ  เป ็นชาวเร ีอท ี่เก ่งกาจกล ้าหาญ

2. ทางศาสนา พราหมณ์เป็นผู้เผยแพร่ศาสนาท่ีมีเทคนิคสูงมาก กล้าหาญ และมีกลวิธีท่ี 
ได้ผล พวกเขาได้ลงเรีอสินค้ามากับพ่อค้า ต้ังใจเผยแพร่ชักจูงให้คนเคารพบูชาในเทพเจ้าท้ังสาม 
ของพราหมณ์ หรีอตรีมูรติ (พระดิวะ พระพรหม และพระนารายณ์) ความเคร่งครัดทางศาสนาของ 
พราหมณ์ทำให้ประซาซนในเมืองต่างๆ เล่ือมใส ศรัทธาย ึดถือเป็นแบบอย่างท่ีดี การสอนศาลนาจึง 
สะดวกง่ายดายขึ้น นอกจากน้ีพราหมณ์เป็นบุคคลท่ีมีวิชาความรู้กว้างขวางมากมายหลายแขนง 
ได้แสดงความรู้ของตนให้ประจักษ์แก่คนทุกช้ันต้ังแต่พระมหากษัตริย์ พ่อค้า ไปจนถึงสามัญชน 
พรามหณ์หลายคนได้รับราชการดำรงตำแหน่งพราหมณ์ประจำราชสำนัก เม่ือมีความสำคัญทาง 
ราชการข้ึนแล้ว ก็ได้นำพิธีต่างๆ ของพราหมณ์ไปใช้ในราชการ จนกำหนดเป็นราชประเพณี และ 
ทำให้วรรณกรรมอินเดียมีโอกาสเผยแพร่ไปสู่ดินแดนต่างวัฒนธรรมด้วยเช่นกัน

อ ิน เด ีย เป ็น บ ่อ เก ิดแห ่งด ิลปว ัฒ น ธรรม และวรรณ คด ีท ี่ให ญ ่และสำค ัญ ท ี่ส ุดแห ่งห น ึ่งข อง 

ทางตะว ันออก เช ่นเด ียวก ับท ี่กร ีกและโรม ันเป ็นศ ูนย ์กลางและบ ่อเก ิดของด ิลปกรรมของทางตะว ัน  

ตก ก ่อนท ี่พวกอารย ันจะเข ้ามาในอ ิน เด ียน ั้น  อ ิน เด ียม ีความเจร ิญมาก ่อน คือ เม ื่อประมาณ  4,000 

ปี มาแล ้ว ม ีศ ูนย ์กลางความเจร ิญ อย ู่ท ี่เม ืองโมอ ันโตตาโรและเม ืองฮาร ัปปา ป ัจจ ุบ ันอย ู่ในประเทศ
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ปาก ีสถานแถบบร ิเวณ แม ่น ํ้าส ินธ ุ ซ ึ่งเร ียกว่า อารยธรรมลุ่มแม่■นาลินธุ การข ุดค ้นพบซากบรักห ักพ ัง 

ในบร ิเวณน ี้ ทำให ้ได ้ร ับความร ู้และหล ักฐานย ืนย ันในเร ื่องความเจร ิญของอารยธรรมอ ินเด ียย ้อน

หล ังไปจากท ี่เคยเช ื่อก ันมาแล ้วอ ีกหลายพ ันป ี และได ้พบว ่าอ ินเด ียโบราณม ีการต ิดต ่อก ับซนชาต ิ

อื่นๆ ไกลจากประเทศของตนไม ่ใช ่น ้อย ทางด ้านตะว ันตกม ีหล ักฐานทางประว ัต ิศาสตร ์ว ่า อ ินเด ียม ี 

ความส ัมพ ันธ ์ และการต ิดต ่อค ้าขายก ับประเทศในตะว ันออกกลางได ้แก ่ อาณ าจ ักรเมโลโปเตเม ีย 

ส ุเมเร ียน เปอร์เซ ีย และอ ีย ิปต ์ ซ ึ่งเป ็นชาต ิท ี่ม ีอารยธรรมร ่วมสม ัยก ันมาต ั้งแต ่ก ่อนท ี่พวกอารย ันจะ 

เข ้ามาม ีอำนาจในด ินแดนน ี้ และในสม ัยปลายพ ุทธศตวรรษท ี่ 3 ในสม ัยพระเจ ้าอโศกมหาราช 

อ ินเด ียได ้ม ีความส ัมพ ันธ ์ก ับกร ีกและโรม ัน การร ุกรบของพระเจ ้าอเล ็กซานเดอร์มหาราชแห ่งกรีกได ้ 

นำเอาอ ิทธ ิพลของกร ีกโรม ันมาท ิ้งไว ้ให ้แก ่อ ิน เด ียด ้วย1

ในเร ื่องของปร ัชญา อ ินเด ียเป ็นแหล ่งแห ่งปร ัชญาในหลายๆด ้าน กระแสแห ่งปรัชญาของ 

อ ิน เด ียส ่วน ให ญ ่แ พ ร ่ม าถ ึงชาวม ุสล ิม ใน สม ัยการป กครองของราช วงค ้อ ับ บ าล ิยะห ์ การต ิดต ่อ  

ระหว ่างอ ิน เด ียก ับโลกอาหร ับ  เร ิ่มจากการท ี่อ ิน เด ียม ีการต ิดต ่อค ้าขายก ับโลกตะว ันตก โดยม ีชาว 

เปอร ์เซ ียเป ็นต ัวกลาง และต ่อมาน ั้นราชวงค ้โมก ุลซ ึ่งเป ็นม ุสล ิมได ้เข ้าครองอ ินเด ีย จ ึงทำให ้ม ีการ 

แลกเปล ี่ยนทางความร ู้และว ัฒ นธรรมซ ึ่งก ันและก ันด ้วย

นิทาน นิยาย และปกรณ์ต่างๆ นับเป็นส่ิงสำคัญของวรรณคดีอินเดีย อินเดียได้ช่ือว่าเป็น 
เจ้าตำรับแห่งการเล่านิทาน วิธีการเล่านิทานแบบนิทานซ้อนนิทาน ได้เผยแพร่ไปในประเทศเพ่ือน 
บ้านในแถบเอเชียด้วย ดังเช่น ในโลกอาหรับ มีอาหรับราตรี ซ่ึงเป็นนิทานซ้อนนิทานท่ีได้รับ 
อิทธิพลจากนิทานอินเดีย นับเป็นนิทานท่ีมีช่ือเลียงโด่งตังไปท่ัวโลก ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างๆ 
หลากหลายภาษา ไม่เพียงเท่าน้ีนิทานอินเดียยังเป็นด้นแบบให้กับวรรณคดีอ่ืน  ๆ ในยุคต่อ  ๆ มา 
ด้วย เช่ือกันว่าหนังสือรวบรวมนิทานอินเดียท่ีเก่าแก่ท่ีสุดคือ พฤห ตั ก ถา ผู้แต่งคือ คุณาฒยะ กวี 
ในสมัยพุทธศตวรรษท่ี 6-7 แต่ต้นฉบับสูญหายไปแล้ว ต่อมาในศตวรรษท่ี 11 กวีคนหน่ึงช่ือ 
เกษเมนทระ ได้แต่งพฤหัตกถามัญชรี ข้ึนแทนฉบับท่ีสูญหายไป ในสมัยเดียวกันน้ัน โสมเทวะ ได้ 
แต่งกถาสรีตสาคร (สาครเป็นท่ีรวมกระแสนิยาย) ข้ึน นิทานเร่ืองน้ียาว 22,000 โศลก แบ่งออก 
เป็น 124 ตรังค์ เป็นนิทานเร่ืองต่าง  ๆ ท่ีพระดิวะเล่าให้พระอุมาฟัง2 นิทานเล่มน้ีได้รับการแปลเป็น 
ภาษาไทยแล้ว 2 ตอน คือ ตอนกถาบิฐและกถามุขโดย เสฐียรโกเศศ

1 สร ุปความจาก ส ิทธา พ ิน ิจภ ูวดล และรื่นฤทัย ลัจจพ ันธุ, วรรค ด ีเป ร ียบ เท ียบ  พิมพ์ครั้งที่ 8, 

(กรุงเทพฯ: สำน ักพ ิมพ ์มหาว ิทยาล ัยรามคำแหง, 2535), หน้า 184-185.

2 สร ุปความจาก ส ิทธา พ ิน ิจภ ูวดล และรื่นฤทัย สัจจพันธุ, วรรคด ีเป ร ียบ เท ียบ , หน้า 228-229. และ 

ก ุส ุมา รักษมณี, น ิท าน อ ุท าห รณ ์ใน วรรณ ค ด ีล ัน สก ฤ ต  (นครปฐม: ภาควิชาภาษาไทย คณ ะอ ักษรศาสตร ์

มหา'วิทยาลัยคิเลปากร, 2525), (อ ัดสำเนา), หน้า 97.
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จะ เห ็น ได ้ว ่าวรรณ ค ด ีอ ิน เด ียส 'งอ ิท ธ ิพ ลไป ใน โลก วรรณ ก รม อาห ร ับ เป ็น เวลายาวน าน  

อาหร ับน ิทานเองก ็ย ่อมได ้ร ับอ ิทธ ิพลมาจากน ิทานส ันสฤตอย ู่มาก ท ั้งน ี้ล ักษณ ะของน ิทานส ันสกฤต 

ท ี่เป ็นลายล ักษณ ์อ ักษรส ่วนใหญ ่จะไม ่เป ็นน ิทานเรองเด ี่ยวๆ - ผ ู้ประพ ันธ ์จะผ ูกเร ื่องเป ็นแกนกลาง 

ก ่อน ใน ล ัก ษ ณ ะน ิท าน ซ ้อ น แ ล ้วจ ึงน ำน ิท าน ท ี่ได ้ย ิน ได ้พ ังม าต ก แ ต ่ง เข ้าด ้วยก ัน เป ็น น ิท าน ซ ้อ น  

ล ักษณ ะของน ิทานล ันสกฤตส ่วนใหญ ่จ ึงม ีล ักษณ ะเป ็นน ิทานย ่อยซ ้อนอย ู่ในน ิทาน เร ื่องใหญ ่ท ั้งส ิ้น  

เม ื่ออาหร ับน ิทานได ้ร ับอ ิทธ ิพลจากน ิทานส ันสกฤตจ ึงนำให ้อาหร ับน ิทานม ีล ักษณ ะโครงเร ื่องเป ็นใน 

แบบเด ียวก ัน

ล ักษณ ะน ิทานล ันสกฤตซ ึ่งอาหร ับน ิทานได ้ร ับอ ิทธ ิพลมาน ั้น  จะม ีน ิทานนำเร ื่อง

(introductory story) ค ือเร ื่องท ี่เล ่าเป ็นการเกริ่นนำ จากน ั้นจะม ีน ิทานหล ัก (frame story) คือ 

น ิทานท ี่เป ็นกรอบเร ื่องแสดงแนวค ิดหล ักซ ึ่งเป ็นแก ่นเร ื่อง โดยจะม ีน ิทานซ ้อนมาสน ับสน ุนแนวค ิด 

นั้นๆ และน ิทานซ ้อน (emboxed story) ค ือน ิทานท ี่ต ัวละครในน ิทานยกมาเล ่าเพ ื่อเป ็นข ้อ 

สน ับลน ุนคำพ ูดของตนหร ือเพ ื่อ เป ็นคำสอน3 บางเร ื่องจะม ีน ิทานซ ้อนของน ิทานซ ้อนอ ีกท ี (second 

emboxment) ต ังต ัวอย ่างแผนผ ังน ิทานจากเร ื่องป ั’ญ จ ต ันตระ ตังนี้4

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 1: การแตกมิตร

น ิทานซ ้อน 15 เรื่อง

1. ล ิงถอนล ิ่ม

2. หมาจ ิ้งจอกพ บกลอง

3. กรรมของน ักบวช หมาจ ิ้งจอกและแม ่ส ื่อ

4. กาแก้แค้นงู

5. น กยางตายเพ ราะป ู (น ิทานซ้อนของเรื่องที่ 4)

6. ราชส ีห ์หลงกลกระต ่าย

7. เหาตายเพราะหม ัด

8. บร ิวารราชส ีห ์หลอกฆ ่าอฐ

9. นกต ้อยต ีว ิต เอาชนะทะเล

10. หงล ั'พาเต ่าบ ิน  (น ิทานซ้อนของเรื่องที่ 9)

11. ป ลา 3 ตัว (น ิทานซ ้อนของเร ื่องท ี่9)

12. นกกระจาบสอนล ิง

3สรุปค1วาม1จาก ท ุส ุม า  รักษมณี, วรรณ ทรรศน ํฃ 'องเสฐ ียรโกเศศ, (กรุงเทพฯ: สำน ักพ ิมพ ์ศยาม, 

2536), หน้า 65.

4 ก ุส ุมา รักษมณี, น ิท าน อ ุท าห รณ ์ใน วรรณ ค ด ีส ัน สกฤต , อ้างแล้ว, หน้า 58.
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13. คนคดกับคนซื่อ

14. พ ังพอนก ินล ูกนกยาง (นิทานซ้อนของเรื่องที่ 13)

15. หนูก ินเหล็ก

ต ัวอย ่างท ี่ยกมาด ังกล ่าวข ้างต ้น เป ็นล ักษณ ะน ิทานอ ุทาหรณ ์ในวรรณ คด ีส ันสกฤต5 ซึ่ง

อาหร ับน ิทานได ้ร ับ เอาล ักษณ ะน ิทานซ ้อนน ิทานเช ่นน ี้อ ัน เป ็นอ ิทธ ิพลของน ิทานอ ินเด ียมา การถ ่าย 

ทอดน ิทานในล ักษ ณ ะม ุขปาฐะ มีมาแต่ครั้งใดและเป ็นไปในรูปแบบใด ยากท ี่จะกล ่าวได ้ซ ัด เจน  แต่ 

ในสม ัยของพระเจ ้าฆ ุสรอ อนุชรวันแห่งเปอร์เซ ีย ซ ึ่งครองราชย์ระหว่าง ค.ศ. 531-576 หมอประจำ 

ราชสำน ักช ื่อบ ุรชเยห ์ ได ้แป ลบ ัญ จต ัน ตระจากภ าษ าส ัน สกฤต เป ็น ภาษ าป ะห ์ลว ี (เปอร ์เซ ียกลาง) 

และเร ียกช ื่อหน ังส ือว ่า กสิล ะ ห ์แ ล ะ ต ิม น ะ ห ์ ตามช ื่อเสนาบด ีจ ิ้งจอกในน ิทานหล ักเร ื่องท ี่หน ึ่ง แต่ 

ในฉบับแปลของ บ ุรซเยห ็ไม ่ม ีน ิทานนำเร ื่องจากเร ื่องป ั'ญจต ันตระ ล ่วนน ิทานซ ้อนน ั้นม ีเหม ือน

ฉบ ับส ันสกฤต ยกเว ้น 3 เรื่องคือ กวางของเจ ้าชาย ลาในหน ังส ือ ก ัลบกผ ู้ฆ ่าพ รหมณ ์ ที่ขาดไป 

เร ื่องท ี่เพ ิ่มมา 1 เรื่องคือ หญ ิงแพศยา พบในต ันตราฃยาย ิกะด ้วย เช ่น เด ียวก ับบ ัญ จต ัน ตระฉ บ ับ  

ดั้งเด ิม ฉบ ับปะห ์ลว ีเด ิมในคร ิสศตวรรษท ี่ 6 ไม่ม ีต ้นฉบับอยู่ คงเหล ือแต ่ฉบ ับท ี่ถ ่ายทอดมาอ ีกต ่อ 

หน ึ่ง เป ็นภาษาซ ีร ียโบราณ  และภาษาอาหร ับ ’ไม ่นานหล ัง'จากท ี่บ ุร 'ชเยห ์แปลบ ัญจต ันตระเป ็น

ภาษ าปะห ์ลว ี ในปี ค.ศ. 570 ม ีผ ู้แ ป ลกรฎก ะแ ละท มน ก ะจาก ภาษ าป ะห ์ลว ีเป ็น ภาษ าซ ีเร ีย  

โบราณ ฉบ ับซ ีเร ียโบราณน ี้ตพี ิมพ เ์ป ็นคร ั้งแรกและแปลเป ็นภาษาเยอรม ันเม ื่อ ค.ศ. 1876 และต ่อ 

มาใน ค.ศ. 1911 6

ในสม ัยของกาหล ิบ  อ ัล-ม ันซ ูร (Al-Mansur) (ค.ศ.754-775) และสม ัยของกาหล ิบฮาร ูน  

อัล-รอซีด (Harun Al-Rashid) (ค.ศ. 833-842) ได ้ม ีการแปลหน ังส ือว ิชาการของอ ินเด ียเป ็นภาษา 

อาหร ับอย ่างมาก ท ั้งแปลจากภาษาส ันสกฤตโดยตรง และแปลจากคำแปลภาษ าปะห ์ลว ี

(Pahlavi) ของเปอร์เซ ีย ส ่งผลให ้น ิทานส ุภาษ ิตและน ิยายของอ ิน เด ียบางเร ื่องไดให ้ความร ู้ด ้าน  

จร ียธรรมและการเม ืองแก ่วรรณกรรมอาหรับด ้วย ในปีค.ศ. 750 อ ับ ด ุลลอฮ ์ อ ิบน ิ อ ัล -ม ุกอฟ ฟ ะ ได้ 

แปลบ ัญ จต ัน ตระฉ บ ับภ าษ าป ะห ์ลว ีเป ็น ภาษ าอาห ร ับ  ให้ช ื่อว่า ก ส ิล ะ ห ์แ ล ะ ต ิม น ะ ห ์7 ซ ึ่งเล ียน 

ชื่อ ก ร ฎ ก ะ แ ล ะ ท ม น ก ะ  อันเป ็นฉบับท ี่บ ุรชเยห ํได ้แปลไว้ จากน ั้นย ังม ีกว ีคนอ ื่นๆ แปล

บ ัญ จต ัน ต ระจาก ภ าษ าอาห ร ับ อ ีก ห ลายสำน วน  แต ่ละสำนวนม ีข ้อปล ีกย ่อยต ่างก ันไป จะเห ็นได ้ 

ว ่าน ิทานบ ัญ จต ันตระได ้ร ับความน ิยมในหม ู่อาหร ับด ้วย

5 ด ูรายละเอ ียดเพ ิ่ม เต ิมได ้จาก ก ุส ุมา รักษมณี, น ิท าน อ ุท าห รถท น วรรณ คด ีส ัน สกฤ ต .

6 เรื่องเดียวกัน. หน้า 95.

7 ด ูรายละเอ ียดเพ ิ่ม เต ิมในบทท ี่ 2 หน้า 17.
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เม ื่ออ ิทธ ิพลของน ิทานอ ินเด ียม ีอย ู่มากในด ินแดนอาหร ับ จ ึงส ่งผลให ้อาหร ับน ิทานม ีเน ื้อหา 

ม ีเค ้าโครง และม ีความคล ้ายคล ึงก ับน ิทานอ ิน เด ียอย ู่ม าก  ท ั้งน ื้เพราะอาหร ับน ิทานเป ็นเสม ือนการ 

รวบรวมน ิทานจากแหล ่งต ่างๆ ข ้ามย ุคข ้ามเวลา และข ้ามสม ัย น ิทานอ ิน เด ียจ ึงน ่าจะเข ้ามาม ื 

อ ิทธ ิพ ลต ่อ เร ื่อ งเล ่าใน ล ักษณ ะม ุขปาฐะ ต ั้งแต ่ก ่อนท ี่ศาสนาอ ิสลามจะเข ้ามาม ีอ ิทธ ิพลในด ินแดน 

เปอร์เซ ีย จากน ั้น เม ื่ออ ิสลามได ้แพร ่กระจายล ่ด ินแดนเปอร ์เซ ีย การแลกเปล ี่ยนและการถ ่ายทอด 

ท างว ัฒ น ธรรม ระห ว ่างก ัน และก ัน จ ึง เก ิดข ึ้น ล ่งผลให ้วรรณ กรรม ม ุขป าฐะจากท ี่ห น ึ่งม ีก าร เล ่าต ่อ  

มาย ังท ี่อ ื่นๆ ผสานก ับเร ื่องราวท ี่ม ืการเล ่าขานก ันอย ู่ในท ้องถ ิ่น เด ิม เม ื่อม ีการรวบรวมเป ็นอาหรับ 

น ิทานข ึ้นมา จ ึงสามารถล ังเกตอ ิทธ ิพลของน ิทานอ ินเด ียในอาหร ับน ิทานได ้ช ัดว ่า อาหร ับน ิทานโดย 

เฉพาะ'อาหร ับราตร ี ได ้ร ับอ ิทธ ิพลจากน ิทานอ ุทาหรณ ์ในวรรณคด ีล ันสกฤต เรื่องปั,ญ จ ต ัน ต ร ะ  ซึ่ง 

อาจพ ิจารณ าจากข ้อความท ี่ยกมาด ังน ื้

ฟ ้ญ จต ันตระอ ีกฉบ ับหน ึ่งท ี่อย ู่ในกระแสน ื้ค ือ  ต ัน โตรปาขยาน ะเป ็น ฉ บ ับท ี่เร ียบ  

เร ียงข ึ้น ใหม ่โดยอาศ ัยบ ัญ จต ันตระฉบ ับอ ิน เด ียใต ้เป ็นหล ัก  น ิทานนำเร ื่องต ่างจาก

บ ัญ จต ันตระไม ่ได ้กล ่าวถ ึงพราหมณ ์ช ื่อว ิษณ ุศรม ันสอนราชบ ุตรด ้วยน ิทาน แต่เป็นเรื่อง 

ของน างต ัน ไตรผ ู้เร ื่อ งป ัญ ญ ายกน ิท าน ม าเล ่าถวายพ ระราช าจน ลาม ารถ เป ล ี่ยน น ิล ัยของ 

พระองค ์ได ้ น ิทานนำเร ื่องน ื้ม ีเร ื่องเหม ือนก ับน ิทานนำเร ื่องในอาหร ับราตร ี กล ่าวถ ึงพระ 

ราชาองค ์หน ึ่งทรงบ ัญ ชาให ้อำมาตย ์จ ัดหานางมาถวายค ืนละคน  ครั้งร ุ่งเข ้าก ็ให ้ประหาร 

นางเล ีย  ธ ิดาของอำมาตย ์อาสาเข ้าเฮาเพ ื่อ เล ่าน ิทานถวาย พระราชาทรงพอพระท ัย ให้ 

เล ื่อนกำหนดประหารนางออกไป ในท ี่ส ุดก ็แต ่งต ั้งนางเป ็นมเหสี น ิทานท ี่น างเล ่าถวายม ี 4 

เรื่องคือ บ ันทกปกรฌ ัม ป ักษ ีปกรณ ัม ท ัฒฑ ูกปกรณ ัม และป ีศาจปกรณ ัม8 

จากท ี่กล ่าวมาแล ้วจะทำให ้เห ็นล ักษณ ะอ ิทธ ิพลของน ิทานอ ิน เด ียจากวรรณ คด ีล ันสกฤตท ี่ 

ม ีต ่ออาหร ับน ิทานได ้อย ่างช ัด เจน โดยเฉพาะล ักษณะของโครงเร ื่องแบบน ิทานซ ้อนน ิทาน อ ีกท ั้งใน 

เร ื่องของการใช ้เวทมนตร์ในการแปลงร ่างจากมน ุษย ์เป ็นส ัตว ์ จากส ัตว ์เป ็นมน ุษย ์น ั้น  ม ีต ้นกำเน ิด 

ม าจากอ ิน เด ีย  จากเร ื่องราวช ีว ิตในชาต ิก ่อนของพระพ ุทธเจ ้า และจากคต ิของฮ ินด ูในเร ื่องการกล ับ 

ชาต ิมาเก ิดด ้วย9 เม ื่ออาหร ับน ิทานได ้ร ับอ ิทธ ิพลจากอ ินเด ียท ั้งในด ้านโครงเร ื่องและเน ื้อหาแล ้ว

คร ั้นพอม ีการถ ่ายทอดอาหร ับน ิทานเป ็นภาษาต ่างๆ น ิทานอ ินเด ียจ ึงได ้ร ับการถ ่ายทอดไปด ้วยก ัน 

อย ่างแยกออกจากก ันไม ่ได ้ ล ่งผลให ้ม ีการถ ่ายทอดวรรณกรรมอ ินเด ียไปอย ่างกว ้างขวาง อน ึ่งการ 

ท ี่อาหร ับน ิทานได ้ร ับความน ิยมในโลกตะว ันตกเป ็นอย ่างมาก นอกจากความสนใจในว ัฒนธรรม

8 กุส ุมา รักษมณี, น ิท าน อ ุท าห รถท น วรรณ ค ด ีส ้น สกฤ ต , หน้า 98.

9 Robert Irwin, The Arabian Nights : A Companion, (England: Clays, 1994), p. 70.
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อาหร ับแล ้ว ล ักษณ ะว ัฒ นธรรมอ ิน เด ียท ี่ม ีพ ัองก ันอย ู่ในอาหร ับน ิทานก ็ม ีล ่วนทำให ้ความลนใจใน 

วรรณกรรมเร ื่องน ี้ม ีเพ ิ่มมากข ึ้นด ้วย เพราะโลกตะว ันตกก ็ม ีความสนใจในว ิทยาการ ความรู้

ปร ัชญ า และวรรณกรรมอ ินเด ียอย ู่มากท ีเด ียว

3.1.2 ล ัก ษ ณ ะโค ร ง เร ื่อ งแ บ บ น ิท าน ช ้อ น น ิท าน

อาหร ับน ิทานของเสฐ ียรโกเศศท ั้ง 4 เร ื่องท ี่นำมาค ืกษาน ี้ จะเป ็นล ักษณ ะน ิทานท ี่ม ีโครง 

เร ื่องแบบน ิทานซ ้อนน ิทาน (frame story)10 ทั้ง 4 เรื่อง โดยในแต ่ละเร ื่องจะม ีโครงเร ื่องหล ักอย ู่ จาก 

น ั้นจะม ีน ิทานเล ่าซ ้อนไปในน ิทานหล ัก ซ ึ่งในบางเรื่อง ในน ิทานเร ื่องย ่อยก ็อาจจะม ีน ิทานซ ้อนอย ู่ 

อ ีกก ็เป ็นได ้ ในท ี่น ี้จ ึงขอเปรยบเท ียบให ้เห ็นล ักษณะของน ิทานซ ้อนน ิทานในอาหรับน ิทานของ

เสฐ ียรโกเศศก ับต ้นฉบ ับภาษาอ ังกฤษ โดย'จะเริ่ม'จากเรื่อง อ าห ร ับ ร าต ร ี ท ศ ม น ต ร ี พ ัน ห น ึ่งท ิว า  

แ ละ 'น ิย ายป าช าแ ห ่ง เต อรก ื ตามลำด ับ

3.1.2.1 ล ัก ษ ณ ะน ิท าน ช ้อ น น ิท าน ข อ งอ าห ร ับ ร าต ร ี

อาหร ับราตร ีจะม ีโครงเร ื่อ งหล ัก  ค ือเป ็นเร ื่องของพระราชาท ี่พบว ่ามเหส ีของตนนอกใจ

แอบม ีซ ู้ และมาพบว ่ามเหส ีของน ้องชายก ็เป ็น เช ่นก ัน  จ ึงค ิดว ่าผ ู้หญ ิงไม ่ม ีความช ื่อล ัตย ์ จากน ั้นก ็ 

จะม ีการแต ่งงานใหม ่ท ุกว ัน  พอเช ้า.ก ็จะประหารชีว ิตของผ ู้หญ ิงคนนั้นเส ีย เพ ื่อจะได ้พบแต ่ผ ู้หญ ิงท ี่ 

ช ื่อส ัตย ์'ท ุกๆ คืน แต ่ต ่อมาบ ุตรสาวของอำมาตย ์ได ้อาสาเข ้าเฝ ็าพระราชาในค ืนน ั้น  และวางแผนให ้ 

น ้องลาวอยากฟ ังน ิท าน  เธอขอโอกาสเล ่าน ิทานให ้น ้องสาวฟ ังก ่อนถ ูกประหารช ีว ิต แต ่น ิทานม ักจะ 

ม ีความเก ี่ยวพ ันต ่อเน ื่องเล ่าไม ่จบในค ืน เด ียว ประกอบก ับความสน ุกสนานน ่าต ิดตามท ี่แม ้พระ

ราชาก ็อยากร ู้เร ื่องราวต ่อไป จ ึงทำให ้พระราชาเล ื่อนเวลาการประหารช ีว ิตออกไป จนในท ี่ส ุดเธอก ็ 

ไม ่ถ ูกประหาร

จากน ิทานนำเร ื่องของอาหร ับน ิทานเร ื่องน ี้ ม ีน ิทานซ ้อนน ิทานอยู่ในน ิทานเร ื่องหล ักอ ีกท ี 

ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีน ิทานเร ื่องย ่อยอย ู่ในน ิทานหล ักถ ึง 169 เรื่อง อ ีกท ั้งในน ิทานซ ้อนก ็ม ีน ิทาน 

ซ ้อนของน ิทานซ ้อนอ ีกท ีหน ึ่ง ในบางเร ื่องม ีน ิทานซ ้อนอย ู่มากถ ึง 12 เร ื่องจากน ิทานหล ัก ความที่ 

'อาหร ับราตร ีม ีน ิท าน หล ัก  น ิทานซ ้อน และน ิทานซ้อนของน ิทานซ้อนอีกท ี อย ู่ม าก  จ ึงท ำให ้อ าห ร ับ  

ราตร ีฉ บ ับ ภาษ าอ ังกฤษ  ซ ึ่งเป ็นสำนวนแปลของ เซอร์ร ีชาร์ด เบอร์ด ัน ม ีความยาวมากถ ึง 10 เล่ม 

จากน ั้นย ังม ีส ่วนเพ ิ่มเต ิมท ี่เป ็นการรวบรวมน ิทานเร ื่องต ่างๆ เข ้าไว้ด ้วยกันเพ ิ่มอ ีก 6 เล ่ม แต่ 

อ าห ร ับ ราต ร ีท ี่เส เยร 'โก เศศ  แปลมาจากฉ บ ับภาษ าอ ังกฤษ จะม ีน ิท าน รวมท ั้งหมด44 เร ื่องซ ึ่งได ้

10อ ้างถ ึงแล ้วในหน ้า 58.
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เล ือกแปลมาจากผลงานของเบอร ์ต ันจำนวน  4 เล่ม คือ เล่ม 1 เล่ม 2 เล ่ม 3 และเล ่ม  6 ด ังพอจะ 

เปร ียบเท ียบน ิทานในฉบ ับภาษาไทยก ับฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้ด ังน ี้

ตารางท่ี 3.1 เปรียบเทียบนิทานในเร่ืองอาหรับราตรีระหว่างฉบับภาษาไทยและฉบับ
ภาษาอังกฤษ

ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาอังกฤษ
ชื่อเรื่อง อาหร ับราตร ี The Book of The Thousand Nights and

A Night

น ิทานนำเร ื่อง 1. ชาห ้เร ียร ์ก ับ1ซาห์เชนัน Story of King Shahryar and His Brother

น ิทานซ้อน 2. ลา โคก ับชาวนา a. Tale of The Bull and The Ass

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 1 3. พาณ ิชย ์ก ับผ ีป ่า 1. Tale of The Trader and The Jinni

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  

1.1

4. ชายชราก ับเน ื้อทราย a. The first Shaykh’s story

น ิทานซ้อน ลำด ับ 5. ชายชรากับสุน ัขดำ ช. The Secord Shaykh’s Story

1.2

c. The Third Shaykh’s Story

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 2 6. คนหาปลา 2. The Fisherman and The Jinni

น ิทานซ้อน ลำด ับ 7. กษ ัตร ิย ์กร ีกก ับนายแพทย ์ a. Tale of the Wazir and the Sage

2.1 ดูบ ัน Duban

ab. Story at King Sindibad and His

falcon

น ิ ท า น ซ ้ ' อ น ข อ ง 8. สาม ีก ับนกแก ้ว ac. Tale of the Husband and the

น ิทาน ซ ้อน ลำด ับ2.1 Parrot

เรื่องที่ 1

น ิ ท า น ซ ' อ น ข อ ง 9. ว ิเช ียร ์ผ ู้ต ้องโทษ ad. Tale of the Prince and the

น ิทาน ซ ้อน ลำด ับ2.1 Ogress

เรื่องที่ 2

น ิทานซ ้อน ลำด ับ 10. กษ ัตร ิย ์แห ่งประเทศเกาะ b. Tales of the Ensorcelled Prince

2.2 ดำ

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 3 1 า .น ักพรตท ั้งลามก ับนางท ั้ง 3. The Porter and the Three Ladies of

ห้า Baghdad
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ตารางที ่ 3.1 เปรยีบเทยีบนทิานในเรือ่งอาหรบัราตรรีะหวา่งฉบบัภาษาไทยและฉบบั
ภาษาบงักฤษ (ตอ่)

ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาบังกฤษ
นิทานซ้อน ลำด ับ 12.นักพรตองค์แรก a. The First Kalander’s Tale

3.1

น ิทานซ้อน ลำด ับ 13.น ักพรตองค ์ท ี่สอง ช. The Second Kalander’s Tale

3.2

น ิ ท า น ช ิ ' อ น ข อ ง ฮ ัสล ันอาล ีผ ู้ใจด ี ba. Tale of the Envier and the

น ิทานซ ้อนลำด ับ3.2 Envied

เรื่องที่ 1

น ิทานซ้อน ลำด ับ 14.น ักพรตองค ์ท ี่สาม c. The Third Kalender’s Tals

3.3

น ิทานซ้อน ลำด ับ 15.เรื่องนาโชบิเด d. The Eldest Lady’s Tale

3.4
i

นิทานซ้อน ลำด ับ 16.เร ื่องนางอม ินา e. Tale of the Portress

3.5

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 4 17.ส ินบทผู้เด ินเรื่อ 133.Sindbad the Seaman and Sindbad

The Landsman

นิทานซ้อน ลำด ับ 18.ก าร เด ิน เร ือ เท ี่ย ว ท ี่ห น ึ่ง a. The First Voyage of Sindbad the

4.1 ของส ินบ ัท Seaman

นิทานซ้อน ลำด ับ 19 .ก าร เด ิน เร ือ เท ี่ย ว ท ี่ส อ ง b. The Second Voyage of Sindbad

4.2 ของส ินบท the Seaman

นิทานซ ้อน ลำด ับ 20 .ก าร เด ิน เร ือ เท ี่ย ว ท ี่ล าม c. The Third Voyage of Sindbad the

4.3 ของส ินบ ัท Seaman

นิทานซ้อน ลำด ับ 21.การ เด ิน เร ือ เท ี่ยวท ี่ส ี่ฃ อง d. The Fourth Voyage of Sindbad

4.4 ล ินบ ัท the Seaman

นิทานซ้อน ลำด ับ 22.การเด ิน เร ือเท ี่ยวท ี่ห ้าของ e. The Fifth Voyage of Sindbad the

4.5 ส ินบท Seaman

นิทานซ้อน ลำด ับ 23.การเด ินเร ือเท ี่ยวท ี่หกของ f. The Sixth Voyage of Sindbad the

4.6 ส ินบ ้ท Seaman
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ตารางที ่ 3.1 เปรยีบเทยีบนทิานในเรือ่ง'อาหรบัราตรรีะหวา่งฉบบัภาษาไทยและฉบบั
ภาษาอเ้งกฤษ (ตอ่)

ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษา'อังกฤษ
นิทานซ ้อน ลำด ับ 2 4 . การเด ิ นเร ื อเท ี ่ ยวท ี ่ เ จ ็ ด g. The Seventh Voyage of Sindbad

4.7 ของล ินบ ัท the Seaman

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 5 25.เร ื่องผลสาล ี่ 4. Tale of the Three Apples

น ิทานซ ้อน ลำด ับ 26.เร ื่องของชายหนุ่ม

5.1

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 6 27.เร ื่อ งน ระด ิน และเชม เษด 5. Tale of Nur Al-Din Ali and His son

ดิน

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 7 28.เร ื่องของชายหล ังค ่อม 6. The Hunchback’s Tale

น ิทานซ ้อน ลำด ับ 29.เร ื่องของพ ่อค ้าคร ิสเต ียน a. The Nazarene Broker’s story

7.1

น ิทานซ ้อน ลำด ับ 3 0 . เ ร ื ่ อ งของคนต ้ น เ คร ื ่ อ ง b. The Reeve's Tale

7.2 ส ุลต ่าน

น ิทานซ ้อน ลำด ับ 31 .เร ื่องของน ่ายแพทย์ย ิว c. Tale of The Jewish Doctor

7.3

น ิทานซ ้อน ลำด ับ 32.เร ื่องของช ่างต ัดเส ื้อ d. Tale of The Tailor

7.4

น ิทานซ ้อน ลำด ับ 33.เรื่องของช่างโกนผม e. The Barber’s Tale of Himself

7.5

น ิ ท า น ซ 1' อ น ข อ ง 34. เรื ่ องพี ่ ชายคนที ่ หนึ ่ งของ ea. The Barber’s Tale of His First

น ิท าน ซ ้อน ลำด ับ7.5 ช ่างโกนผม Brother

เรื่องที่ 1

น ิ ท า น ซ ิ ' อ น ข อ ง 35. เร ื ่ องพี ่ ชายคนที ่ สองของ eb. The Barber’s Tale of His

น ิทาน ซ ้อน ลำด ับ7.5 ช ่างโกนผม Second Brother

เรื่องที่ 2

น ิ ท า น ซ ิ ' อ น ข อ ง 37.เร ื่องพ ี่ชายคนท ี่ล ี่ฃองช ่าง ed. The Barber’s Tale of His

น ิทาน ซ ้อน ลำด ับ7.5 โกนผม Fourth Brother

เรื่องที่ 4
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ตารางที ่ 3.1 เปรยีบเทยึบนทิานในเรี'่องอาหรบัราตรรีะหวา่งฉบบัภาษาไทยและฉบบั
ภาษาองกฤษ (ตอ่)

ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาบังกฤษ
น ิ ท า น ซ ' อ น ข อ ง  

น ิท าน ซ ้อน ลำด ับ /.5 

เรื่องที่ 5

38. เร ื ่ องพ ี ่ ชายคนท ี ่ ห ้ าของ 

ช ่างโกนผม

ee. The Barber’s Tale of His Fifth 

Brother

น ิ ท า น ซ ้ เ' อ น ข อ ง  

น ิทาน1ซ ้อ น ลำด ับ /.5 

เรื่องที่ 6

39. เร ื ่ องพ ี ่ ชายคนท ี ่ หกของ 

ช ่างโกนผม

ef. The Barber’s Tale of His Sixth 

Brother

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 8 40.เร ื่อ งน ูระด ิน ก ับ เอน ิล เอล  

เชล ิล ั

/ .  Nur Al-Din Ali and The Damsel Anis 

Al-Jalis

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 9 9. Tale of King Orman Bin AI-Nu’Uman 

and His Sons Sharrhan and Zan Al- 

Makan

นิทานซ ้อน ลำด ับ

9.1

น ิทานซ ้อน ลำด ับ

9.2

41 .เร ื่องเจ ้าชายไตเอลม ูล ุค 

42.เร ื่องเจ ้าหญ ิงด ุนยะ

a. Tale of Taj Al-Muluk and The 

Princess Dunya

น ิ ท า น ซ 1' อ น ข อ ง  

น ิทานซ ้อนลำด ับ9.2 

เรื่องที่ 1

43.เร ื่องอซ ิซก ับอซิเซท ์ aa. Tale of Aziz and Azizah

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 10 44.เร ื่อ งเจ ้าช ายกาม าระเอซ  

เซมานและเจ ้าหญ ิงบ ุด ูร

21. Tale of Kamar Al-Zaman

จากตารางข ้างต ้น  จะเห ็นได ้ว ่าอาหรับราตรีของเสฐ ียรโกเศศจะม ีจำนวนน ิทานท ัง

หมด 44 เรี่อง โดยแบ ่งเป ็นน ิทานนำเร ื่อง 1 เรื่อง น ิทานหลัก 10 เรื่อง และในน ิทานหล ักน ี้จะม ี 

น ิทานซ ้อนอย ู่อ ีก  33 เรื่อง รวมทั้งหมด 44 เรื่อง ในการเร ียงลำด ับน ิทาน ในฉบ ับภาษาไทยหน ้า 

สารบ ัญ ได ้ เร ียงลำด ับน ิทานตามลำด ับ เร ื่องท ี่ปรากฏ โดยม ิได ้แยกว่าน ิทานเร ื่องใดเป ็นน ิทานหลัก 

และน ิทานเร ื่องใดเป ็นน ิทานซ ้อน แต ่ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษต ัวเลขท ี่นำหน ้าช ื่อน ิทานหลักท ั้ง 10 

เรื่อง คือ ลำด ับน ิทานของเร ื่องในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ จากน ั้นในส ่วนของน ิทานซ้อน จะใช ้ต ัว 

พย ัญ ชนะในการเร ียงลำด ับน ิทานซ ้อน  โดยเร ื่มจากพย ัญชนะต ัวเด ียว หากเป ็นน ิทานซ ้อนของ 

น ิทานหล ัก จากน ั้นใช ้พย ัญชนะสองต ัวเข ียนเร ียงก ันหากเป ็นน ิทานซ ้อนของน ิทานซ ้อนอ ีกท ี เช่น
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aa, ab, ac เป ็นต้น นอกจากน ี้ จำนวนน ิทานซ ้อนในฉบ ับภาษาไทยอาจไม ่ตรงก ับฉบ ับภาษา 

อ ังกฤษโดยบางเร ื่องผ ู้แปลในฉบ ับภาษาไทย มิได้แปลไว้ และบางท ีก ็ได ้รวบรวมเข ้าไว้ในน ิทาน 

ซ ้อนแล้ว โดยม ิได ้แยกเร ื่องออกมาต ่างหาก ท ั้งน ี้ม ิได ้ทำเน ื้อหาของอ าห ร ับ ร าต ร ีม ีการเปลี่ยนไปแต ่ 

อย ่างใด

3.1.2.2 ลักษณะนิทานช้อนนิทานของทศมนตรี
เน ื่องจากน ิทาน เร ื่องท ศ มนตรี เป ็นน ิทานท ี่ม ีการรวบรวมเพ ิ่มเต ิมไว ้ในช ุดน ิทานอาหรับ 

ราตรีของเบอร์ต ัน โดยอยู่ในส ่วนของ Supplemental Nights เล ่มท ี่ 1 จากล ักษณ ะของน ิทานหาก 

จ ะถ ือ ว ่าท ศ มนตรีเป ็นน ิทานหล ักท ี่ซ ้อนอย ู่ในน ิทานนำเร ื่องอาหรับราตรีเซ ่น เด ียวก ับน ิทานหล ัก 

เรื่องอื่นๆ หร ีอถ ้าห ากจะพ ิจารณ าท ศ มนตรีในฐานะอาหรับน ิทานเร ื่องหน ึ่งโดยเฉพาะ ท ี่ม ีน ิทาน 

หล ักและน ิทานซ ้อนจบเร ื่องราวในต ัวเองก ็ย ่อมได ้เซ ่นก ัน  ท ศ มนตรีม ีน ิทาน เร ื่องท ี่กล ่าวถ ึงพ ระ 

ราชาองค ์หน ึ่งพ อใจบ ุตรลาวของอำมาตย ์ไนปกครองของตน  จ ึงย ึดมาเป ็นภรรยาโดยไม,ได้ถาม 

ความสม ัครใจของบ ิด าหล ่อน  จ ึงทำให ้เขาโกรธและขอความร ่วมม ือจากเม ืองอ ื่นยกท ัพมาโจมต ี 

พระราชา พระราชาต ้องหน ีออกจากว ังและชายาของเขาคลอดบ ุตรระหว ่างทาง แต่ด ้วยความที่อ'ย ู่ 

ในช ่วงเวลากำล ังหน ี จ ึงวางบ ุตรไว ้กลางทาง พวกโจรมาเห ็นเข ้าจ ึงเก ็บเอาไปเล ี้ยง ต ่อมาด ้วยความ 

ช ่วยเหล ือจากเม ืองอ ื่น  ทำให ้พระราชาย ึดเม ืองของตนค ืนมาได ้ ประกอบก ับม ืโอกาสได ้เล ี้ยงด ูล ูก 

ของตนโดยเข ้าใจว ่าเป ็น เด ็กท ี่โจรเก ็บมาเล ี้ยงไว ้ ต ่อมาเด็กน ั้นเต ิบโต เป ็นคนด ีม ืค ุณภาพ ดำรง 

ตำแหน ่งเป ็นถ ึงพระยาคล ัง จ ึงถ ูกอ ิจฉาจากคนรอบข ้าง และในท ี่ส ุดก ็พลาด เข้าไปในเขตพระราช 

ฐานช ั้นในโดยพลการ ก ่อนท ี่จะถ ูกต ัดส ินประหารช ีว ิต พระยาคล ังก ็ได ้เล ่าน ิทานเร ื่องต ่างๆ เพื่อ 

เปล ี่ยนใจพระราชาม ิให ้ส ั่งประหารช ีว ิตตน และท ้ายท ี่ส ุดพระราชาก ็ได ้ร ู้ความจร ีงว ่าพระยาคล ังค ือ 

บ ุตรของตนเอง

น ิทานต ่างๆ ท ี่พระยาคล ังได ้เล ่าเพ ื่อ เปล ี่ยนใจพระราชารวมท ั้งย ืดระยะเวลา การประหาร 

ช ีว ิตของตน ม ีล ักษณะเป ็นน ิทานซ ้อนท ี่วางอย ู่ในโครงเร ื่องหล ักอ ีกท ีหน ึ่ง หากจะเปร ียบ เท ียบ  

ล ักษณ ะน ิทานระหว ่างฉบ ับภาษาไทยและฉบ ับภาษาอ ังกฤษสามารถเปร ียบเท ียบได ้ต ังน ี้
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ตารางที ่ 3.2 เปรยีบเฑยืบนทิานในเรือ่งทศมนตรรีะหวา่งฉบบัภาษาไทยและฉบบั
ภาษาองกฤษ

ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาบังกฤษ
ชื่อเรื่อง ทศมนตรี The Ten Wazirs; or the History of 

King Azadbakht and His son

น ิทานนำเร ื่อง เร่ืองนำ

แข็งต่อแข็ง แรงน้อย ต้องย ่อย 

ย ับ

(ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีน ิทานนำเร ื่อง แต่ 

ไม่มีการตั้งช ื่อเรื่องไว้)

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 1 วันที่หน ึ่ง

ชะตาอ ับ  เคราะห์นำ ก่อกรรม 

เข็ญ

The First Day

a. Of the Uselessness of Endeavour 

Against Persistent III Fortune.

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  

1.1

เร ื่องพ ่อค ้าเคราะห ์ราย aa. Story of the Merchant Who lost 

His Luck

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 2 ว ันท ี่สอง

กอปรการไร ให ้ยล ผลเป ็น 

เกณ ฑ ์

The Second Day

b. Of looking to The Ends of Affairs

น ิทานซ้อน ลำด ับ  

2.1

เร ื่องพาณ ิชก ับบ ุตร bb. Tale of the Merchant and His 

Sons

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 3 ว ันท ี่สาม

ใจช ื้น เย ็น  อดทน สบผลปอง

The Third Day

c. Of the Advantages of Patience

นิทานซ ้อน ลำด ับ  

3.1

เร ื่องอาบ ู ชาบ ีระ cc. Story of Abu Sabir

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 4 ว ันท ี่ส ี่

มาตรแม ้นหมด อดทน ทุกข์คน 

กลั้ว

The Fourth Day

d. Of the III Effects of Impatience

นิทานซ้อน ลำด ับ  

4.1

เร ื่องเจ ้าบ ีชาท dd. Story of Prince Bihzad

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 5 ว ันท ี่ห ้า

ท ั้งด ีช ั่ว ตัวทำ ผลจำสนอง

The Fifth Day

e. Of The Issues of Good and Evil 

Actions
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ตารางที ่ 3.2 เปรยีบเทยีบนทิานในเรือ่งทศมนตรรีะหวา่งฉบบัภาษาไทยและฉบบั
ภาษาองักฤษ (ตอ่)

ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาอังกฤษ
นิทานซ ้อน ลำด ับ เร ื่องส ุลต ่านท ัทบ ินก ับวาซ ีร ee. Story of King Dadbin and His

5.1 Wazirs

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 6 วันที่หก The Sixth Day

พ ึ่งพระอ ้า หล ่าตรง ทรงประคอง f. Of Trust in Allah

น ิทานซ ้อน ลำด ับ เร ื่องส ุลต ่านพ ักต ์สม ัน ff. Story of King Bakhtzaman

6.1

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 7 ว ันท ี่เจ ็ด The Seventh Day

นํ้า'ใจผ่อง การ ุณ  ค ุณอน ันต ์ g. Of Clemency

นิทานซ ้อน ลำด ับ เร ื่องส ุลต ่านพ ิการตะ gg. Story of King Bihkard

7.1

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 8 ว ันที่แปด The Eighth Day

อ ันอม ิตร ฤษยา หาเหตุผ ิด h. Of Envy and Malice

น ิทานซ ้อน ลำด ับ เร ื่อ งส ุลต ่านไอแลนซาก ับพ ่อค ้า hh. Story of Aylan Shah and Abu

8.1 ดัมมัน Tamman The Forehead

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 9 ว ันท ี่เก ้า The Ninth Day

พระลิข ิต ตราไว้ไม ่แปรผัน i. Of Destiny or That Which Is written

น ิทานซ ้อน ลำด ับ เรื่องสุลต่านอิบร'าฮิมกับ'โอรส ii. Story of King Ibrahim and His

9.1 Son

น ิทานหล ักเร ื่องท ี่ 10 วันที่ส ิบ The Tenth Day

ไม,เข้าขีด ล ิข ิตเค ้า เปล ่าส ิ่งอ ัน j. Of the Appointed Term, Which, If It

Be Advanced, May Not Be Deferred,

And If It Be Deferred, May Not Be

Advanced

น ิทานซ ้อน ลำด ับ เร ื่องส ุลตานส ุเลม ันชาห ์ jj. Story of King Sulayman Shah

10.1 and His Niece

น ิทานหลักเร ื่องท ี่ 11 ว ันท ี่ส ิบเอ ็ด The Eleventh Day

จอมสวรรค ์ บ ันดาล ชอบการณ ์ k. Of The Speedy Relief of Allah

แล
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ตารางท่ี 3.2 เปรียบเทียบนิทานในเร่ืองทศมนตรีระหว่างฉบับภาษาไทยและฉบับ
ภาษาบังกฤษ (ต่อ)

ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาบังกฤษ
นิทานช ้อน ลำด ับ  

11.1

เร ื่องน ักโทษซึ่งพระอ ้าหล่าช ่วย kk. Story of The Prisoner and How 
Allah Gave Him Relief

ในเรื่องทศมนตรี เร ิ่มจากม ีน ิทานนำเร ื่องก ่อน เม ื่อจบน ิทานนำเร ื่องจะเป ็น เน ือหาเรื่องราว 

ต ่างๆ 11 เร ื่องซ ึ่งล ้วนแต ่เป ็นเหต ุการณ ์ท ี่เก ิดข ึ้นในว ันท ี่พระยาคล ังถ ูกจำค ุก เพ ื่อรอการประหาร 

ช ีว ิตท ั้ง 11 วัน น ิทานหล ัก 11 เรื่องของทศมนตรีจ ึงเป ็น เสม ือนเน ื้อหาในแต ่ละว ันของพระยาคล ัง 

โดยใน แ ต ่ละว ัน จะม ีอ ำม าตย ์แ ต ่ละคน มาก ราบ ท ูลส ุลต ่าน ให ้ป ระห ารช ีว ิต พ ระยาคล ังอำม าต ย ์ท ั้ง  

10 คนก ับมเหส ีอ ีก 1 พระองค ์จะเข ้าเฝ ็ากราบท ูลส ุลต ่านคนละว ัน  แต ่พระยาคล ังได ้เล ่าน ิทานเพ ื่อ  

ต ่ออาย ุตน เอง เปล ี่ยนใจส ุลต ่านม ิให ้ม ีคำล ังประหารตน ซ ึ่งเป ็นน ิทานช ้อนน ิทานจำนวน 11 เรื่อง 

จนกระท ั่งท ้ายเร ื่องความจร ีงจ ึงปรากฏ น ิทานในฉบ ับภาษาไทยและฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีจำนวน

เท ่าก ันแต ่ในฉบ ับภาษาไทยจะม ีเร ื่องนำก ่อน  โดยมีการตั้งช ื่อเรื่องไว้ด ้วย

i
3.1.2.3 บักษณะนิทานซ้อนนิทานของพันหนึ่งทิวา
พ ัน ห น ึ่งทิวาก ับอาหรับราตรีม ีความคล ้ายคล ึงก ัน อย ู่ม ากใน เร ื่องของล ักษ ณ ะของเร ื่อ ง  

โดยม ีน ิทานนำเร ื่องเป ็นโครงเร ื่องหล ัก และม ีน ิทานช้อนอยู่ในโครงเรื่องหลัก ท ั้งน ี้นิทานหล ักและ 

น ิทานช้อนในเร ื่อง ม ีจ ุดม ุ่งหมายเพ ื่อ เปล ี่ยนใจผ ู้ฟ ัง โดยโครงเร ื่องหลักของน ิทานเรื่องน ี้ เป็นเรื่อง 

ของเจ ้าหญ ิงท ี่แลนสวยงามแต ่เกล ียดช ังชาย ไม ่อยากเข ้าพ ิธ ีสมรล ท ั้งน ี้มา'จากความฝัน'ของตนเอง 

เป ็น เหต ุสำค ัญ  พ ี่เส ียงจ ึงเล ่าน ิทานเพ ื่อ เปล ี่ยนพระท ัยของเจ ้าหญ ิงให ้หายเกล ียดช ังมน ุษย ์เพ ศชาย 

และยอมเข ้าสมรส ซ ึ่งน ิทานเร ื่องต ่างๆ ท ี่พ ื่เล ี้ยงได ้ยกข ึ้นมาเล ่า ล ้วนแสดงให ้เห ็นถ ึงความร ักม ั่นคง 

ท ี่ชายหน ึ่งจะม ีต ่อผ ู้หญ ิงท ี่เขาร ักย ิ่งคนหน ึ่งได ้ ซ ึ่งในท ี่ส ุดพ ื่เล ี้ยงก ็ทำได ้สำเร ็จ โดยอาศ ัยความช ่วย 

เหล ือของพ ี่เล ี้ยงของเจ ้าชายผ ู้หน ึ่ง  และจากน ั้นผ ู้เป ็นนายของท ั้งลองได ้แต ่งงานอย ู่ด ้วยก ัน  จาก 

โครงเร ื่องหลัก ได ้แตกมาเป ็นน ิทานเร ื่องต ่างๆ ดังนี้
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ตารางที ่ 3.3 เปรยีบเทยีบนทิานในเรือ่งพนัหนึง่ทวิาระหวา่งฉบบัภาษาไทยและฉบบั
ภาษาองักฤษ

ฉบับภาษาไทย ฉบับภาษาอังกฤษ
น ิทานนำเร ื่องซ ึ่งเป ็น 

น ิทานหล ัก

พ ันหน ึ่งท ิวา I. Introduction

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  1 อาบ ู คา เซม II. The Story of Aboulcasem of 

Bassora

น ิ ท า น ซ ' 1' อ น ข อ ง  

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  1

นางในกระสอบ The Story of the Lady Found in a

Sack

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  2 กาล ุเฟก ับนางด ิละรานางงาม III. Story of Couloufe and of the 

Beautiful Dilara

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  3 เจ ้าก าล ัฟ แ ละพ ระธ ิด าเจ ้ากร ุง  

จ ีน

IV. The Story of Prince Calaf and the 

Princess of China II

นิทานซ ้อน ลำด ับ  4 กษ ัตร ิย ์เบ ด เรด ด ิน โลโลก ับ อา 

ต าม ูลก ์

V. The Story of The king Bedreddin- 

Lolo and of His Vizir Atalmule, 

Surnamed the Sad Vizir

น ิทานซ้อน ลำด ับ  5 เจ ้าเชเอฟเอลม ูโลก VI. The Story of Prince Seyf El 

Mulouk

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  6 น างอาร ุยานางงาม VII. The Story of The Beautiful

Arouya

นิทานซ ้อน ลำด ับ  7 พระเจ ้านาซ ิร ัดโดเล VIII. The Story of Nasiraddoleh, King 

of Moussul, of Abderahman, 

Merchant of Bagdad, and of the 

Beautiful Zeineb

นิทานซ ้อน ลำด ับ  8 นางเรบซ ิมา IX. The Story of Repsima

นิทานซ ้อน ลำด ับ  9 คนเด ินทางสองคน X. The Story of the Two Travellers

น ิทานจบเรื่อง เจ ้าหญ ิงแห ่งกร ุงแคชเม ียร ์ XI. The Story of the Princess of 

Cashmere

น ิทานซ ้อนเร ีองต ่างๆ ในพันหน ึ่งท ิวาม ีจำน วน  10 เรือง โดยเป ็นน ิทานซ ้อนในน ิทานหลัก 

9 เรื่อง และม ีน ิทานซ ้อนของน ิทานเร ื่องท ี่ 1 อีกหนึ่งเรื่อง ในเรื่องพันหน่ึงทิวาน้ีมีนิทานนำเรื่อง 1 

เรื่อง ในส ่วนของน ิทานเร ื่องส ุดท ้าย เร ื่องเจ ้าหญ ิงแห ่งกรุงแคชเม ียร ์ ม ิใช ่น ิทานซ้อนในโครงเรื่อง
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หล ัก แต ่เป ็นเร ื่องราวของต ัวละครเอง จ ึงเป ็นเสม ือนน ิทานในตอนจบของเร ื่อง ในฉบ ับภาษาไทย 

และฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีจำนวนน ิทานตรงก ัน  ในการเร ียงลำด ับเร ื่องในฉบ ับภาษาอ ังกฤษจะใช ้ต ัว 

เลขโรม ันในการเข ียนลำด ับซ ึ่งม ืท ั้งหมด 11 ลำด ับ  แต่ม ิใช ่น ิทานทั้ง 11 เร ื่องตามท ี่ได ้อธ ิบายไว ้แล ้ว 

ข ้างต ้น

3.1.2.4 ล ัก ษ ณ ะ น ิท าน ช ้อ น น ิท าน ข อ งน ิย าย ป าช าแ ห ่ง เต อ ร ก ี

น ิยายปาชาแห ่งเตอรก ี ค ่อนข ้างจะม ืความแตกต ่างจากอาหร ับน ิทานท ั้ง 3 เร ื่องข ้างต ้น ทั้ง 

น ี้เพราะผ ู้แต ่งเป ็นชาวตะก ันตก ม ิได ้เป ็นการแปลมาจากแหล ่งกำเน ิดในโลกตะก ันออก แต่อย่างไรก็ 

ดี น ิทานย ังคงล ักษณ ะกล ิ่นอายของโลกตะก ันออกหร ือโลกอาหร ับอย ู่มากโดยโครงเร ื่องหล ักของ

น ิทานเป ็น เร ื่องของปาชา11 คนหน ึ่งซ ึ่งเคยเป ็นช ่างต ัดผมมาก ่อน ค ุยก ับช ่างต ัดผมของเขาในการหา 

ว ิเช ียร ์คนใหม ่ และช ่างต ัดผมได ้เสนอตนเอง ซ ึ่งปาชาก ็เห ็นชอบด ้วย ด ้วยความเบ ื่อหน ่ายในเร ื่อง 

ราวต ่างๆ ในช ีว ิตประจำก ัน ปาชาจ ึงชวนวิเช ียร ์ไปหาเร ื่องราวแปลกๆ ตามท ้องถนน ซ ึ่งก ็ได ้พบกับ 

เร ื่องต ่างๆ ลมใจ จ ึงกลายมาเป ็น เร ื่องย ่อยท ี่ช ้อนอย ู่ในน ิทานเร ื่องหล ัก เรื่องราวๆ ต่างๆ นี้ บางครั้ง 

เป ็นเร ื่องจร ิงของผ ู้เล ่า แต ่โดยมากแล้วจะเป ็นเร ื่องแต ่งให ้สน ุกสนาน น ่าต ื่นเต ้น เพ ื่อให ้ปาชาเก ิด 

ความพ ึงพอใจ ในท ี่ส ุดว ิเช ียร ์คนใหม ่ก ็ได ้อาศ ัยโอกาสข ึ้นมาเป ็นปาชาแทน แตป่า'ชาก ็ร ู้ต ัวก ่อน จ ึง 

วางยาพ ิษให ้ตายตามก ันไป

จะเห ็นได ้ว ่า ว ัตถ ุประสงค ์ของการเล ่าน ิทานช ้อนน ิทานในอาหร ับน ิทานเร ื่องน ี้ ม ีความแตก 

ต ่างก ันอย ่างมากก ับอาหร ับน ิทานท ั้ง  3 เรื่องก ่อนนี้ โดยไม ่ได ้ม ุ่งท ี่จะเปล ี่ยนใจผ ู้ฟ ังแต ่อย ่างใด หาก 

เป ็นการเล ่าน ิทานเพ ื่อความเพล ิดเพล ินและความกระหายใคร ่ร ู้ในเร ื่องแปลกๆ ของผ ู้ฟ ังเท ่าน ั้น

ล ักษณ ะของน ิทานช ้อนท ี่อย ู่ใน เร ื่องจ ึงม ีความแตกต ่างก ันไปอย ่างหลากหลาย เป ็นเร ื่องจากท ี่โน ่น 

บ ้างท ี่น ึ่บ ้างมาผสมปน เปก ัน  ไม ่ได ้ม ีความเป ็นเอกภาพแต ่อย ่างใด เช ่นเด ียวก ับวัฒนธรรมต ุรก ี ท่ี

"Pasha หรือปาชา ถือเป็นตำแหน่งสูงสุดของผู้ปกครองในอาณาจักรออตโตมานและแถบแอฟริกา 
เหนือ นับเป็นตำแหน่งพลเรือนท่ีมีเกียรติสูงสุดในอาณาจักรออตโตมาน โดยมากแล้วจะเรียกซ่ือของบุคคลท่ีได้ 
รับตำแหน่งก่อนแล้วจึงเรียกตำแหน่งตามมา เช่น Mustapha pasha ตำแหน่งน้ีจะไม่ใช่ตำแหน่งทางศาสนา 
มอบให้เฉพาะบุคคล ไม่มีการสืบทอดตำแหน่งโดยสายเลือด ตำแหน่งปาชาปรากฏคร้ังแรกในศตวรรษท่ี 13 ใน 
ช่วงการปกครองของราชวงค์ซัลจุก โดยพวกออตโตมานได้มอบตำแหน่งน้ีให้แก่พ่ีชายและลูกชายของสุลต่าน 
Orhan ภายหลังตำแหน่งน้ีได้มอบให้กับผู้ปกครองระดับท้องถ่ินในภูมิภาคต่าง  ๆ รวมไปถึงอำมาตย์ (วิเชียร์) ท่ี 
บริหารงานในล่วนกลางด้วย เจ้าหน้าท่ีระดับสูงของตุรกีไม่ว่าจะเป็นผู้บัญชาการทหาร และเจ้าเมืองของท้องถ่ิน 
ต่างๆ  ต่างมีโอกาสเป็นปาชาด้วยกันท้ังสิน ระดับของปาซา สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ระดับ โดยกัดจากจำนวน 
หางม้าท่ีจะใช้เป็นลัญลักษณ์ในการทำสงคราม ปาซาระดับสูงสุดจะมี 3 หางม้า ลำดับข้ันบังคับบัญชาก็จะเรียง 
ตามระดับหางม้าด้วย เช่นจากนายพลบัญชาการนายพัน ลงไปจนถึงเจ้าหน้าท่ีของรัฐระดับต่อไป
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เป ็นแหล ่งรวมของผ ู้คนหลากเช ื้อชาต ิ เม ื่อพ ิจารณ าเปร ียบเท ียบ น ิทานซ ้อนน ิทานของอาหร ับน ิทาน 

เรื่องนี้ ระหว ่างฉบ ับภาษาไทยและภาษาอ ังกฤษ  จะเป ็นด ังน ี้

ต ารางท ี่ 3.4 เป ร ีย บ เท ีย บ น ิท าน ใน เร ื่อ งน ิย าย ป าช าแ ห ่ง เต อ ร ก ืร ะ ห ว ่า งฉ บ ับ ภ าษ าไ ท ย  

แ ล ะฉ บ ับ ภ าษ าอ ังก ฤ ษ

ฉ บ ับ ภ าษ าไท ย ฉ บ ับ ภ าษ าอ ังก ฤ ษ

น ิทานนำเร ื่องซ ึ่งเป ็น น ิยายปาชาแห ่งเตอรก ี The Pacha of Many Tales

น ิทานหลัก

น ิทานซ้อน ลำด ับ  1 เร ื่องคนเล ี้ยงอ^'บฬ่ I. The Camel -  Driver

น ิทานซ้อน ลำด ับ  2 เร ื่องบ ่าวชาต ิกร ีก II. The Greek Slave

นิทานซ้อน ลำด ับ  3 เรื่องนักบวช III. The Monk

น ิ ท า น ซ ' อ น ข อ ง เรื่องนักบวช IV. The Monk -  continued

นิทานซ้อน ลำด ับ  3 l|

น ิทานซ้อน ลำด ับ  4 เรื่องห ุกะแบก V. Huckaback

VI. Huckaback -  continued

นิทานซ้อน ลำด ับ  5 บ ันท ึกพบเก ่าะมาไดรา VII. Manuscript of the Monk

VIII. Manuscript of the Monk -

continued

น ิ ท า น ซ ิ ' อ น ข อ ง การเด ิน เร ือ เท ี่ยวท ี่สามของห ุก IX. Huckaback - continued

นิทานซ้อน ลำด ับ  4 กะแบก

เรื่องที่ 3

น ิ ท า น ซ ้ อ น ข อ ง ก า ร เ ด ิ น เ ร ี อ เท ี ่ ย วท ี ่ ส ี ่ ฃอ ง X. Huckaback - continued

นิทานซ้อน ลำด ับ  4 ห ุกกะแบก

เรื่องที่ 4

น ิ ท า น ซ ' อ น ข อ ง การ เ ด ิ น เ ร ื อ เ ท ี ่ ย วท ี ่ ห ้ าของ XI. Huckaback - continued

นิทานซ้อน ลำด ับ  4 ห ุกกะแบก

เรื่องที่ 5

น ิ ท า น ซ 1' อ น ข อ ง กา ร เ ด ิ น เ ร ื อ เ ท ี ่ ย ว ท ี ่ หกของ XII. Huckaback - continued

นิทานซ้อน ลำด ับ  4 

เรื่องที่ 6

ห ุกกะแบก
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ตารางท ี่ 3.4 เป ร ีย บ เท ีย บ น ิท าน ใน เร ื่อ งน ิย าย ป าซ าแ ห ่ง เต อ ร ก ีร ะ ห ว ่า งฉ บ ับ ภ าษ าไ ท ย

แ ล ะฉ บ ับ ภ าษ าบ ังก ฤ ษ  (ต ่อ)

ฉ บ ับ ภ าษ าไท ย ฉ บ ับ ภ าษ าบ ังก ฤ ษ

น ิ ท า น ซ ้ ' อ น ข อ ง ก า ร เด ิ น เ ร ื อ เ ท ี ่ ย ว ห ล ั ง ข อ ง XIII. Huckaback - continued

นิทานซ ้อน ลำด ับ  4 ห ุกกะแบก

เรื่องที่ 7

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  6 เร ื่องค ู่ร ักม ีตำหน ิ XIV. The Scarred Lover

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  7 เรื่องห ุท ุส ี XV. Story of Hudusi

XVI. Story of Hudusi -  continued

นิทานซ ้อน ลำด ับ  8 เร ื่องกลาล ีชาวอ ังกฤษ XVII. Tale of the English Sailor

น ิทานซ ้อน ลำด ับ  9 เร ื่องคนตักน ํ้า XVIII. The Water -  Carrier

น ิท าน ซ ้อน  ล ำด ับ เร ื่องประหลาดของพระเจ ้าฮ ั่น XIX. The Wondrous Tale of Han

10

น ิ ทานซ ้ อน ลำด ั บ .เร ื่องยายแก ่ XX. Story of the Old Woman

11 XXI. Story of the Old Woman -

continued

XXII. Conclusion

จะเห ็นได ้ว ่า ในน ิยายปาชาแห ่งเตอรก ี จะม ีน ิทานหล ัก 1 เรื่อง และม ีน ิทานซ ้อนอย ู่ใน 

น ิทานหล ักอ ีก  11 เรื่อง และในน ิทานซ ้อนน ิทานบางเร ื่องจะม ีน ิทานเร ื่องย ่อยซ ้อนอย ู่อ ีก เช่นเรื่อง 

ของห ุกะแบก จะม ีเร ื่องการเด ินเร ือถ ึง 7 เที่ยว เล ียนแบบเร ื่องส ินบ ัดในอ าห ร ับ ร าต ร ี เป ็นที่น ่า 

ล ังเกตว ่า ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษจะเร ียงลำด ับน ิทานซ ้อนท ุกเร ื่องโดยใช ้ต ัวเลขโรม ัน ตามการฟ ังของ 

ปาชา กล ่าวค ือ  ถ ้าว ันใดปาชาให ้ผ ู้เล ่าพอก ่อน ว ันรุ่งข ึ้นมาเล ่าต ่อ ก ็จะเร ิ่มน ับลำด ับต ่อไปด ้วย แต่ 

ในขณ ะเด ียวก ันในฉบ ับภาษาไทย จะปรากฏช ื่อเฉพาะน ิทานเร ื่องท ี่ไม ่ซ ํ้าก ันเท ่าน ั้น จะม ีซ ํ้าอย ู่ก ็แต ่ 

ในเร ื่องน ักบวช ในช่วงแรกเท ่าน ัน ต ่อมาจะใช ้ช ื่อน ิทานตามเรื่องราว ถ ้าเป ็นเร ื่องใหม่ ค ่อยเริ่มชื่อ 

ใหม่ ในส ่วนของน ิทานเร ื่องย ่อยท ี่ซ ้อนอย ู่ในน ิทานซ ้อนอ ีกท ี ในเร ื่องของการเด ินเร ือเท ี่ยวต ่างๆ ของ 

ห ุกะแบกน ั้น  ซ ื่อเร ื่องก ็จะบอกถ ึงการเด ินเร ือเท ี่ยวน ั้นๆ เลย

จากล ักษณะโครงเร ื่องแบบน ิทานซ ้อนน ิทานในอาหรับน ิทานท ั้ง 4 เรื่อง จะเห ็นได ้ว ่า 

อาหร ับน ิทานท ั้ง 4 เรื่อง ม ีโครงเร ื่องแบบนิทานซ้อนน ิทานเช ่นเด ียวก ัน โดยม ีน ิทานนำเร ื่องเป ็นโครง 

เร ื่องหล ักก ่อน จากน ันจ ึงม ีน ิทานหล ัก  น ิทานซ้อน และน ิทานซ ้อนในน ิทานซ้อนอีกท ีหน ึ่ง ในฉบับ 

ภาษาไทยจะเร ียงลำด ับ เร ื่องราวตามฉบ ับภาษาอ ังกฤษ เป ็นสำค ัญ  ในการต ั้งช ื่อเร ื่องของน ิทาน
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เร ื่องต ่างๆ โดยมากแล ้วจะเป ็นไปในล ักษณ ะการแปลช ื่อน ิทานจากฉบ ับภาษาอ ังกฤษมาเป ็นภาษา 

ไทย แต ่ท ั้งน ี้ในช ื่อเร ื่องฉบ ับภาษาไทยได ้ม ีการใช ้ข ้อความท ี่ส ั้น  กระซับ เช ้าใจง ่าย หากช ื่อเร ื่องของ 

น ิทานเร ื่องใดมาจากช ื่อต ัวละครเอกในเร ื่อง ซ ึ่งเป ็นช ื่อต ่างภาษาต ่างว ัฒ นธรรม ไม ่เป ็นท ี่ร ู้จ ักค ุ้น 

เคยสำหร ับผ ู้อ ่านชาวไทย เสฐ ียรโกเศศก ็จะนำมาถ ่ายเส ียงเป ็นภาษาไทยในร ูปแบบท ี่ง ่ายและเอ ื้อ  

ต ่อการออกเส ียงซองผ ู้อ ่านชาวไทย

ด ังน ั้นจะเห ็นได ้ว ่า เม ื่อม ีการถ ่ายทอดวรรณ กรรมต ่างว ัฒ นธรรมเข ้าไปส ู่ต ่างสถานท ี่ต ่างว ัฒ น 

ธรรม แม ้ว ่าเน ื้อหาของวรรณ กรรมจะม ีความคล ้ายคล ึงก ับล ักษณ ะเด ิม  แต ่ย ่อมม ีส ิ่งต ่างๆ ที่แตก 

ต ่างออกไป เพ ื่อไห ้สอดคล้องก ับธรรมเน ียมในการเสพวรรณกรรมของวัฒนธรรมใหม ่ ท ั้งน ี้ หากผ ู้ 

ถ ่ายทอดวรรณกรรม ม ีความสามารถและให ้ความสำค ัญ ในจุดน ี้ย ่อมทำให ้วรรณ กรรมต ่างว ัฒ น

ธรรมท ี่เขาถ ่ายทอดม ีค ุณ ค ่าไนสถานท ี่ใหม ่เด ียวก ับผลงานอาหร ับน ิทานของเสฐ ียรโกเศศอ ัจฉ รย 

ภ าพ ข องเสฐ ียรโก เศศจ ึงท ำให ้อ าห ร ับ น ิท าน ข องเข าม ีค วาม แ ต กต ่างค ล ้ายค ล ึงก ัน อย ่างน ่าสน ใจ  

เม ื่อ เปร ียบ เท ียบก ับฉบ ับภาษาอ ังกฤษ

3.2 ก ล ว ิธ ืถ ่า ย ท อ ด ว ร ร ณ ก ร ร ม ข ้าม ‘ว ัฒ นธรรม

เน ื่องจากอาหรับน ิทานเป ็นวรรณกรรมข ้ามว ัฒนธรรม ผ ู้อ ่านชาวไทยม ีพ ื้นฐานความร ู้ใน 

ว ัฒนธรรมอาหรับไม ่มากน ัก ในการถ ่ายทอดอาหรับน ิทานในส ังคมไทย เสฐ ียรโกเศศจ ึงม ีกลว ิธ ีใน 

การถ ่ายทอดวรรณ กรรมบางประการท ี่อาจเปล ี่ยนแปลงล ักษณ ะของอาหร ับน ิทานไปบ ้าง แต่บังคง 

เน ื้อหาเช ่นเด ิม ท ั้งน ี้เพ ื่อให ้สอดคล ้องก ับล ักษณะน ิส ัยในการอ ่านวรรณกรรมของคนไทย และตาม 

ล ักษณะธรรมเน ียมน ิยมในการแต ่งวรรณกรรมของไทย อย ่าง1ไรก็ดี ด ้วยความสามารถของ เส

ฐ ียรโกเศศ ประกอบก ับกลว ิธ ีในการถ ่ายทอดวรรณกรรมข ้ามว ัฒนธรรมของเสฐ ียรโกเศศ ทำให ้ 

อาหร ับน ิทานในฉบ ับภาษาไทยม ีความน ่าสนใจมากข ึ้น

การถ ่ายทอดอาหร ับน ิทานจากฉบ ับภาษาอ ังกฤษส ู่ภาษาไทย ส ํวนใหญ ่จะเป ็นไปใน

ล ักษณ ะการแปลและเร ียบ เร ียง โดยย ึดเค ้าโครงเร ื่องเด ิมเป ็นสำคัญ ซ ึ่งจำเป ็นต ้องอาค ัยความ  

ลามารถของผ ู้ถ ่ายทอดในการเร ียบ เร ียงเน ื้อหาด ังกล ่าวอย ่างมาก สำหร ับการถ ่ายทอดอาหร ับ

น ิทาน เสฐรียรโกเศศ ม ิได ้ถ ่ายทอดมาในล ักษณ ะของการแปลความอย ่างตรงต ัวตามต ้นฉบ ับ  แต่ 

ท ่านได ้ม ีการรวบความ ขยายความ  เพ ื่อให ้เน ื้อหาของน ิทานท ี่ถ ่ายทอดมาเป ็นภาษาไทย ม ีความ 

น ่าสนใจเพ ิ่มมากข ึ้น  กลว ิธ ีในการถ ่ายทอดอาหร ับน ิทานจากภาษาอ ังกฤษส ู่ภาษาไทย นอกเหน ือ 

จากการแปลและเร ียบ เร ียงเน ื้อหาแล ้ว  บ ังสามารถพ ิจารณ าถ ึงกลว ิธ ีในการถ ่ายทอดของ

เสเยร'โกเศศ'ใน 3 ประเด ็นหล ัก คือ ร ูปแบบของน ิทาน การเพ ิ่มประเด ็นในการนำเสนอ และการ
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เปลี่ยนแปลงรูปแบบการนำเสนอเนื้อหา ซึ่งลามารถพิจารณาในรายละเอียดของแต่ละประเด็นได้ 
ด้งน้ื

3.2.1 รูปแบบของนิทาน
ในการถ่ายทอดวรรณกรรม ไม่จำเป็นว่าวรรณกรรมที่แปลมาจากด้นฉบับภาษาอังกฤษ

จะต้องมีลักษณะรูปแบบเหมือนกับฉบับอังกฤษทุกประการ ทั้งน้ืผู้แปลและผู้เรียบเรียงสามารถ
พลิกแพลงรูปแบบในการนำเสนอได้ตามวิจารญาณของเขา เพื่อความเหมาะสมในการถ่ายทอด
ผลงานที่ต ัวผู้แปลเองเป็นผู้ถ ่ายทอด ในการถ่ายทอดอาหรับนิทาน เสฐียรโกเศศได้เปลี่ยนแปลงรูป 
แบบของนิทานจากฉบับภาษาอังกฤษไปบ้างในประเด็นต่างๆ ตังน้ี

การเริ่มเรื่องของอาหรับราตรีในฉบับภาษาอังกฤษ ในตอนเริ่มเรื่องได้มีการกล่าวย้อนไป 
ถึงความเป็นมาของเรื่องก่อนที่จะกล่าวถึงเรื่องราวในเรื่อง “Verily the works and w ords of those 
gone before นร have becom e instances and exam ples to men of our m odern day, that 
folk may view what adm onishing ch an ces befel other folk and may there from take 
warning, and that they may peruse the annals of antique peop les and all that wi{h 
betided them, and  be there by ruled and restrained : - Praise, therefore, be to him who 
with m ade the histories of the Past and admonition unto the Present! Now of such  
instances are the tales called "A Thousand Nights and a night,” together with their far- 
fam ed legends and w onders.”12 ซึ่งในฉบับภาษาไทยได้เริ่มโดยกล่าวถึงเรื่องราวในเรื่องเลย 
โดยไม่ได้กล่าวย้อนไปถึงภูมิหลังของเรื่องราวว่าเป็นมาอย่างไร

อีกทังเมื่อเริ่มแรกที่ชาห์เรียร์จะเชิญน้องชายมาพบนั้น ในฉบับภาษาอังกฤษมีการอธิบาย 
ความในแง่ต่างๆ อยู่มากแต่ในฉบับภาษาไทยได้กล่าวรวบรัดตัดความจากฉบับภาษาอังกฤษ 1 
หน ้ากว ่าๆเหล ือเป ็นภาษาไทยเพ ียง6 บรรทัดเท่านั้น

จะเห็นได้ว่าการที่ในฉบับภาษาไทย มิได้ให้ความสำคัญกับการถ่ายทอดเนื้อหาเหล่านี้
เป ็นเพราะผู้แปลน่าจะพิจารณาแล้วว่าหากตัดเน ื้อหาในส่วนนื้ไปย่อมไม,ล่งผลกระทบต่อการทำ 
ความเข้าใจเนื้อหานิทานแต่อย่างใด รูปแบบของนิทานไนฉบับภาษาไทยจึงมีความแตกต่างไปจาก 
ฉบ ับภาษาาอ ังกฤษบ้าง หากคงลักษณะรูปแบบตามต้นฉบับภาษาอังกฤษ ในกรณีที่ยกมาตัง
กล'าวนื้ อาจจะเป็นเนื้อหาที่ทำให้ผู้อ่านชาวไทยรู้สึกเบื่อในการติดตามนิทานก็เป็นได้ ฉะนั้น รูป

12 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, (บ.S.A.: Burton Club,

1 8 8 5), p .1 .
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แบบของนิทานในการเริ่มเรื่องอาหรับราตรี และในการเสนอเนื้อหาส่วนอื่นๆ จึงมุ่งไปที่การรวบ 
ความ ทำให้เนื้อเรื่องกระซับ แต่ไม่เสียอรรถรสของนิทานไปเป็นสำคัญ

การขึ้นต้นและจบนิทานเรื่องย่อยต่างๆ ของอาหรับราตรี ในฉบับภาษาไทยเมื่อจบเรื่อง 
ของนิทานในแต่ละเรื่อง เมื่อจะเริ่มเรื่องใหม่ก็จะขึ้นซื่อเรื่องใหม่ในแต่ละตอน แต่ในฉบับภาษา 
อังกฤษจะเน้นที่ว่าเป็นคืนที่เท่าไหร่ จากนั้นจะมีเรื่องอะไรอยู่ในคืนนั้น ก็จะกล่าวถึงซื่อเรื่องตาม 
มา ในการเล่าเรื่องในแต่ละคืนเมื่อเริ่มเรื่องใหม่จะเริ่มต้นว่า

It hath reached me, o  auspicious King, that... ซึงในฉบับภาษาไทยจะใช้ 
แต่ว่า ข้าแต่พระราชา.........

แต่ต่อๆ มาในฉบับภาษาอังกฤษก็จะมีลักษณะเช่นนี้เรื่อยมา หากแต่ในฉบับภาษาไทยได้ 
บอกไว้ว่า

"ในตอนต่อๆ ไป เมื่อถึงคราวจบนิยายเรื่องเดิม จะขึ้นเรื่องใหม่จะมีถ้อยคำของ 
ลุลตานาเชเฮอร์ซาเด กราบทูลสุลต่านชาห์เรียร์และมีความกล่าวท้าวถึงเวลาอุสาโยคเช้า 
มาแทรกแทบทุกๆ น ิยาย ซวนให้เสียรสแห่งความเพลินในนิยายไป ผู้เขียนจึงไต้ตัดออก 
เสีย เขียนให้นิยายเล่าติดต่อกันไปโดยมากทีเดียว เพราะฉะนั้น ตอนไหนที่มีคำพูดสำหรับ 
จะเชื่อมให้น ิยายติดต่อกัน ถ้ามิได้มีความบ่งซัดไว้ว่าใครเป็นผู้กล่าว ก็ขอให้ผู้อ่านจงเข้าใจ 
ว่าเป็นถ้อยคำของสุลตานา■ เชเฮอร์ซาเดเถิด''13
อย่างไรก็ดี ข้อความที่ฉบับภาษาไทยจะไม่กล่าวถึงนั้น ได้ทำให้นิทานเรื่องนี้ขาดเสน่ห์ของ 

เรื่องเล ่าไปบ้าง โดยทั้งที่ในฉบับภาษาอังกฤษจะเห็นได้ซัดเจนว,าลุลตานาจะไม่เล ่าน ิทานให้จบ 
เรื่องในคืนหนึ่งๆ หากแต่จะมาหยุดเล่านิทานไว้เมื่อนิทานดำเนินมาถึงตอนที่น่าตื่นเต้นที่สุดพอดี 
ฉะนั้นสุลต่านจึงยินยอมให้สุลตานามีชีวิตอยู่ต่อไป เพื่อฟังตอนต่อไปของนิทาน เสมือนกับว่าหาก 
เราอ่านนวนิยายในนิตยสาร ผู้ประพันธ์มักจะจงใจจบเรื่องราวแต่ละเล่มไว้ในช่วงที่น่าติดตาม จึง 
ล่งผลให้ผู้อ่านต้องหาซื้อนิตยสารฉบับต่อไป เพื่อติดตามเรื่องต่อ หากในฉบับภาษาไทยอาจเห็นว่า 
ล ักษณะเซ ่นน ื้ทำให ้การอ่านนิยายไม่ต ่อเน ื่องจ ึงต ัดออกไปเส ียก ็เป ็นไต้ แต ่การอ ่านฉบ ับภาษา 
อังกฤษทำให้เข้าใจเสน่ห์และความเฉลียวฉลาดที่ม ีมากของสุลตานาด้วย

นอกจากนื้ในการนำเสนอเนื้อหา เสฐียรโกเศศมิได้เรียบเรียง'อาหรับราตรีมาตามลำค ับ 
เรื่องในฉบับภาษาอังกฤษฉะนั้น หากจะคงลักษณะของเนื้อหาตามรูปแบบนิทานฉบับภาษา
อังกฤษย่อมเป็นไปไม่ได้ เนื่องจากเสฐียรโกเศศได้เลือกถ่ายทอดนิทานหลัก นิทานช้อน เฉพาะ 
นิทานบางเรื่องเท่านั้น ประกอบกับลักษณะการขึ้นต้นเล่านิทานในแต่ละคืนตามฉบับภาษาอังกฤษ

13 เสฐียรโกเศศ, อาห ร ับ ราตร ี, (กรุงเทพฯ: สำนักพิมพ์,นาฝน, 2540), หน้า 68.
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จะนำให้ณื้อหาเยิ่นพ้อ และซ้ําซาก อาหรับราตรีของเสฐียร'โกเศศ จึงตัดลักษณะต่างๆ ดังนีไป 
เลีย มีรูปแบบของนิทานท่ีเป็นเร่ืองราวต่อเน่ืองกันไป ทำให้ผู้อ่านสามารถติดตามเร่ืองได้โดยตลอด 
แต่ก็อาจจะขาดเสน่ห์ไปบ้างเล็กน้อยตามท่ีกล่าวไวแ้ล้ว แต่อย่าง1ไรก็ดี ความสนุกสนานและความ 
ต่อเน่ืองของนิทาน มีผล มีความสำคัญ และมีอิทธิพลต่อผู้อ่านมากกว่าการลังเกตความเฉลียว 
ฉลาดในการนำเสนอเร่ืองของเซเฮอร์ราเดผู้เป็นสุลตานา

ในเร่ืองทศมนตรึ รูปแบของการเร่ิมเร่ืองมีความแตกต่างกันระหว่างฉบับภาษาไทยกับ
ฉบับภาษาอังกฤษ โดยในฉบับภาษาไทยจะมีช่ือเร่ืองทุกเร่ืองย่อย เป็นการสรุปใจความของเร่ือง 
ย่อยๆ เหล่าน้ัน และมีการใช้คำกลอนในลักษณะโคลงส่ีสุภาพข้ึนต้นทุกเร่ือง ซ่ึงแสดงให้เป็นแนว 
คิดท่ีเร่ืองย่อยแต่ละเร่ืองต้องการนำเสนอ เช่น เร่ืองนำ “แข็งต่อแข็ง แรงน้อย ต้องย่อยยับ” จะมี 
กลอนโคลงส่ีสุภาพว่า

การ ตัวการ ต่างพ้ืน พลการ
เข้มขบเข้ม โหมหาญ ห่ันเข้ม
ไป่ย่น ไป่ยอกราน เก'รียงไ!] หย่อนเลย 1.,
แรงมาก แรงหักเม้ม หํ่ามล้างเยาว์แรง14

แตกต่างจากในฉบับภาษาอังกฤษซ่ึงจะไม่มีการกล่าวสรุปเร่ืองย่อยของเร่ืองน้ีในลักษณะ 
ของร้อยกรองแต่อย่างใด แต่จะเป็นลักษณะของบุพบทวลี แต่ในฉบับภาษาไทยก็จะมีกล่าวไว้เป็น 
คำกลอนเช่นกัน คังท่ีได้กล่าวไปแล้วในส่วนของช่ือเร่ืองในลักษณะของนิทานซ้อนนิทาน

รูปแบบชองการย่อหน้าในฉบับภาษาอังกฤษเรื่องอ าห ร ับ ร าต รึและท ศ ม น ตร ี แทบจะไม่ 
มีการย่อหน้าปรากฏให้เห็นเลย โดยจะเป็นเนื้อความเรียงต่อกันไปตลอด ยกเว้นแต่ว่าตอนใดจะมี 
การแทรกคำประพันธ์ร้อยกรองก็จะมีการย่อหน้าในล่วนของบทประพันธ์เท่านั้น แต่ในล่วนของเนื้อ 
หาจะกล่าวต่อกันไปตลอด แตกต่างจากในฉบับภาษาไทย เสฐียรโกเศศได้จัดรูปแบบของนิทาน 
เลียใหม่ โดยเพิ่มเติมย่อหน้าไว้ในล่วนที่ควรจะเป็น เพื่อให้การอ่านการติดตามเนื้อหาของนิทาน 
เป็นไปได้ง่ายและน่าสนใจมากยิ่งขึ้น การจัดแบ่งย่อหน้าของเสฐียรโกเศศ ทำให้อาหรับนิทานของ 
เสฐียรโกเศศมีรูปแบบที่แตกต่างไปจากฉบับภาษาอังกฤษ และรูปแบบที่เสฐียรโกเศศเลือกใช้เช่นนี้ 
น ่าจะลอดคล้องกับลักษณะการอ่านของไทยมากกว่า ทำให้งานไม่ดูยาวจนน่าเบื่อและผู้อ่าน
สามารถพักสายตาได้ในการอ่านแต่ละล่วน ล่งผลให้เกิดความเข้าใจในการติดตามเนื้อหาของเรื่อง 
ท ี่ตามมา อนึ่งบางย่อหน้าของเสฐียรโกเศศ ได้เป็นการสรุปความของเนื้อหาในหลายๆ บรรทัดใน 
ฉบับภาษาอังกฤษ ที่บรรยายรายละเอียดต่างๆ ที่ไม่ค่อยสำคัญต่อการทำความเข้าใจในเนื้อเรื่อง

14 เสฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, (พระนคร: เสริมวิทย์บรรณาคาร, 2 5 0 0 ),หน้า 1.
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เมื่อเลฐียรโกเศศใช้รูปแบบการแปลแบบสรุปความ ทำให้ผู้อ่านสามารถอ่านและติดตามเรื่องได้
อย่างรวดเร็ว

ลักษณะการสนทนาของตัวละคร

ในเรื่องทศมนตรึ ในฉบับภาษาไทยมักจะสรุปเอาใจความสำคัญของบทสนทนาต่างๆ มา 
ถ่ายทอดในลักษณะของการเล่าเรื่องไปเลย ยกเว้นในเหตุการณ์สำคัญๆ จึงมีการใช้ลักษณะของ 
การสนทนาโต้ตอบกันระหว่างตัวละครให้เห็น แต่ในฉบับภาษาอังกฤษ จะมีการสนทนากันระหว่าง 
ตัวละครให้เห็นเป็นระยะๆ ลักษณะของการบรรยายเรื่องจะน้อยกว่าในฉบับภาษาไทยจึงล่งผลให้ 
ต้นฉบับภาษาอังกฤษมีความหนาของเนื้อหามากกว่าฉบับภาษาไทย ท้ังๆ ที่โดยมากแล้วฉบับ 
ภาษาไทยก็ได้แปลและเรียบเรียงเก ็บเอาเน ื้อหาและใจความสำคัญจากฉบับภาษาอังกฤษมาอย่าง 
ครบถ้วน

ในล่วนของการแบ่งแยกระหว่างเรื่องเล่ากับบทสนทนา เมื่อพระยาคลังเล่านิทานจบเรื่อง 
หน่ึง ก่อนจะวกกลับเช้ามาโยงเกี่ยวพันกับเรื่องของตนเองนั้น ในฉบับภาษาไทย จะมีการเว้นวรรค 
และมีการใช้สัญลักษณ์ 0 เป็นเครื่องหมายให้ทราบว่าจบนิทานที่พระยาคลังเล่าแล้ว ถ้อยคำที่ 
จะตามมาเป็นคำพูดของพระยาคลังที่จะทูลกับสุลต่าน แต่ในฉบับภาษาอังกฤษ ไม่มีการแบ่งแยก 
ให้เห็นชัดเจนแต่อย่างใด ผู้อ ่านจะต้องอาศัยความลังเกต จากลักษณะความเปลี่ยนแปลงของเนื้อ 
หาและคำพูด จึงจะทราบว่าเป็นตอนที่พระยาคลังทูลเรื่องของตนต่อสุลต่าน

ลักษณะบทลนทนาของตัวละครในเรื่องพันหน่ึงทิวา ในฉบับภาษาอังกฤษ เมื่อตัวละคร 
ในเรื่องย่อยได้เล่าเรื่องของตนเองให้กับอีกฝ่ายหนึ่งฟัง ล ักษณะของการใช้เครื่องหมายคำพูดใน 
ประโยคต่างๆของตัวละครจะเป็นดังนื้

ในนิทานหลัก การสนทนาระหว่างพระราชากับเจ้าหญิง พระราชากับพระพี่เลี้ยง หรีอเจ้า
หญิงกับพระพี่เลี้ยง จะใช้เครื่องหมาย ‘_________ ’ เป็นลัญลักษณ์ให้ทราบว่าข้อความตรงนั้นเป็น
บทสนทนา

ในนิทานช้อนอยู่ในนิทานหลัก เมื่อตัวละครสนทนากัน จะใช้เครื่องหมาย ‘_______ ’ เป็น
ลัญลักษณ์ให้ทราบถึงลักษณะของบทสนทนา

เมื่อตัวละครในนิทานช้อน เล่าถึงเรื่องราวของตนเองให้กับผู้อื่นฟัง หากในเรื่องที่เล่าซึ่งเป็น
เสมือนนิทานช้อนนั้น มีบทสนทนาอยู่ด้วย ก็จะมีการใช้เครื่องหมาย “______ ” เพ ื่อเป ็นสัญลักษณ ์
ให้ทราบถึงข้อความที่เป็นบทสนทนาของตัวละครกับบุคคลอื่นซึ่งเป็นเรื่องในอดีต

ส ่วนในฉบับภาษาไทยจะไม่ปรากฏลักษณะของการใช ้เคร ื่องหมายคำพ ูดท ี่แตกต่างก ัน
หากในช่วงใดที่จะให้เครื่องหมายคำพูดก็จะใช้เครื่องหมาย “____ ” ไปเลย หรือมิฉะนั้นก็จะรวบ
ความมากล่าวไว้ด้วยกันโดยให้เป็นคำของผู้เล ่าแต่เพียงอย่างเดียว
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การที่ฉบับภาษาอังกฤษมีการใช้เครื่องหมายคำพูดใน 2 ลักษณะทั้งในรูปของ ‘_____ ’
และ “_____ ” น้ัน แสดงให้เห็นถึงการแบ่งแยกเรื่องราวระหว่างผู้เล่ากับผู้ฟังในโอกาสที่แตกต่างกัน
กล่าวคือ นิทานช้อนเร่ืองต่าง  ๆ ท่ีอยู่ในเร่ืองพันหน่ึงทิวามีพระพ่ีเล้ียงเป็นผู้เล่าท้ังส้ิน ฉะน้ันการ 
สนทนาระหว่างตัวละครในนิทานหลักท้ังหลายจึงเปรียบเสมือนการสนทนาในลักษณะบุรุษท่ี 1
และบุรุษท่ี 2 สนทนากัน เม่ือพระพ่ีเล้ียงเล่าถึงเร่ืองราวนิทานต่างๆ ตัวละครในนิทานสนทนากับตัว 
ละครในเร่ืองท่ีเกิดข้ึนในเวลาปัจจุบัน ก็เป็นการสนทนาบุรุษท่ี 1 และบุรุษท่ี 2 เช่นกัน แต่ตัวละคร 
เล่าถึงเร่ืองราวของตนในอดีต จะเป็นการนึกย้อนถึงพฤติกรรมของตนท่ีผ่านมาแล้ว ลักษณะของ 
ไวยากรณ์ประโยคภาษาอังกฤษ หากมิใช่อยู่ในเคร่ืองหมายคำพูดแล้ว คงต้องเป็นประโยคแบบ
past ten se  ฉะนั้นการใช้เครื่องหมายคำพูด “_____ ” ในลักษณะนี้ จึงเป็นการแบ่งแยกให้ผู้อ่าน
ทราบได้ว่าข้อความในเครื่องหมายคำพูดนี้เกิดขึ้นมาแล้วในอดีต ส่วนในฉบับภาษาไทย มิได้มีการ 
แบ่งแยกในลักษณะนี้แต่อย่างใด ในส่วนที่ผู้แปลต้องการอยู่ในเครื่องหมายคำพูด ก็จะใช้เครื่อง 
หมายคำพูดไปเลย หรือมิฉะนั้นในส่วนอื่นๆ ก็จะใช้การสรุปความ ไม่จำเป็นต้องถ่ายทอดคำพูด 
ของตัวละครตลอดเช่นในภาษาอังกฤษ ซึ่งทำให้เรื่องยืดยาว ไม่กระชับ รูปแบบของนิทานในฉบับ 
ภาษาไทยจึงจับใจความมาเรียบเรียงไว้โดยมิให้เนื้อหาขาดตกบกพร่อง ซึ่งลักษณะตังกล่าวนื้จ'ะ 
พบมากในอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศเรื่องอื่นๆ ด้วย

ในเรื่องนิยายปาชาแห่งเตอรกี มีลักษณะของบทสนทนาระหว่างการเล่านิทาน โดยในการ 
เล่านิทานเรื่องต่างๆ โดยมากแล้วผู้เล่าจะเล่าเรื่องราวอย่างต่อเนื่องไปจนจบ หลังจากที่ได้รับ 
อนุม ิต ิให้เล่าเรื่องจากปาชาแล้ว แต่อาจมียกเว้นบ้างในกรณีที่เรื่องที่เล่ายาวและต้องเล่าต่อเนื่อง
กันหลายวัน ปาชาอาจชัดขึ้นมาเพี่อบอกให้พอก่อนในวันนั้น วันรุ่งขึ้นค่อยมาเล่าต่อไป หรือใน 
ระหว่างการเล่าเรื่องบางเรื่อง ปาชาอาจเกิดความสงลัยในเนื้อหาที่เล่า อาจจะกล่าวชัดขึ้นมาใน 
ระหว่างการเล่าเรื่องก็ได้ เช่น ในตอนที่ลาลิมปลอมเป็นหุกะแบกและเล่าเรื่องราวการเดินทางเที่ยว 
ที่หนึ่งของตน โดยเล่ามาถึงว่า

“เกาะนั้นเป็นสมบัติของออสเตรีย และเป็นประเทศที่ไม่ได้ทำสงครามกับอังกฤษ 
แต่ทว่า ประกาศตนเป็นกลางเตรียมรบ"

ปาชาถามว ่า “อะไรวะ ประกาศตนเป็นกลางเตรียมรบ"
“ประทานประกาศตนเป็นกลางเตรียมรบ หมายความว่าไม่รบกับใคร แต่ทว่า 

เตรียมตัวรบและมีความหมายต่างๆ กัน แล้วแต่เหตุที่เกิดขึ้น แต่ถ้าจะพูดกันให้ตรง ต้อง 
หมายความว่า รบนั่นแหละเป็นถูกกว่าอื่นหมด”15

15 เสฐียรโกเศศ, น ิยายป าซ าแ ห ่ง เต อ รก ิ, (พระนคร: แพร่พิทยา, 2499), หน้า 195-196.
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ในฉบับภาษาอังกฤษว่า
"Austria - the nation to whom the island belonged - w as not at war with 

England, she  w as preserving what is called an “arm neutrality"
“Pray, w hat is the meaning of an arm ed neutrality?” d em an d ed  the

pacha.
“It varies according to circum stances, your highness, but, generally

speaking, it m eans a charge  of bayonets."16
จะเห็นได้ว่า ท้ังฉบับภาษาไทยและภาษาอังกฤษต่างแสดงให้เห็นการขัดอังหวะการเล่า

นิทานของผู้เล่า เม่ือปาชามีความสงสัยในเน้ือเร่ืองท่ีเล่า โดยในฉบับภาษาอังกฤษจะเว้นบรรทัด 
หน่ึงบรรทัดระหว่างข้อความท่ีเป็นนิทาน กับข้อความท่ีเป็นบทสนทนาโต้ตอบกันของปาชากับหุกะ 
แบก ส่วนในภาษาไทยก่อนท่ีปาชาจะถามข้ึนมาจะมีสัญลักษณ์ ® © ©  อยู่ก่อนข้อความของ 
ปาชา แสดงให้รู้ถึงการขัดอังหวะ

จากลักษณะของบทสนทนาระหว่างการเล่านิทานในเร่ืองนิยายปาชาแห่งเตอรกีท่ีได้ยกตัว 
อย่างมานี้ จะเห็นถึงรูปแบบของนิทานของเสฐียรโกเศศได้ว่า ในช่วงบทสนทนา เสฐียร'โกเศศ'จะ'ใช้ 
สำนวนท่ีเหมาะสมกับระดับช้ันของตัวละครและเน้ือหาในเร่ือง อีกท้ังในฉบับภาษาไทย ยังมีการใช้ 
เคร่ืองหมายเป็นสัญลักษณ์ให้ผู้อ่านสามารถทราบได้ว่าข้อความใดเป็นเน้ือเร่ืองของนิทาน ข้อ
ความใดเป็นบทสนทนาของปาชา การใช้สัญลักษณ์ท่ีขัดเจนย่อมเป็นผลดีต่อผู้อ่านในการติดตาม 
เน้ือหา เพราะจะช่วยให้ไม่สับสนและเข้าใจเน้ือหาได้ขัดเจนข้ึน ลักษณะดังกล่าวน้ืทำให้รูปแบบ 
นิทาน'ของเสเยร'โกเศศ มีความแตกต่างไปจากฉบับภาษาอังกฤษ

3.2.2 การเพิ่มประเด็นในการนำเสน'อ
กลวิธีในการถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรมท่ีเสฐียรโกเศศใช้กับผลงานอาหรับนิทาน

6 3

ไม่เพียงแต่ในเร่ืองรูปแบบของนิทานท่ีมีการปรับเปล่ียนไปจากฉบับภาษาอังกฤษเท่าน้ัน หากเส
ฐียรโกเศศยังได้เพ่ิมเติมประเด็นบางอย่างไว้ในการถ่ายทอดผลงาน เพ่ือทำให้อาหรับนิทานของ
ท่านมีสีสันต้องตาต้องใจผู้อ่านชาวไทยมากข้ึน ลักษณะประเด็นต่างๆ ท่ีเลฐียรโกเศศนำเสนอใน 
อาหรับนิทานเพ่ิมเติม อาจกล่าวโดยสังเขป ดังน้ื

การเล่านิทานต่อชีวิตของสุลตานาในเร่ือง'อาหรับราตรี จะพบว่าเมื่อลุลตานาเล่านิทาน 
เร่ืองย่อยเร่ืองแรกจบลง ได้บอกว่า

Marryat,. The Pacha of Many Tales, (London: Ballantyne, Hanson&Co., 1904), p.86.
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ข้าแต่พระองค์ อันนิยายท่ีข้าพเจ้าเล่าถวายมาแล้วน้ันจะสนุกเท่าเทียบกับเร่ืองคน 
หาปลาก็หามิได้ พระเจ้าชาห์เรียร์ตรัสว่า เจ้าจงเอาไว้เล่าคืนน้ีเถิด แล้วเสด็จจากท่ีบรรทม 
ทรงเจริญมนต์ตามคัมภีร์โกหร่านเสร็จแล้วออกขุนนางเพื่อทรงว่าราชกิจตามเคย ท่าน 
แกรนด็วิเชียร์และบรรดาเสนาวกามาตย์ ตลอดจนไพร่ฟ้าประชาชนท่ัวไปมีความยินดีด้วย 
พระองค์มิได้รับท่ังให้ประหารสุลตานา17 * (หน้า 59)

“Yet this tale is not more wondrous than the fisherm an' ร stôry" A sked the 
King, “w hat is the fisherm an' ร story ?" And she answ ered by relating the tale

f  18of...
จะเห็นได้ว่า ในฉบับภาษาไทยได้กล่าวรายละเอียดของเร่ืองราวไว้มากกว่า ท้ังน้ีอาจจะ 

เน่ืองมาจากการแบ่งเน้ือหาท่ีแตกต่างกันด้วย โดยข้อความในฉบับภาษาไทยเป็นการสนทนาและมี 
เหตุการณไนช่วงกลางวันอยู่ด้วย แต่ในฉบับภาษาอังกฤษ ได้บอกว่ามาถึงคืนท่ี 3 แล้ว น้องสาวจึง 
ขอให้เล่าเร่ืองนิทานท่ีค้างไว้คืนท่ีแล้วให้จบ เม่ือเล่าตอนจบของนิทานแล้วก็ได้เกร่ินว่ามีเร่ืองท่ีสนุก 
กว่าน้ีอีก พระราชาจึงให้เล่านิทานต่อเลย แต่ในฉบับภาษาไทยได้แทรกความรู้สึกของคนอ่ืน  ๆ เซ่น 
อำมาตย์ว่ารอคอยผลของเร่ืองน้ีว่าจะเป็นไปเช่นไรด้วย

การท่ีในฉบับภาษาไทย เสฐียรโกเศศได้แทรกประเด็นในเร่ืองการรอคอยติดตามผลของ
บรรดาข้าราชบริพารว่าพระราชาจะท่ังประหารชีวิตเชเฮอร์ซาเดหรือไม่ ทำให้อาหรับราตรีฉบับ
ภาษาไทยมีบรรยากาศของความห่วงใยใล่ใจ เอ้ืออาทรต่อทุกข์ร้อนของกันและกัน อันเป็นลักษณะ 
นิสัยของคนไทยแทรกอยู่ นับได้ว่าประเด็นท่ีเพ่ิมเติมไปน้ีได้เป็นการเพ่ิมประเด็นเพ่ือให้ลอดคล้อง 
กับลักษณะนิสัยธรรมเนียมนิยมในการประพฤติปฏิบัติของคนไทย

การเพ่ิมเติมเน้ือหาในด้านข้อแม้ก่อนจะเล่าเร่ืองของตน ในนิทานเร่ืองผลสาล่ีของอาหรับ 
ราตรี ชายหนุ่มผู้ฆ่าหญิงสาวท่ีกาหลิบพบศพน้ัน ยอมสารภาพว่าตนเป็นผู้ฆ่า เม่ือกาหลิบถามถึง 
เหตุท่ีฆ่านาง เขาได้บอกว่า

ข้าแต่กาหลิบผู้แทนอาหล่าเจ้า ถ้าเขียนเร่ืองราวท้ังหมดซ่ึงเป็นไปในระหว่างหญิง 
สาวคนนัน กับข้าพเจ้าลงเป็นลายลักษณ์อักษรแล้ว จะเป็นพงศาวดารอันเป็นประโยชน์แก่ 
มนุษย์ต่อไป

กาหลิบรับท่ังซ้ําว่า ข้าบัญชาให้เจ้าเล่าเร่ืองน้ี
ชายหนุ่มจึงตังต้นเล่าเร่ืองราวของเขาตามพระโองการของกาหลิบ19

17 เสฐียรโกเศศ, อาห ร ับ ราตร ี, หน้า 59.

Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p.37.
18
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ในฉบับภาษาอังกฤษปราศจากรายละเอียดในจุดนี โดยเม่ือกาหลิบแน่ใจแล้วว่า ชายหนุ่ม 
คือฆาตกรผู้ฆ่าหญิงสาวคนน้ัน กาหลิบจึงเอ่ยถามถึงเหตุผลท่ีฆ่า และชายหนุ่มก็ได้เล่าเร่ืองของ 
ตนเลย

whereat he wondered and asked him 1 “What was the cause of thy wrong 
fully doing this damsel to die and what made thee confess the murder without 
bastinado, and what brought thee here to yield up thy life, and what made thee 
say. Do her wreak upon me?" The Youth answered, “Know, o  Commander of the 
Faithful, that this woman was..."19 20
ในฉบับภาษาไทย ชายหนุ่มได้มีการร้องขอให้กาหลิบบันทึกเร่ืองราวของเขาไว้ แต่ในฉบับ 

ภาษาอังกฤษเมื่อกาหลิบถาม ชายหนุ่มก็ตอบและเล่าเร่ืองราวท้ังหมดแต่โดยดี ในกรณีของฉบับ 
ภาษาไทยจากการท่ีชายหนุ่มได้ขอให้กาหลิบบันทึกเร่ืองราวของเขา จึงทำให้ในฉบับภาษาไทยนำ 
เอาเร่ืองราวของเขาไปเป็นนิทานซ้อนท่ีซ่อนอยู่ในนิทานเร่ืองผลสาล่ีอีกทึ โดยต้ังว่าเป็นเร่ืองของ 
ชายหนุ่ม ซ่ึงในต้นฉบับภาษาอังกฤษมิได้มีการแบ่งแยกเร่ืองท่ีชายหนุ่มจะเล่าออกมาเป็นนิทาน 
ซ้อนอีกเร่ือง

การเพ่ิมนิทานซ้อนของเสเยรโกเศศ น่าจะมาจากวิจารณญาณของท่านท่ีเห็นว่าเร่ืองราว 
ของชายหนุ่มน่าจะเป็นนิทานอีกเร่ืองหน่ึง ซ่ึงซ้อนอยู่ในนิทานหลักเร่ืองผลสาล่ี การเพ่ิมเติมเน้ือหา 
ในการน้ืมีข้อแม้ก่อนจะเล่าเร่ืองของตน ว่าต้องการให้มีการจดบันทึกเร่ืองราวของเขาจึงสามารถทำ 
ให้เร่ืองราวของชายหนุ่มเป็นนิทานซ้อนได้ไม่ยาก ท้ังน้ืเลฐียรโกเศศได้นำเอาความรู้ท่ีเขาได้ศึกษา 
ใข้ให้เป็นประโยชน์ โดยในสมัยของกาหลิบฮารูน อัล-รอซีด จะนิยมบันทึกเร่ืองราวต่าง  ๆ ไว้ มีการ 
เก็บรวบรวมนิทาน ผลงานด้านต่างๆ มาบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษร การท่ีชายหนุ่มขอให้บันทึก 
เร่ืองราวของเขา จึงเป็นไปตามธรรมเนียมนิยมในการปฏิบัติของโลกวรรณกรรมอาหรับในยุคก่อน 
ฉะน้ันการเพ่ิมเน้ือหาในประเด็นน้ืจึงไม่ขัดกับลักษณะของวรรณกรรมอาหรับแต่อย่างใด

การเพ่ิมเติมช่ือตัวละคร ในเรื่องอาหรับราตรี ในนิทานเร่ืองคนใจดีในฉบับภาษาไทย ได้มี 
ตัวละครเอกช่ือ ฮัสลันอาลี แต่ในฉบับภาษาอังกฤษในเน้ือหาของเร่ืองราวท่ีเหมือนกัน เรียงลำดับ 
ไว้ในโครงเร่ืองหลักท่ีเท่ากัน ไม่ได้มีนิทานท่ีช่ือมีความหมายในประเด็นของคนใจดี หากเป็นนิทาน 
เรือง The Tale of the Envier and the Envied ซึงหากจะเทียบกับฉบับภาษาไทยแล้วน่าจะเป็น 
นิทานเร่ืองเดียวกัน โดยท่ี The envied ในฉบับภาษาอังกฤษ ก็คือ ฮัสลันอาลี ตัวละครเอกในฉบับ 
ภาษาไทยน่ันเอง

19 เสฐียรโกเศศ,อาหรับราตรี, หน้า 291.

20 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p.190.
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เช่นเดียวกันกับในนิทานเร่ืองนักพรตท้ัง 3 กับนางทังห้า ในฉบับภาษาไทยได้มีการตังชือ 
ให้กับตัวละครหญิงโดยให้ซ่ือไม,สับสน และเพ่ือให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจได้ง่าย ว่าในตอนใดได้ 
กล่าวถึงเร่ืองราวของผู้ใด แต่ในฉบับภาษาอังกฤษจะใช้เรียกว่า the lady โดยตลอด ทังนีผู้อ่านจำ 
เป็นต้องอาศัยความเข้าใจและความสนใจในการติดตามเร่ืองราวอย่างต่อเน่ืองจึงจะสามารถเช้าใจ 
ได้ถูกต้องว่าในการใช้คำว่า the lady แต่ละคร้ังในฉบับภาษาอังกฤษน้ันหมายความถึงสตรีคนใด

กลวิธีการเพ่ิมซ่ือในลักษณะเช่นน้ี ทำให้อาหรับราตรีของเสฐียรโกเศศมีความเป็นเอก
ลักษณ์แตกต่างไปจากอาหรับราตรีในฉบับภาษาอังกฤษ ผลงานของท่านจึงอ่านง่าย และไม่ก่อ 
ให้เกิดความลับสนแก่ผู้อ่าน ท้ังน้ีซ่ือตัวละครท่ีท่านได้เพ่ิมเติมก็ยังเป็นซ่ืออาหรับ จึงทำให้สอด 
คล้องกับเน้ือหาของเร่ือง และหากผู้อ่านมิได้อ่านฉบับภาษาอังกฤษเปรียบเทียบก็ย่อมไม่ทราบเลย 
ว่าตัวละครเหล่าน้ีเป็นตัวละครท่ีเสเยรโกเศศได้สร้างข้ึนมาใหม่ เพราะมีความผสมกลมกลืนกับ
เน้ือหาในเร่ืองได้เป็นอย่างดี

การเพิ่มเติมเน้ือเรื่องในอาหรับราตรี ในเร่ืองของสินบัท เม่ือแรกท่ีฮินบัทกับสินบัทได้พบ 
เจอกัน ในฉบับภาษาไทยได้มีการวางเร่ืองเป็นการพบกันท่ีโต๊ะอาหาร ได้รับประทานอาหารร่วมกัน 
พร้อมแขกคนอ่ืน  ๆจากน้ันจึงค่อยเล่าเร่ืองการเดินเรือของตนให้ฮินบัทฟัง กล่าวไว้ในหน้า 202-204 
แต่ในฉบับภาษาอังกฤษ ในหน้า 3-4 เล่ม 6 ได้กล่าวถึงประเด็นน้ีว่า ได้พบกันในห้องอาหารเช่นกัน 
ได้สนทนาด้วยกัน แต่เม่ือสินบัทจะเล่าเร่ืองราวการผจญภัยของเขาให้กับฮินบัทฟัง เขาจะเล่าโดย 
ไม่ได้บอกกับแขกท่ีมาน่ังทานข้าวด้วยเช่นในฉบับภาษาไทยว่า ''บางส่ิงท่านท้ังหลายจะได้เคยฟัง 
ประวัติท่ีข้าพเจ้าได้เผชิญภัยในทะเลท้ังเจ็ดคร้ังมาบ้างเป็นเลาๆ แล้ว บัดน้ีข้าพเจ้าจะเล่าให้น้อง 
ชายฮินบัทฟังโดยละเอียดว่าข้าพเจ้าได้ต่อล้ความลำบาก เผชิญความเป็นอันตรายมาแล้วอย่างไร 
จึงมีเงินทองทรัพย์สมบัติมีความสุขอยู่บัดน้ี มาตรว่าจะเป็นเร่ืองราวท่ีเล่าซ้ําลำหรับท่านบ้าง ก็เช่ือ 
ว่ายังคงประหลาดอัศจรรย์ฟังไม่เบ่ือหูทำให้ท่านเพลิดเพลินได้”21

นอกเหนือจากลักษณะการเพ่ิมซ่ือตัวละครท่ีได้กล่าวมาแล้ว ในนิทานเร่ืองสินบัทน้ันไม่ 
เพียงแต่เสฐียรโกเศศจะเพ่ิมเน้ือเร่ืองตามท่ียกมาข้างต้นเท่าน้ัน แต่เราได้เพ่ิมซ่ือตัวละครฮินบัทเข้า 
ไปด้วย เพ่ือมิให้ผู้อ่านเกิดความลับลน ในฉบับภาษาอังกฤษจะใช้คำว่า Sindbad the Seaman 
หมายถึงสินบัท ล่วนฮินบัท จะใช้ว่า Sindbad the Landman หากในฉบับภาษาไทยใช้ลักษณะ 
เดียวกับภาษาอังกฤษ มีความใกล้เคียงกัน อาจทำให้เกิดความลับสนได้ ในส่วนของเน้ือหาท่ี 
สินบัทกล่าว ซึ่งมีเพิ่มเติมในภาษาไทยนั้น เป็นเสมือนเคร่ืองยืนยันว่าเร่ืองราวในชีวิตของเขามี 
ความประหลาดและท่ีสำคัญคือการท่ีเสฐียรโกเศศเพ่ิมประเด็นน้ีเข้าไป น่าจะมุ่งหวังท่ีจะลอนให้ผู้

21 เสฐียรโทเศศ1 'อาหร ับราตร ี, หน้า 204.
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อ่านได้ทราบว่าการท่ีจะมีความสุข ความลบาย ความร่ํารวย ไม่ใช่เร่ืองง่าย  ๆ ต้องผจญทุกข์ภัย 
เส่ียงชีวิตและพบกับความยากลำบากนานาประการกว่าจะพบกับความสุขได้ ซ่ึงความสุขเหล่าน้ี 
เป็นเสมือนเคร่ืองตอบแทน ความอุตสาหะท่ีได้บากบ่ันมาจนตลอด หากผู้อ่านต้องการจะมีความ 
สุขเช่นเดียวกับสินบัท ก็ต้องแสวงหาและต่อ!'ผจญภัยอุปสรรคนานา เพ่ือให้สามารถฟันฝ่าข้ามพ้น 
ส่ิงเหล่าน้ันมาได้ นับว่าประเด็นท่ีเพ่ิมข้ึนเสฐียรโกเศศในด้านน้ีสามารถให้แง่คิดแก่ผู้อ่านได้ด้วย

นอกจากน้ีในนิทานเร่ืองสินบท เสฐียรโกเศศ ได้เพ่ิมการส่ิงลอนและให้แง่คิดจากตัวละคร 
โดยเม่ือสินบัทเล่าเร่ืองการเดินเรือท้ังเจ็ดเท่ียวของตนเองจบลงแล้วน้ัน ในฉบับภาษาไทย ได้เพ่ิม 
เน้ีอหาอีก 1 ย่อหน้า กล่าวถึง การ'ให้เงินแก่!!,นบัท 100 เหรืยญทอง เช่นท่ีเคยให้มาแต่เดิม และให้ 
โอวาทแก,ฮินบัท ว่าการท่ีเขาร่ํารวยน้ันเขาต้องผ่านความทุกข์ยากลำบากมาอย่างไร “เจ้าจึงจำไว้ 
เถิดว่า ลาภยศและทรัพย์สมบัติจะบังเกิดได้ด้วยมีความเพียรพยายาม,’22 ฮินบัทก็รับฟัง และกล่าว 
อวยพรให้แก,สินบัท จากน้ันสินบัทก็รับเล้ียงดูฮินบัทตลอดมา เม่ือจบข้อความในย่อหน้าน้ีลงแล้ว 
ในฉบับภาษาไทย ได้มีบทร้อยกรอง ท่ีกล่าวสรรเสรืญ พระมหากษัตัริย์ ซ่ึงในท่ีน้ีหากพิจารณาให้ 
เข้ากับเน้ือเร่ือง อาจเป็นบทร้อยกรองท่ีฮินบัทกล่าวยกย่องสินบัทก็ได้ว่า

ซเลงอรรถศุภวาท เฉลิมบาทพระทรงธรรม์
ทรงเดชะอนันต์ ลุรๆทธิเรืองรณ
สรวงสวรรค์ ธนิมิต ธ สฤษดิสากล
พิภพลุธาดล สมุทรท้ังซโลธร23

การท่ีฉบับภาษาไทยได้เพ่ิมย่อหน้าน้ีเข้าไป เพ่ิมจากในฉบับภาษาอังกฤษ ท่ีจบ 
เพียงการเล่าเร่ืองของสินบัทในเล่ม 6 หน้า 83 น้ัน น่าจะเป็นการจบเร่ืองท่ีมุ่งจะสอนให้ผู้อ่านได้รับ 
คติจากการอ่านเร่ืองราวเหล่าน้ีก็เป็นได้ดังท่ีได้กล่าวไว้แล้ว อีกท้ังยังทำให้การจบเร่ืองไม่ห้วนส้ัน 
จนเกินไป ท้ังน้ีเพราะในฉบับภาษาไทย นิทานจะเล่าจบเป็นเร่ืองๆแล้วจึงข้ึนนิทานเร่ืองใหม่ หากใน 
ฉบับภาษาอังกฤษ จะเล่านิทานต่อกันไปในคืนเดียวอาจเล่านิทานถึงสองเร่ือง ฉะน้ันเม่ือจบเร่ือง 
หน่ึงแล้ว น้องสาวของสุลตาน่าจึงร้องขอให้เล่านิทานต่อไป เม่ือลักษณะของการแต่งเป็นเช่นน้ี ใน 
ฉบับภาษาอังกฤษจึงอาจจะละเลยท่ีจะจบเร่ืองให้เรืยบร้อย

การเพ่ิมประเด็นต่างๆ ในการนำเสนออาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศตามท่ีได้ยกมาต่างๆ 
น้ี เป็นเสมือนกับกลวิธีการถ่ายทอดงานของท่าน ท่ีทำให้อาหรับนิทานของท่านมีความแตกต่างไป 
จากฉบับภาษาอังกฤษ โดยประเด็นต่าง  ๆ ท่ีเพ่ิมเติมก็ได้ทำให้ผู้อ่านสามารถเข้าใจในเน้ือหาได้

22 เสฐียรโกเศศ, 'อาหรับราตรี, หน้า 283.

23 เรื่องเดียวกัน, หน้าเดียวกัน.
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อย่างชัดเจนยิ่งข้ึน รับทราบแนวคิดและสารท่ีนิทานต้องการเสนอแก่ให้ผู้อ่านได้อีกด้วย ในอาหรับ 
นิทานของเสฐียรโกเศศ มีการเพ่ิมประเด็นในลักษณะดังกล่าวไว้หลายช่วง ฉะน้ันจึงยกมากล่าว 
เฉพาะในส่วนหลักท่ีล่งผลให้เห็นการเปล่ียนแปลงในเร่ืองของคลวิธีได้ชัดเจน

3.2.3 การเปลี่ยนแปลงรูปแบบการนำเสนอเนื้อหา
อาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศมีการใช้กลวิธีการเปล่ียนแปลง รูปแบบการนำเสนอเน้ือหา 

ในผลงานของเขา ทำให้อาหรับนิทานในฉบับภาษาไทย มีความแตกต่างไปจากฉบับภาษาอังกฤษ 
บ้าง โดยมุ่งท่ีจะให้สอดคล้องกับความนิยมและลักษณะของวรรณกรรมไทย เสฐียร'โกเศศ1ได้ใช้
วิจารณญาณของท่านผนวกกับความลามารถของท่านในการเปล่ียนแปลงรูปแบบการนำเสนอเน้ือ 
หา หากจะว่าไปแล้วรูปแบบการนำเสนอของเสฐียรโกเศศในหลาย  ๆ ตอนได้ทำให้อาหรับนิทานมี 
เสน่ห์เพ่ิมมากข้ึนอีกด้วย อาจพิจารณาได้จากประเด็นต่างๆ ต่อไปน้ี

ในเรื่องอาหรับราตรี การเล่านิทานให้น้องสาวฟังในตอนท่ีพระเจ้าชาห์เรียร์พบนางเซ 
เฮอร์ซาเดเป็นคร้ังแรก ในฉบับภาษาไทยมีรายละเอียดแตกต่างกันไปเล็กน้อย แต่มีเน้ือความ
หลัก  ๆ ที่คล้ายคลึงกัน โดยในฉบับภาษาไทยนางเซเฮอร์ซาเดได้ทูลขอพระเจ้าแผ่นดินเม่ือนำนางคิ 
นาซาเดน้องสาวเข้ามาค้างอยู่ด้วยก่อน แต่เร่ืมแรกท่ีได้เจอหน้าพระเจ้าแผ่นดิน จากน้ันเวลาก่อน 
ประมาณ 1 นาพิกา นางดินาซาเดจึงเข้าไปปลุกขอฟังนิทาน แต่ในฉบับภาษาอังกฤษ หลังจาก่ท่ี 
S hahrazad ได้เข้าร่วมบรรทมกับพระราชาแล้ว นางจึงทูลขอให้นำน้องลาวเข้ามาอยู่ด้วย พระ
องค์อนุญาต หลังจากท่ีท้ังสามคนหลับแล้ว กลางดึก Dunyazad จึงปลุกพ่ีลาวให้เล่านิทานให้ฟัง 
ด้งธ้ ' "

นางเซเฮอร์ซาเดทูลฉลองว่า ข้าพเจ้ามีน้องสาวอยู่คนหน่ึง มีความรักใคร่และเป็น 
ห่วงข้าพเจ้ามาก ข้าพเจ้าอยากจะทูลขอพระราชานุญาตให้เข้ามาค้างอยู่ด้วยลักราตรี เพ่ือ 
จะได้เห็นหน้าและอำลากันเป็นคร้ังสุดท้าย ขอพระองค์จงมีพระกรุณาแก่ข้าพเจ้าด้วยเถิด 
เพื่อจะได้แสดงความรักความอาลัยในน้องสาวครั้งที่สุดเมื่อก่อนที่เขาจะเอาตัวไปฆ่า24 

“0  King of the age, I have a younger sister and lief would I take leave of 
her this night before I se e  the dawn"25
จะเห็นได้ว่าจากตัวอย่างที่ยกมาในฉบับภาษาไทย จะมีการบรรยายรายละเอียดไว้มาก 

กว่าภาษาอังกฤษ ทังน้ีเพราะในฉบับภาษาไทยตอนท่ีนางดินาชาเดจะเข้ามาอยู่ร่วมด้วยและขอให้ 
พ่ีสาวเล่านิทานให้ฟังได้หรีอไม่น้ัน ถือได้ว่าเป็นตอนท่ีค่อนข้างสำคัญ เพราะถ้าทำได้สำเร็จ นาง

24 เสฐียรโกเศศ, อาหรับราตรี1 หน้า 41.

25 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p.24.
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เซเฮอร์ซาเดก็จะสามารถเล่านิทานได้ตามกลอุบายที่วางไว้ หากไม,ได้ก็ถึงคราวตายของนาง
ฉะน้ันเม่ือเหตุการณ์ในช่วงน้ีมีความสำคัญคือ ความเป็นไปต่อ  ๆ ไปของเน้ือเร่ือง ทางผู้แปลและ 
เรียบเรียงในฉบับภาษาไทย จึงขยายความไว้ให้มากหน่อย - เม่ือย้ําให้ผู้อ่านเห็นความสำคัญของ 
ตอนดังกล่าวน้ีด้วย

เน้ือหาในอาหรับราตรึเร่ืองการเดินเรือเท่ียวท่ีเจ็ดของสินบัท ในฉบับภาษาไทยได้เล่าเน้ือ 
ความว่าสินบัทออกเดินเรือเพ่ือไปยังเกาะลังกา ตามคำส่ังของกาหลิบ ขาไปไม่ปร'ะสบเคราะห์ภัย 
ใด  ๆ แต่ขากลับเขาต้องผจญภัยพบกับความยากสำบากต่างๆ แต่ในท่ีสุดก็กลับมาถึงบ้านเมืองได้ 
กล่าวไว้โนหน้า 276-283 แต่ในฉบับภาษาอังกฤษได้มืการเล่าเร่ืองการเดินเรือเท่ียวท่ีเจ็ดของสิน 
บัทไว้ใน 2 ลักษณะ ลักษณะแรก เล่าเร่ืองว่าเขาต้องการออกเดินทางไปค้าขายอีกคร้ัง และเขาก็ 
ประลบเคราะห์ภัย มืโอกาลผจญภัยต่างๆ แทบเอาชีวิตไม่รอด และในท่ีสุดก็สามารถกลับคืนบ้าน 
เมืองพร้อมกับโชคลาภจากการค้าขายได้ ในเล่ม 6 หน้า 68-78 และลักษณะท่ีสองก็เป็นเช่นท่ี 
กล่าวไว้ในฉบับภาษาไทย คือเป็นการเดินเรือเพ่ือเป็นตัวแทนของกาหสิบไปเจริญลัมพันธไมตรีกับ 
กษัตริย์ลังกา ในเร่ืองราวของการเดินเรือเท่ียวท่ีเจ็ดของสินบัทในลักษณะแรกน้ัน ผู้แปลในฉบับ 
ภาษาอังกฤษได้บอกว่า “A translation of the Seventh Voyage of Sindbad the Seaman 
according to the version of the Calcutta Edition which differs in essential form the 
preceding tale”26 ;

การท่ีฉบับภาษาไทยเลือกเน้ือความในลักษณะท่ี 2 มาถอดความไว้ น่าจะเป็นเพราะเน้ือ 
ความในช่วงน้ีสอดคล้องกับข้อความส,วนท้ายของเร่ืองการเดินเรือเท่ียวท่ีหาท่ีนำมาแปลไว้ในฉบับ 
ภาษาไทยท่ีกาหลิบตรัสกับสินบัทว่า “ถ้าจะลังเกตข้อความในสาลันท่ีมืมา ก็ควรจะผูกไมตรีเป็น 
มิตรด้วย เพราะฉะน้ัน เราจะต้องพ่ึงเจ้าให้เป็นทูตไปลักคราวหน่ึงในวันหน้า”27 อีกท้ังการเดินเรือ 
ของสินบัทมืเพียงแค่เจ็ดเท่ียวเท่าน้ัน ฉะน้ันการเลือกเน้ือหาท่ีให้การเดินเรือเท่ียวท่ีเจ็ดของสินบัท 
เป็นการไปตามคำส่ังของกาหลิบ เพ่ือเจริญพระราชไมตรี ท้ังๆ  ท่ีสินบัทเองไม่อยากจะเดินเรืออีก 
ต่อไปแล้ว จึงลอดคล้องกับเน้ือหาและประวัติการเดินเรือของสินบัทเองด้วย

กลวิธีการคล่ีคลายประเด็นปัญหาในเร่ืองทศมนตรี ในนิทานวันท่ีสามของฉบับภาษาไทย 
เสฐียรโกเศศได้ใช้กลวิธีในการคลี่คลายประเด็นปัญหาไว้อย่างน่าสนใจมากกว่าในฉบับภาษา

6 3  O'

อังกฤษ โดยในฉบับภาษาอังกฤษ เม่ือสุลต่านจำคุกคนท่ีมาขอความช่วยเหลือท้ังหลาย ล่งผลให้ 
ข้าราชบริพารแปลกใจ จนพระองค์ต้องบอกเล่าเร่ืองราวแต่หนหลังอันเป็นสาเหตุของการกระทำดัง

Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 6, p.78.

27 เสฐียรโกเศศ, 'อาหรับราตรี, หน้า 276,
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กล่าว โดยเล่าไปทีละเรอง ตามลำดับเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในอดีต อีกท้ังเปิดเผย แต่เร่ิมแรกเลยว่า 
เป็นเร่ืองของตน ตนไม่ใช้น้องชายของสุลต่านคนเก่าดังท่ีทุกคนเข้าใจ กล่าวไว้ในหน้า 63 แต่ใน 
ฉบับภาษาไทย การเปิดเผยเร่ืองราวจะมีการใช้ลำดับข้ัน โดยไม่ได้เปิดเผยให้ผู้ฟังรู้ว่า เป็นเร่ืองราว 
ของผู้เล่าเอง ลักษณะการเล่าจะก่ายทอดเป็นข้อๆ ต่างกับในฉบับภาษาอังกฤษท่ีจะบรรยายต่อ 
เน่ืองกันไป กลวิธีการเล่าเร่ืองในลักษณะดังกล่าว ล่งผลให้ผู้อ่านท่ีติดตามเน้ือหาของเร่ือง จะให้ 
ความสนใจและใจจดใจจ่อไปกับเน้ือเร่ืองด้วยว่าจะเป็นเซ่นไร และล่งผลให้ผู้อ่านค่อยคลี่คลาย
ประเด็นปัญหา ของการกระทำอันแปลกประหลาดของสุลต่านด้วย เพราะการใช้กลวิธีเซ่นน้ืจะทำ 
ให้ผู้อ่านสนใจต่อประเด็นของพฤติกรรมดัวละครในเร่ืองฉบับภาษาไทยมากกว่าลักษณะการบอก 
เล่าโดยตลอด เซ่น ในฉบับภาษาอังกฤษ

การเรียงลำดับเหตุการณ์ในเร่ืองทศมนตรี ในนิทานของเหตุการณ์วันท่ีสองท่ีพระยาคลัง 
ถูกจำคุก ในฉบับภาษาไทยได้เรียงลำดับเหตุการณ์ในนิทานแตกต่างจากฉบับภาษาอังกฤษ โดย 
ฉบับภาษาอังกฤษจะเล่าไปเร่ือยๆ ตามลำดับข้ันของเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนตามระยะเวลาต่างๆ แต่ใน 
ฉบับภาษาไทยได้มีการใช้กลวิธีในการเล่าเร่ืองเพ่ือให้เร่ืองมีความน่าสนใจมากข้ึน จนนำเร่ืองไปกึง 
จุดไคลแมกช์ของนิทาน จากน้ันความจริงจึงถูกเปิดเผย ซ่ึงล่งผลให้ผู้อ่านได้มีโอกาสร่วมระทึกไป 
กับการติดตามเร่ืองด้วย และดูเหมือนว่าจะทำให้นิทานเร่ืองเดียวกันน้ืในฉบับภาษาไทยมีเสน่ห์ดึง 
ดูดใจผู้อ่านมากกว่าในฉบับภาษาอังกฤษ

เซ่นเดียวกัน ในนิทานของเหตุการณ์วันท่ีสาม ภรรยาของอาบูชาบีระถูกโจรจับตัวไป ใน 
ฉบับภาษาอังกฤษได้เล่าเร่ืองเรียงตามลำดับเหตุการณ์ไว้เลย แต่ในฉบับภาษาไทย บอกแต่เพียง 
นางหายตัวไป ท้ิงไว้แต่ข้อความบนพ้ืนทราบว่า “พ่ออาบูชาบีระ มัวแต่มุ่งถือความอดทนจนได้ดี 
ทรัพย์สมบัติพินาศ และลูกเต้าพลัดพรากจากตัวไป บัดน้ืต้องเสียเมียท่ีรักคู่ชีวิตไปอีกแล้ว’'28 แต่ไม่ 
บอกว่าหายไปไหน ท้ิงให้ผู้อ่านติดตามต่อไปด้วยความเช้าใจว่าภรรยาของอาบูได้จงใจท้ิงอาบูไป 
จริง  ๆจากนันค่อยมาเฉลยเร่ืองราวในเม่ือถึงจุดท่ีลมควร

การสนทนาของตัวละครในเร่ืองอาหรับราตรี ในตอนท่ีเชเฮอร์ซาเดขอเสนอตัวเองเช้ามา 
ถวายตัวเป็นมเหสีของสุลต่าน ในฉบับภาษาอังกฤษ เล่ม 1 หน้า 15-16 ได้ปรากฏบทสนทนาโต้ 
ตอบระหว่างแกรนดํวิเชียร์และบุตรลาวของเขาไปมา โดยแกรนดํวิเชียร์พยายามจะเปล่ียนความ 
คิดของเธอ ซ่ึงในฉบับภาษาไทย ในหน้า 27-29 ก็ได้กล่าวไว้เซ่นเดียวกันน้ี หากแต่ในฉบับภาษา 
ไทยดูเหมือนว่าความยาวของบทสนทนาและคำทัดทานของพ่อท่ีมีให้แก่ลูก รวมไปถึงเหตุผลท่ีลูก 
ได้ให้แก่พ่อ ได้ยืดยาวและเพ่ิมเติมความละเอียดของใจความมากกว่าฉบับภาษาอังกฤษ แสดงให้

28เสฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 45.
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เห็นถึงความห่วงใยที่พ่อแม่มีต่อลูก การเพิ่มเนื้อหาในลักษณะนี้สอดคล้องกับนิสัยของผู้อ่านซาว 
ไทยที่มีความผูกพันระหว่างกันในครอบครัวมาก ทำให้ผู้อ่านชาวไทยพลอยเห็นใจแกรนด็วิเชียร์ไป 
ด้วย

บทสร ุปของเร ื่องพนัหนึง่ทิวา เม ื่อพระพ ี่เล ี้ยงได ้เล ่าน ิทานมาเร ื่อยๆ จนกระท ั่งถ ึงบทท ี่ 11 

ในฉบ ับภาษาแงกฤษได ้ระบ ุว ่าบทน ื้เป ็นบทสร ุป (Conclusion) เอาไว้เลย แต ่ในฉบ ับภาษาไทยม ิได ้ 

ระบ ุไว ้เหม ือนในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ ทั้งน ี้แสดงให้เห ็นว่า ล ักษ ณ ะของพ ันหนึง่ทิวาในฉบ ับภาษา 

ไทย เป ็นรูปแบบวรรณกรรมนิทานไทย ไม ่จำเป ็นต ้องม ีล ักษณะบทนำ บทสรุป แต ่อย ่างใด แต่ผู้ 

อ ่านลามารถเข ้าใจได ้เองจากเน ื้อหาของเร ื่องว ่า เน ื้อเร ื่องทำนองน ื้จะเป ็นล ่วนของน ิทานซ ้อนหรอ 

เร ื่องราวของต ัวละครหล ัก หากจัดแยกไว้เป ็นบทสรุป ย ่อมเป ็นการลดความน ่าสนใจของน ิทานซ ้อน 

ท ี่แทรกเข ้ามา เพ ียงผ ู้อ ่านอ ่านเฉพาะเร ื่องนำในช ่วงแรกและอ ่านบทสร ุปก ็จะทราบเน ื้อเร ื่องท ั้งหมด 

ของน ิทานเลย ในฉบ ับภาษาไทยจ ึงเปล ี่ยนแปลงร ูปแบบในการนำเสนอล ักษณ ะด ังกล ่าวออก และ 

ใช ้ร ูปแบบของการเล ่าเร ื่องตามล ักษณ ะของน ิทานไทยท ั่วไป ท ี่,ไม ่ม ีบทสรุปบ ่งช ี้1ไว้,ชัดเจน

การแบ่งเน ื้อหาของพันหนึ่งท ิวา ในการแบ่งเนื้อหาของฉบับภาษาไทย และฉบับภาษา 
อ ังกฤษมีความแตกต ่างก ันบ ้างเล ็กน ้อย โดยในการขึ้นต้นบทหรือจบบทระหว่างภาษาไทยและ 
ภาษาอ ังกฤษ อาจจะเหลื่อมกันไปบ้าง โดยหากเป็นนิทานซ้อนที่อยู่ในนิทานเรื่องย่อย อย่างเช่น 
เรื่องของกษัตรืย์เบดเรดดินโลโล จ■ ะมีเร่ืองราวของผู้อ่ืนซ้อนอยู่ ในฉบับภาษาไทยเมื่อเล่าจบเรื่อง 
ราวของใครก็จะขึ้นต้นบทใหม่ เพี่อเล่าเรื่องของผู้อื่นต่อไป แต่ในฉบับภาษาอังกฤษเมื่อเล่าจบเรื่อง 
ราวแล้ว ก็จะมีการพูดถึงเรื่องราวที่เล่าไปแล้วนั้นก่อน จากนั้นก็กล่าวนำเข้าเรื่องราวของตนเอง ซ่ึง 
ในส่วนนี้จะเป็นการเริ่มต้นบทใหม่ในฉบับภาษาไทย แต่ฉบับภาษาอังกฤษเมื่อกล่าวจบถึงจะเริ่ม 
ต้นบทใหม่เพื่อเล่าเรื่องของคนต่อไปแทน

เนื้อหาของนิทานในเรื่องอาหรับราตรึ ในนิทานเรื่องย่อยเรื่องพาณิชกับผีป่านั้น ในฉบับ 
ภาษาอังกฤษมีน ิทานของชาย 3 คน ที่พยายามเล่าเรื่องจะของตนเพี่อเปลี่ยนใจผีป่า แต่ในฉบับ 
ภาษาไทยก็น ิทานเพ ียง 2 เรื่องเท่านั้น โดยผู้แปลในฉบับภาษาไทยได้ตัดนิทานเรื่องที่ 3 ออก โดย 
สรุปประเด็นท้ายสุดในนิทานเรื่องที่ 3 มาไว้ภายหลังนิทานเรื่องที่ 2 จบลง และเล่านิทานเรื่องย่อย 
เรื่องอื่นต่อไปเลย

ในนิทานเรื่องกษัตริย ์กรืกกับนายแพทย์ด ูบ ัน ท ี่คนหาปลาเล ่าให ้ป ีศาจฟ ังน ั้น ในฉบับ 
ภาษาไทยมีนิทานเรื่องสามีกับนกแก้วซ้อนอยู่ แต่ในฉบับภาษาอังกฤษ เรื่องสามีกับนกแก้วได้ซ้อน 
อยู่ในนิทานเรื่องหนึ่งคือ เร่ือง King Sindibad and his Falcon ในฉบับภาษาไทยได้ละเรื่องนี้ไป 
เสีย

การที่ฉบับภาษาไทยเปลี่ยนแปลงรูปแบบของการนำเสนอเนื้อหานิทานก็เพ ี่อให้เรื่องราว 
ส้ัน กระชับ และเข้าใจง่ายมากขึ้น จะเห็นได้ว่านิทานซ้อนเรื่องใดที่ฉบับภาษาไทยมิได้นำเลนอ ก็มิ
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ได้มีผลต่ออรรถรสของเรื่องแต่อย่างใด และในบางกรณีเสฐียรโกเศศย่งสามารถนำนิทานซ้อนเรื่อง 
หนึ่งไปช้อนกับนิทานอีกเรื่อง ในลักษณะที่ต่างไปจากภาษาอังกฤษได้ด้วย ทั้งนี้ หากเนื้อหาใน 
ประเด็นใด ที่ไม่มีความสำคัญกับเนื้อเรื่องมากนัก ก็อาจละที่จะกล่าวถึงหรือกล่าวโดยสรุปรวมๆ ก็ 
ได้ เช่น ในเรื่องของบทร้อยกรองในฉบับภาษาอังกฤษ อาจมีการเล่าเรื่องราวในลักษณะของบท 
ร้อยกรองสอดแทรกอยู่แต่ในฉบับภาษาไทย มิได้ถ ่ายทอดความหมายของบทร้อยกรองในภาษา 
อังกฤษออกมา หากเป็นการสรุปเอาใจความสำคัญมาแต่งเป็นร้อยแก้วลันๆ เพื่อดำเนินเรื่องต่อไป 
หรือหากในตอนใด บทร้อยกรองเหล่านั้นไม่มีความสำคัญต่อเนื้อหามากนัก ก็จะกล่าวละไปเลย

จะเห็นได้ว่า การเปลี่ยนแปลงรูปแบบการนำเสนอเนื้อหาของเสฐียรโกเศศในอาหรับนิทาน 
ฉบับภาษาไทยเรื่องต่างๆ น้ัน เสฐียรโกเศศมิได้เปลี่ยนรูปแบบจนทำให้อาหรับนิทานของท่าน ขาด 
เค้าโครงเรื่องของเรื่องเดิมไป หากท่านได้เปลี่ยนแปลงรูปแบบการนำเสนอในประเด็นย่อยๆ ซึ่งล่ง 
ผลให้ผลงานของท่านมีเสน่ห์และมีความน่าสนใจมากขึ้น

จากกลวิธีในการถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรรมของเสฐียรโกเศศ ที่กล่าวมาใน 3 รูป 
แบบ ได้แก่ รูปแบบของนิทาน การเพิ่มประเด็นในการนำเสนอ และการเปลี่ยนแปลงรูปแบบการนำ 
เสนอเนื้อหา ได ้ม ีล ่วนทำให ้อาหรับน ิทานของเสฐ ียรโกเศศม ีความแตกต ่างไปจากฉบ ับภาษา 
อังกฤษ และมีลักษณะที่เอื้อต่อการเข้าถึงวรรณกรรมของผู้อ ่านชาวไทยได้มากขึ้นด้วย ล่งผลให้ 
เก ิดความนิยมในผลงานของท่านเป็นอย่างมาก เพราะผู้อ่านสามารถรับและเข้าใจความสนุกสนาน 
ของเนื้อหาที่มีฉากและตัวละครอยู่ในดินแดนต่างวัฒนธรรมได้ ในล่วนของวัฒนธรรมที่แตกต่างไป 
จากวัฒนธรรมไทย เสฐียรโกเศศได้อธิบายแทรกไวิในเนื้อหาในล่วนต่างๆ ด้วย

3.3 ความเชีi'อและความศรัทธาในพระผู้เป็นเจ้าใน'อาหรับนิทาน

ด้วยความที่อาหรับนิทานดำเนินเรื่องอยู่ในต่างพื้นที่ ต่างวัฒนธรรมกับลังคมไทย และที่ 
สำค ัญค ือต ่างศาสนา ฉะนันเมื่อมีการถ่ายทอดวรรณกรรมเข้ามาในลังคมไทย จึงสามารถถ่ายทอด 
ความเชื่อและความศรัทธาในลัทธิศาลนาอื่นไว้ด ้วยได้ เมื่อผู้อ ่านต่างศาสนาและวัฒนธรรมได้มี 
โอกาสสัมผัสวรรณกรรมเหล่านี้ เขาเหล่านั้นก็จะได้รับรู้ถึงลักษณะความเชื่อ ความศรัทธาที่จะ 
แทรกไปกับเน ื้อหาของงานด้วย ล ักษณะความเชื่อและความศรัทธาในพระผู้เป ็นเจ ้าในอาหรับ 
นิทาน โดยมากจะมาจากรากฐานของศาสนาอิสลาม แต่ในบางครั้งก็อาจจะเป็นลักษณะความเชื่อ 
และความศรัทธาในศาสนาอื่นสอดแทรกอยู่ด ้วย ทั้งน ี้เป ็นเพราะความเชื่อนั้นอาจเป็นความเชื่อ 
ของศาสนาเดิมที่หยั่งรากลึกในดินแดนต่างๆ มาก่อนอิสลาม เมื่อศาสนาอิสลามเข้ามา จึงมีการ 
รวมเอาความเชื่อเหล่านันเข้าไว้ด ้วย และอีกประการหนึ่ง คือ ผู้ถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม
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ไม ่เข ้าใจในหล ักการศาลนาอ ิสลามล ึกซ ึ้ง  เม ื่อถ ่ายทอดงานออกมาส ่ล ังคม เขาจ ึงนำเอาความเช ื่อ  

ทางศาลนาในล ังคมของตนมาปร ับ เข ้าก ับ เน ื้อหาบางตอนของเน ื้อเรองด ้วยก ็เป ็นได ้

ฉะนั้น ล ักษ ณ ะของความ เช ื่อและความศร ัทธาในพ ระผ ู้เป ็น เจ ้า  ซ ึ่งม ีอย ู่ในอาหร ับน ิทาน  

ลามารถแยกเป ็นประเด ็นพ ิจารณ าให ้เห ็นถ ึงความเป ็นวรรณกรรมต ่างว ัฒนธรรม ซ ึ่งอาจม ีอ ิทธ ิพล 

ของความเช ื่อและความศร ัทธาในศาสนาของผ ู้แปลเองเข ้าไปเก ี่ยวพ ันด ้วย ใน 5 ประการ คือ ล ิข ิต 

ของพระผ ู้เป ็น เจ ้า การระล ึกถ ึงพระผ ู้เป ็นเจ ้าในโอกาสต ่างๆ ความเช ื่อม ั่นในพระผ ู้เป ็นเจ ้า อำนาจ 

เหน ือธรรมชาต ิมากจากพระผ ู้เป ็น เจ ้า และความเช ื่อในล ัทธ ิศาสนาอ ื่น

3.3.1 ลิขิตของพระผู้เป็นเจ้า
ในศาสนาอิสลามมีหลักปฏิบ้ติ 5 ข้อ และหลักศรัทธา 6 ข้อ ที่มุสลิมยึดถือปฏิบัติกัน ใน 

ส่วนของความเชื่อในเรองลิขิตของพระผู้เป็นเจ้านั้น นับได้ว่าเป็นการศรัทธาต่อกฎกำหนดสภาว- 
การณ์หรอลิขิตของพระผู้เป็นเจ้า ซึ่งเป็นหลักศรัทธาข้อหนึ่งของศาลนาอิสลาม

กฎกำหนดสภาวการณ์คือระเบียบอันรัดกุมที่พระผู้เป็นเจ้าได้กำหนดไว้แก่จักรวาล แก่,โสูก 
แก่มนุษยชาติ แบ่งออกได้เป็น 2 ลักษณะ คือ

1. กฎ ท ี่'ต ายต ัว  เม ื่อประสบกับผู้ใดแล้วหลีกเลี่ยงไม่ได ้ ท ุกอย ่างดำเน ินไปตามพระ 
ประสงค์ เช่น การถือกำเนิด ชาติพันธุ รูปร่างหน้าตา การโคจรของดวงดาว การแปรปรวนของดิน 
ฟ ้าอากาศ ฯลฯ

2. กฎท ี่ไม 'ตายต ัว  โดยดำเนินไปตามความสัมพันธ์ระหว่างเหตุและผลกิจกรรมต่างๆ อยู่ 
ในดุลยพิน ิจของมนุษย่ในอันที่จะใช้สติปัญญาที่พระเจ้าประทานมาเลือกปฏิบัติตามข้อห้ามข้อใช้ 
ต่าง ๆ

ฉะนั้นมุสลิมจึงมีความศรัทธาต่อกำหนดของอัลลอฮ์ พระผู้เป็นเจ้า ว่าทุกสิ่งทุกอย่างที่เกิด 
ขึ้น เคลื่อนไหว เปลี่ยนแปลง หรือดับสูญไป มาจากการกำหนดและการบันดาลของอัลลอฮ์ทั้งสิ้น 
ดังข้อกล่าวในพระมหาคัมภีร์อัล-กรุอาน บทท่ี 4 วรรคท่ี 78 ว่า

"สิทธิในการปกครองฟากฟ้าและพิภพนั้น เป็นสิทธิของอัลลอฮ์องค์เดียว พระองค์จะให้ 
บังเกิดลี่งที่พระองค์ประสงค์ พระองค์จะประทานทายาทหญิงหรือชายแก่ผู้ที่พระองค์ทรงประสงค์ 
หรือทรงให้พวกเขาพร้อมกันทั้งชายหญิง และทรงให้เป็นหมันแก่ผู้ที่พระองค์ประสงค์ แท้จริงพระ 
องค์ทรงรอบรู้ ทรงเดชานุภาพยิ่ง’’ และในบทที่ 41 วรรคท่ี 46 ว่า “ผู้ใดกระทำการดี ดังนั้นก็ได้แก่ 
ตัวเรา และผู้ใดกระทำการชั่ว ดังนั้นก็ตกหนักแก่มันเอง และพระผู้อภิบาลของเจ้ามิทรงอธรรมต่อ 
ปวงบ่าว’’

อย่างไรก็ดี แม้จะเชื่อว่าทุกสิ่งมาจากลิขิตของอัลลอฮ์ทั้งสิ้น แต่มุสลิมก็ไม่อาจปล่อยตัว 
ตามยถากรรม เพราะอัลลอฮ์ได้ประทานมันสมองและสติปัญญาให้แก่มนุษย์ และพระองค์ได้ส่ง
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ศาสนทูตของพระองค์มาซี้นำทางให้มนุษย์ สอนให้มนุษย์1ด้ภักดีต่อพระเจ้า ให้ประกอบอาชีพที่ดี 
อย่าเบียดเบียนภันให้มีความขยันหมั่นเพียร ฯลฯ มนุษย์จ ึงจำต้องปฏิยัต ิตามบทบัญญัติของพระ 
องค์โดยไม่ฝ่ เแน ส่วนจะประสบผลสำเร็จตามความมุ่งหมายหรอไม่นั้น ก็ขึ้นอยู่กับการปันดาลของ 
พระผู้เป็นเจ้า เพราะมนุษย์มีหน้าที่กระทำ ส่วนผลสำเร็จหรอความล้มเหลวเป็นหน้าที่ของพระเจ้า 
เป็นผู้กำหนด มุสลิมจึงมอบหมายการงานใดๆ ให้แก่อัลลอฮ์พระผู้เป็นเจ้า

เมื่อมนุษย์ได้ใช้สติปัญญาเลือกเฟ้นกระทำสิ่งใดลงไปแล้ว อัลลอฮ์ก ็1จะปันดาล,ให้เป็น'ไป 
ตามที่เขาได้ตัดสินใจเลือก แต่มนุษย์จำเป็นต้องเป็นผู้รับผิดชอบในการกระทำที่เกิดจากการตัดสิน 
ใจและการเลือกของเขา หากผู้ใดเลือกกระทำความดี เขาก็จะได้ความดีสนองตอบ หากผู้ใดเลือก 
กระทำความชั่วเขาก็ย่อมได้รับโทษทัณฑ์สนองแก,เขาเช่นกัน แต่การกระทำของผู้ที่ไม่มีโอกาสใช้ 
สติป ัญญาของเขาในการเลือก เช่น เด็กทารก คนวิกลจรต คนละเมอ ฯลฯ พระผู้เป็นเจ้าย่อมไม่ถือ 
โทษในการกระทำของเขาเหล่านั้นเลย แท้จริงอัลลอฮ์เป็นผู้ทรงไว้ซึ่งความยุติธรรม

มีหลักฐานกล่าวว่า พฤติการณ์ของมนุษย์และสัตว์ ตลอดจนปรากฎการณ์ต่างๆ ที่เกี่ยว 
กับบรรดาสรรพสิ่งทั้งปวง อัลลอฮ์ได้,ทรงปันทึก'ไว้ล่วงหน้าทีเ่ล าฮ ุ้ลมะห ์■1ทัด เรียบร้อยแล้ว เพราะ 
การปันทึกล่วงหน้าของพระองค์นั้น เกิดจากความรอบรู้อย่างไม่มีขอบเขตจำกัดของพระองค์ พระ 
องค์ทรงรอบรู้ถึงอดีต ปัจจุปัน และอนาคต พระองค์ทรงรอบรู้การกระทำทั้งหมดของมนุษย์ทุกคน 
ล่วงหน้า ก่อนที่มนุษย์จะเกิดเสียอก และพระองค์จึงได้บันทึกเหตุการณ์นั้นไว้ตามความรอบรู้ของ 
พระองค์29

ในเรื่องลิขิตของอัลลอฮ์อันเป็นกำหนดจากพระผู้เป็นเจ้า เป็นความเชื่อและความศรัทธา 
ของมุสลิมอย่างมาก บางครั้งคนต่างศาลนิกอาจจะไม่เข้าใจและไม่ยอมรับความศรัทธาในแง่นี้ แต่ 
อย่างไรก็ดี ในงานอาหรับนิทานทั้ง 4 เร่ือง ได้ปรากฏให้เห็นความเชื่อในลักษณะนี้ แทรกอยู่ตาม 
นิทาน ตามบทสนทนาของตัวละคร ตามความรู้สึกของตัวละครในนิทานเรื่องต่างๆ อยู่มากทีเด ียว 
ซึ่งผ ู้แปลทั้งในฉบับภาษาไทยและภาษาอังกฤษได้ให้ความสำคัญในการถ่ายทอดความศรัทธาใน 
ประเด็นนี้ มาให้ผู้อ่านต่างวัฒนธรรมได้รู้และเข้าใจด้วย อาจพิจารณาตัวอย่างเนื้อหาที่แสดงให้ 
เห็นถึงความเชื่อและความศรัทธาในลิขิตของพระผู้เป็นเจ้าได้ ดังน้ี

ลิขิตของพระเจ้าเป็นสิ่งที่ทุกคนย่อมไม่สามารถเปลี่ยนแปลงได้ และพระองค์ลามารถทำ 
ให้เกิดสิ่งไรก็ได้ตามพระประสงค์ของพระองค์ ดังเช่นเรื่องราวของพ่อค้าเคราะห์ร้ายในอาหรับ
นิทานเรื่องท ศ มนตริ ที่ซื้อข้าวมาเก็บไว้กะว่าจะขายได้กำไร แต่ข้าวก็ราคาตก และเจอฝนตกใส่

29 สรุปความจาก การีม อับดุลเลาะฮ์, ค ู่ม ีอม ุสลิมเบ ื้องต้น, พิมพ์ครั้งที่ 2, (กรุงเทพฯ: ส.วงค์เสงี่ยม1 

2521), หน้า 77-78.
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จนไม่ลามารถนำไปขายได้อีก ที่เป ็นเช่นนี้ย ่อมเป ็นพระประสงค์ของพระผูเ้ป ็น เจ้า ด ังเช่นในฉบับ 
ภาษาไทยกล่าวไว้ว่า

“กฎใดอันพระอ้าหล่าลิขิตตราหล้า 
กฎนั้นฤาเลือน”30

หรือในฉบับภาษาอังกฤษกล่าวไว้ว่า
“and by the ordinance of Allah Almighty, there com e a g rea t rain and

d e sc e n d e d  from the terrace-roofs of the house.......”31
สิ่งต่างๆ เกิดขึ้น เพราะพระประสงค์ของพระเจ้า เมื่อพระเจ้าประสงค์จะให้สิ่งใดเกิดขึ้น 

เม่ือไร สิ่งนั้นก็ย่อมเกิดขึ้นได้ ดังเช่น ในตอนที่ความจรืงว่าพ่อค้าเคราะห์ร้ายในนิทานวันที่หนึ่ง มิ 
ใช่ผู้ขโมยไข่มุกได้ทราบกันทั่วนั้น ก็เป็นเพราะพระประสงค์ของพระองค์ ดังปรากฏในฉบับภาษา 
ไทยและภาษาอังกฤษ ดังนี้

“เหตุการณ์อันประจักษ์แจ้ง องค์พระอ้าหล่าแสร้ง
สฤษฎี้ให้เป็นไป ปวงแล"32

“by the ordinance of Allah Almighty,”33
ลิขิตของพระผู้เป็นเจ้าไม่มีผู้ใดหลีกหนีหรือหลบพ้นไปได้ เช่นในเรองทศมนตรี ในข้อ

ความที่พระยาคลังกราบทูลสุลต่านในเหตุการณ์วันที่เก้าว่า "อันความตาย หาอยู่ในมาตรว่า วาจา 
หรือความฤษยาของพวกเจ้าไม่อยู่ในทิพย์อำนาจของพระอ้าหล่าเจ้าต่างหาก ซึ่งพระองค์ตรา
กำหนดเป็นมั่นหมายไว้แล้วที่หน้าผาก ไม่ม ีใครลามารถฝ่า ‘ ผ ินพลิกแพลงให้ผิดพระลิขิตได้เลย''34 
ในฉบับภาษาอังกฤษว่า “Death is not เท your word or เท your envy; nay, it is a destiny 
written upon the forehead: wherefore, if aught be writ upon my front, there is no help but 
it com e to pass, and neither striving nor thought-taking nor precaution-seeking shall 
deliver me therefrom ;”35

30 เสฐียรโกเศศ1 ทศมนตรี, หน้า 15.

31 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 

Notes Anthropological and Explanatory, Vol. 1, (บ.S.A.: The Burton Club, 1886), p. 46.

32 เสเยร'โกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 20.

33 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 

Notes Anthropological and Explanatory, Vol. 1, p. 49.

34 เสฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 100.
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จะเห ็นได้ว ่าล ักษณะดังกล่าวเป ็นความเชื่ออันสำคัญที่ย ึดถือกันในหมู,ซนที่นับถือศาสนา 
อิสลาม โดยเฉพาะอาจถือเป็นรากของวัฒนธรรมอาหรับในยุคของอิสลามเลยก็เป็นได้ ฉะนั้นทั้ง 
ฉบับภาษาไทยและฉบับภาษาอังกฤษจึงถ่ายทอดลักษณะดังกล่าวออกมาให้เห ็นเด่นชัดเซ่นกัน

การเชื่อในลิขิตของพระผู้เป็นเจ้า เมื่อเกิดเหตุการณ์อันไม่คาดคิดขึ้นมา ตัวละครยังยึดมั่น 
ที่จะอดทนต่อล้ต่อไป เพราะเชื่อว่าเป็นการกำหนดของพระผู้เป็นเจ้า ดังเซ่นการที่กาลุเฟไม่ยอม 
หย่ากับนางดิละรา ถ ึงแม้จะต้องผ จ ญ กับโทษทัณฑ์ต่างๆ ก็ตามที

‘'อย่างไรก็ดี อย่างน้อยฉันย่อมทราบได้ดีว่าเหตุการณ์ใดๆ อันพระผู้เป็นเจ้าเบื้อง 
บนได้จารึกเอาไว้คงจะดลบันดาลให้เราทั้งลองไม่ต้องพรากจากกันไปเป็นแน่"

"ฉันก็เชื่อว่าดังนั้น" นางดิละราตอบ “เมื่อพระผู้เป็นเจ้าได้ดัดสรรให้เรามาได้แต่ง 
งานอย่างแปลกประหลาด ไม่น่าจะนึกฝันอย่างนี้แล้ว เหตุไฉนจะมาดลบันดาลให้ต้องหย่า 
ร้างกันไปในเวลาเร็วพลันเซ่นนี้ ฉันเชื่อแน่ว่าอย่างไรก็ดี ท่านคงไม่นิ่งปล่อยให้เธอเป็น
อันตราย และฉันรู้สึกมั่นใจว่าคงมีหนทางพอที่จะหลีกเลี่ยงหมู่ศัตรูของเราได้บ้าง"* 36

‘but at least I know well that it is not written in the sacred tables 
of the sky, where the inevitable destination of all things is inscribed, that I 
shall repudiate you.’

‘No,’ replied thé daughter of Boyruc, ‘Heaven has not united us in 
such a marvellous manner เท order to separate US almost immediately. I 
cannot believe that it will let you perish, and I feel that I am inspired by it 
with a means of deceiving our enemies.'37
ลิขิตชีวิตของมนุษย์มาจากพระผู้เป็นเจ้า เมื่อเจ้ากาลัฟ ในนิทานเรื่องพ ัน ห น ึ่ง ท ิว าพร้อม 

ด้วยบิดามารดาของพระองค์ต ้องมาตกทุกข์ยาก แต่เจ้ากาลัฟก็มิได้ท้อแท้ ได้ปลอบท่านทั้งลองว่า 
“ควรค ิดเล ียว ่าครั้งน ี้เป ็นเพราะพระผู้เป ็นเจ ้าม ีพระประสงค์จะให ้เราได ้ร ับความ 

ทุกข์ยาก ลมควรแล้วที่จะต้องยอมรับตามที่ได้ประกาคิตไว้...ก็เมื่อพระผู้เป็นเจ้ามีอำนาจ 
จะให้เราต้องนิราศนครมาฉันใด พระองค์ก็ต้องมีอำนาจที่จะให้เรากลับคืนคงเดิมได้ฉันนั้น

Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 

Notes Anthropological and Explanatory, Vol. 1, p. 89.

36 เสฐียรโกเศศ1 พ ันหนึ่งท ิวา,(กรุงเทพฯ:สำนักพิมพ์'นาฝน, 2540),หน้า 110.

37 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, (London: Chatto &

Windus, 1892), pp. 146-147.
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เพราะฉะน ั้น เม ื่อพระผ ู้เป ็นเจ ้าทอดพระเนตรเห ็นความท ุกข ์ยากฃองเราแล ้ว ม ิว ันใดวันหนึ่ง 

พระองค ์ก ็คงจะทรงพระกร ุณาโปรดให ้เราพ ้นท ุกข ์กล ับได ้ส ุขเป ็นแน ่แท ้”38

'Think that it is God who wishes you -to be miserable. Let US submit 

without murmuring to his decrees...If God has power to take away crowns, 

he can also gives them back. Let US hope that he will be touched by our 

misery, and that he will make prosperity follow the deplorable situation we 

are in.'39

จากคำปลอบประโลมของเจ ้ากาล ัฟ  ทำให ้พระเจ ้าต ิเมอร์ต ัส คิดได้ว่า

“ เราต ้องมอบช ีว ิตของเราอย ู่ในพระผ ู้เป ็น เจ ้า แล ้วแต ่พระองค ์จะทรงพระกร ุณ า

อ ันความท ุกข ์ยากท ี่ม ีอย ู่ในต ัวเราเวลาน ี้เป ็น เพราะพระองค ์!ด ้ดลบ ันดาลให ้เป ็นไป เราก็ต้อ 

งอดทนจนกว ่าจะส ิ้น เคราะห ์"40

'let US abandon ourselves to Providence, and since the evils which 

surround US are written on the fatal tablet, let US suffer them withput 

complaining.’41

จะเห ็นได ้ว ่า เม ื่อมอบความเช ื่อม ั่นและไว้วางใจไว ้ต ่อพระผ ู้เป ็นเจ ้าแล ้ว และเช ื่อในลิข ิต 

ของพระองค ์ ก ็ย ่อมทำให ้เก ิดความ•อดทนท ี่จะเผช ิญหน ้าก ับความท ุกข ์หรอเคราะห ์กรรมท ี่ม ีอย ู่ เมื่อ 

อดทนต ่อบ ันได ้ เวลาแห ่งความ สุฃก็ย ่อมจะม ีมา การท ี่ย ึดถ ือย ึดม ั่นในพระผ ู้เป ็น เจ ้าย ่อมทำให ้เก ิด 

พล ังแห ่งศร ัทธาท ี่จะสามารถดำเน ินช ีว ิตต ่อไปได ้ แม ้ว ่าจะตกอย ู่ในสภาวะท ี่ยากลำบากเพ ียงใดก ็

ตาม

นอกเหน ือจากการถ ่ายทอดความเช ื่อและความศร ัทธาในล ิข ิตของพ ระผ ู้เป ็น เจ ้าท ี่เหม ือน  

ก ัน ท ั้งใน ฉ บ ับภาษ าอ ังกฤษ และภาษ าไทยแล ้ว  ในฉบ ับภาษาไทยย ังได ้ม ีการเพ ิ่ม เต ิมข ้อความท ี่ 

เก ี่ยวข ้องก ับความค ิดความเช ื่อในด ้านน ี้เข ้าไปด ้วย ต ังจะเห ็นได ้จากต ัวอย ่างต ่อไปน ี้

ในเร ื่องท ศ ม น ต ร ื เม ื่อกองโจรมาพบ ลูกชายส ุลต ่านถ ูกท ิ้งอย ู่ข ้างทาง ห ัวหน้าโจรได้นำลูก 

ชายของส ุลต ่านไปเล ี้ยงเป ็นบ ุตรของเขา ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษไม ่ได ้ม ีการกล ่าวว ่าร ื่องท ี่เก ิดข ึ้นน ั้น  

เป ็นล ิข ิตของพระผ ู้เป ็น เจ ้า แต่ในฉบับภาษาไทยได้ม ีบอกไว้ว ่า

''ไม ่ถ ึงคราวไม่ตาย กฎกำจายจากฟ ้า

38 เสฐียรโกเศศ1 พันหนึ่งทิวา, หน้า 136.

39 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 184.

40 เสฐียรโกเศศ1 พันหนึ่งทิวา, หน้า 137.

41 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, pp. 184-185.
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บ ัญ ญ ัต ิแห ่งองค ์'อ ้า หล ่าเจ ้าตราตร ึง"42

ท ั้งน ี้เพราะเสฐ ียรโกเศศได ้ทำการด ีกษาเร ื่องสำค ัญ ในศาสนาอ ิสลาม โดยเฉพาะเร ื่องของ 

พระเป ็น เจ ้าผ ู้ทรงล ิข ิตท ุกอย ่างให ้แก ่มน ุษย ์ เม ื่อพ ิจารณ าถ ึงหส ักศร ัทธาข ้อหน ึ่งท ี่บรรดาชาวม ุสล ิม  

ย ึดถ ือแล ้ว  จะถ ือว ่าอย ู่ใน เร ื่องของการกำหนดสภาวการณ ์ต ่างๆ มาจากพ ระผ ู้เป ็น เจ ้าท ั้งล ิ้น  ฉะนั้น 

เหต ุการณ ์คร ั้งน ี้ก ็เป ็นเพราะพระผ ู้เป ็นเจ ้าได ้กำหนดไว ้แล ้ว ซ ึ่งเสฐ ียรโกเศศได ้อรรถาธ ิบายหส ักใน 

ข ้อน ี้ เพ ื่อ เพ ิ่มความเข ้าใจให ้แก 'ผ ู้อ ่านชาวไทยในการเข ้าใจพ ื้น ฐานของศาสนาอ ิล ่ลามและว ัฒ น  

ธรรมอ ิสลามมากข ึ้น  ไว ้ท ี่บ ันท ึกท ้ายเร ื่องในหน ้า 176 - 177 แสดงให ้เห ็นถ ึงว่า เสเยร'โกเศศ'ได้ให้ 

ความสำค ัญ ก ับหส ักศร ัทธาของม ุสล ิมในประการน ี้ และท ่านทราบด ีว ่าสำหร ับผ ู้อ ่าน ท ี่ม ิใช ่ม ุสล ิม  

ห าก ป ราศ จาก ค วาม ร ู้ค วาม เข ้าใจใน ห ล ัก ศ ร ัท ธาข ้อน ี้ ย ่อม จะไม ่เข ้าใจว ัฒ น ธรรม อาห ร ับ แ ละ 

ศาลนาท ี่ต ัวละครน ับถ ือ  ท ่านจ ึงอธ ิบายความไว ้เพ ิ่ม เต ิม

แต ่อย ่าง1ไรก็ดี เสฐ ียรโกเศศได ้แทรกความค ิดเห ็นหร ือท ัศนะของท ่านเข ้าไปในเน ื้อเร ื่องใน 

ประเด ็นน ี้ด ้วย จะเห ็นได ้จากเน ื้อหาน ิทานเร ื่องพ ่อค ้าเคราะห ์ราย ใน เร ื่องทศมน ตร ี ซ ึ่งเป ็นน ิทานท ี่ 

พระยาคล ังเล ่าให ้ส ุลต ่านฟ ังว ันแรก ว ่าต ้องถ ูกจ ับเข ้าค ุก ทั้งๆ ท ี่ไม ่ม ีความผ ิด ได ้บอกว ่าเป ็นเร ื่องท ี่ 

พระเป ็นเจ ้าล ิข ิตไว ้แล ้ว ตังนี้

"อน ิจจาเอ ๋ย ! พ ระอ ้าห ล ่า เจ ้า  ผ ู้ทรงพระกร ุณาไม ่ม ีใครเสมอเหม ือน ไฉนพระ 

กำหนดของพระองค ์ซ ึ่งประ'กาค ิตไว ้ จ ึงเผ ็ดร ้อนแรงกล้า เพ ียงได ้ร ับท ุกขเวทนาทรมานร่าง 

กายแสนสาห ัสก ็หน ักหนาแล ้ว ซ ํ้าม ีปากไว ้ย ังไม ่เป ิดช ่องเพ ื่อให ้การตามส ัตย ์จร ึง ....อาห์! 

ฤทธ ิ้เดชของเวรภ ัย"43

แต ่ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษไม ่ปรากฏการกล ่าวในล ักษณ ะน ี้ ซ ึ่งด ูเหม ือนเป ็นการถามกล ับไป 

หาพระเจ ้าว ่าส ิ่งท ี่พระองค ์กำหนดไว ้น ั้นย ุต ิธรรมหร ือเปล ่า ซ ึ่งการต ั้งคำถามก ับพระเจ ้าในล ักษณ ะ 

น ี้ไม ่ค ่อยปรากฏในว ัฒ นธรรมของผ ู้น ับถ ือศาลนาอ ิสลามหร ือผ ู้ท ี่ค ุ้น เคยก ับหล ักของศาสนาอ ิสลาม  

เท่าไรนัก การต ั้งคำถามในล ักษณ ะน ี้แสดงให ้เห ็นว ่า ในท ัศนะของเสฐ ียรโกเศศได ้ต ั้งข ้อสงล ัยก ับ 

การกำหนดของพระผ ู้เป ็น เจ ้า ในความเป ็นจริงแล ้ว ล ิข ิตของพระผ ู้เป ็นเจ ้าเป ็นเร ื่องเร ้นล ับ เป ็นงาน 

ของพระองค ์โดยเฉพาะ มน ุษย ์ย ่อมไม ่อาจเข ้าใจได ้อย ่างแจ ่มแจ ้ง เพ ราะเก ินสต ิป ัญ ญ าของมน ุษ ย ์ 

จะหย ั่งถ ือได ้ ซ ึ่งอ ัลลอฮ ็ได ้บอกไว้ในพระค ัมภ ีร ์อ ัล-กร ุอาน บทที่ 21 วรรคที่ 23 ว่า พระองค ์'อ ัลลอฮ ์ 

จะไม,ถ ูกถามในส ิ่งท ี่พระองค ์ทรงปฏ ิบ ัต ิ แต ่พวกเขา(มน ุษย ์)ต ่างหาก ท ี่จะถ ูกถามในส ิ่งท ี่พวกเขา 

ปฏิบัติ ! '

42 เสฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 4.

43 เรื่องเดียวกัน, หน้า 20.
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จะเห ็นได ้ว ่าในการถ ่ายทอดวรรณกรรมข ้ามว ัฒนธรรม ผ ู้แปลย ่อมไม ่สามารถเข ้าถ ึงว ัฒ น 

ธรรม ความค ิด ความเช ื่อของต ัวละคร ซ ึ่งอย ู่ต ่างว ัฒนธรรมกันได ้ ฉะน ั้นการท ี่ผ ู้แปลต ั้งคำถามก ับ  

ส ิ่งท ี่เก ิด :ขึ้น อ ัน เป ็นข ้อความท ี่ผ ู้แปลในฉบ ับภาษาไทยเพ ิ่ม เต ิม เข ้ามาเอง แสดงให ้เห ็นถ ึงอ ิทธ ิพล 

ของส ังคมและว ัฒนธรรมของผ ู้แปลท ี่แตกต ่างไปจากวรรณกรรม จ ึงทำให ้เก ิดข ้อสงส ัยในล ักษณ ะ 

ความค ิดของต ัวละครได ้อย ่างช ัดเจน

อย ่าง ,ไรก็ดี ในแนวความค ิดเร ื่องล ิข ิตของพระผ ู้เป ็นเจ ้า จะพบเห ็นได ้ในอาหรับน ิทานโดย 

ทั่วไป ท ั่งน ี้เพราะแนวความค ิดความเช ื่อเช ่นน ี้ได ้ฝ ังรากล ึกอย ู่ในจ ิตใจของต ัวละครท ี่ดำเน ินช ีว ิตอย ู่ 

ในว ัฒนธรรมอาหรับ การถ ่ายทอดแนวความค ิดท ี่ผ ู้อ ่านต ่างว ัฒนธรรมไม ่ค ุ้น เคย ผ ู้แปลจ ึงจำเป ็น  

ต ้องให ้ความสำค ัญก ับการให ้ความร ู้เพ ิ่ม เต ิมแก ่ผ ู้อ ่านในประการต ่างๆ นี้ เพ ื่อให ้ผ ู้อ ่านสามารถนำ 

ความเข ้าใจก ับวรรณกรรมต ่างว ัฒนธรรมได ้มากย ิ่งข ึ้น

3.3.2 การระลึกถึงพระผู้เป็นเจ้าในโอกาสต่าง ๆ
ม ุสล ิมจะม ีความศร ัทธาในพระผ ู้เป ็น เจ ้าของเขาอย ่างมาก ความศร ัทธาในพระผ ู้เป ็นเจ ้าน ับ 

ว ่าหล ักการศร ัทธาท ี่สำค ัญ ย ิ่งใน  6 ประการ ม ุสล ิมจะศร ัทธาว ่าม ีพระผ ู้เป ็น เจ ้าเพ ียงองค ์เด ียวเทำ 

นั้น คือ อ ัล ลอ ฮ ์ พระผ ู้เป ็นเจ ้า ผ ู้ทรงบ ันดาล ผ ู้ทรงสร ้างสรรพส ิ่งท ั่งปวงตลอดท ั่วพ ิภพและจ ักรวาล 

ด ้วยสำพ ังพระองค ์เอง พระองค ์เป ็น ่ผ ู้สร ้างท ั่งท ้องฟ ้าและใต ้มหาสม ุทร ท ั่งพ ื้นด ินและพ ื้นน ํ้า ไม่ม ีส ิ่ง 

ใด เลยท ี่จะไม ่ถ ูกสร ้างโดยพระองค ์ พระองค ์เป ็นผ ู้ทรงเดชาน ุภาพ ทรงรอบรู้ท ุกส ิ่ง ทรงได ้ย ินท ุกส ิ่ง 

ทรงเห ็นท ุกส ิ่ง ไม ่ม ีส ิ่งใดจะเท ียมเท ่าหร ือเสมอเหม ือนพระองค ์

ค ว าม ศ ร ัท ธ าต ่อ อ ัล ล อ ฮ ์ พ ระผ ู้เป ็น เจ ้า เป ็น ท างน ำแ ละเป ็น ส ิ่งท ี่ค วบ ค ุม พ ฤต ิกรรม ข อง 

ม ุสล ิม  ในหล ักการศร ัทธาท ั่ง 6 ประการของศาสนาอ ิสลาม ความศรัทธาในพระผ ู้เป ็นเจ ้าเป ็นห ัวใจ 

ของการเป ็นม ุสล ิม  ฉ ะน ั้น พ ระน าม ข องพ ระองค ์,,อ ัลลอฮ ์"จ ึง เป ็น ท ี่กล ่าวต ิดปากของม ุสล ิมท ั่ว โลก  

ในพระมหาค ัมภ ีร ์อ ัล-กร ุอาน ม ีข ้อความหลายตอนท ี่แสดงให ้เห ็นถ ึงการศร ัทธาในพระผ ู้เป ็น เจ ้า ล่ง 

ผลให ้ม ุสล ิมจะระล ึกถ ึงพระผ ู้เป ็น เจ ้าในท ุกช ่วงเวลาของช ีว ิต  ไม ่ว ่าเขาจะประสบก ับท ุกฃภ ัย หรือมี 

ความส ุข พระผ ู้เป ็น เจ ้าจะอย ู่ในห ัวใจของเขาเสมอ การท ี่จะทำความร ู้จ ักก ับว ัฒนธรรมอาหร ับ จึง 

ควรเข้าใจ ความศร ัทธาและความสำค ัญ ของพระผ ู้เป ็น เจ ้าท ี่ม ีต ่อม ุสล ิมท ุกคนเส ียก ่อน  จ ึงจะทำให ้ 

เข ้าใจแนวความค ิด  การปฏ ิบ ัต ิของพวกเขาได ้ด ีย ิ่งข ึ้น  ในอาหรับน ิทานเองก ็ได ้ม ีการแทรกแนว 

ความค ิดความเช ื่อ เช ่นน ี้อย ู่ตลอดจะเห ็นได ้จากต ัวอย ่าง ดังนี้

การระล ึกถ ึงบ ุญ ค ุณ ของพระผ ู้เป ็น เจ ้า ในเร ื่องการเด ินเร ือเท ี่ยวท ี่ส ี่ของส ินบ ัท ในอาหรับ 
ราตรี เม ื่อล ินบ ัทสามารถหาทางออกจากเหวท ิ้งศพของเกาะมาพบแสงสว ่างชายทะเลได ้ ทำให ้เขา 

ม ีความด ีใจมาก
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ข ้าพ เจ ้าค ุณ ข ่ากราบลงก ับพ ื้นทรายชายทะเล แล ้วประสานม ือท ังสองฃ ึนอภ ิวาทพระ 

อ าห ล ่า  กล ่าวคำอน ุโมทนาพระค ุณ ของพระองค ์ ดังนี

แหล ่ฮ ิลแลฮ ิลลาลห ล ่า  แหล ่ฮ ิแลฮ ิลลาลหล ่า

แหล ่ฮ ิลแลฮ ิสลาหล ่า ตูข ้าส ินบัท ขอน ้อมเศ ียร พระผ ู้เทพเศ ียร ฮ ิล

ล าล ห ล ่า  (ร ับแหล ่ฮ ิลแลฮ ิลลาลหล ่า สามจบ)

พ ระค ุณ เล ิศล ํ้าท ี่จ ะห าคำก ล ่าว  ทรงช ่วยข ้าพเจ ้าให ้พ ้นมรณาฯ ' (ร ับแหล ่ฮ ิลลา 

ฯลฯ สามจบ)

ช ีว ิตของข ้าอย ู่ใต ้เบ ื้องบาท สองม ือจะอภ ิวาทจนจวบว ันมรณ ะฯ (รับ ฯลฯ)”44 

ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีกล ่าวไว ิใน เล ่ม  6 หน้า 45 เพียง “ I praise my Lord and thanked 

Him, rejoining greatly and heartening myself with the prospect of deliverance," ซึ่งไม่มีข้อ 

ความแหล ่เช ่นน ี้ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ เข ้าใจว ่าในฉบับภาษาไทย ผ ู้แปลคงจะนำมาจากการได ้ย ิน  

หม ู่ม ุสล ิมไทยกล ่าวก ัน  โดยจร ิงๆแล ้วจะกล ่าวว ่า ''ล าอ ิลลาฮ ะอ ิลล ัลลอฮ ์,, แปลว ่า ไม ่ม ีพระเจ ้าอ ื่น  

ใดนอก1จ า ก อ ัล ล อ ฮ ์ ก ารก ล ่าวล ัก ษ ณ ะน ี้แ สด งให ้เห ็น ว ่าผ ู้ท ี่ก ล ่าวได ้ระล ึกถ ึงอ ัลลอฮ ์ เช่นการที่ 

ส ินบ ัทกล ่าวเม ื่อรอดตายได ้ก ็ด ้วยพระประสงค ์ของอ ัลลอฮ ์ เขาจ ึงระล ึกถ ึงพระองค ์ สรรเสร ิญแล,ะ 

ข อบ ค ุณ พ ระองค ์ การกล ่าวคำน ี้จะน ิยมกล ่าวก ันท ั่วไปในแทบท ุกโอกาสของชาวม ุสล ิม  ในการ 

กระทำใดๆ อ ิสลามม ักน ิยมให ้กระทำเป ็นจำนวนค ี่ และจำนวนท ี่น ิยมค ือ 3 ครั้ง โดยย ึดตามแบบ 

อย ่างของท ่านนบ ีม ุอ ัมหม ัด  เป ็นไปได ้ว ่าผ ู้แปลในฉบับภาษาไทยคงจะได ้ร ู้จ ักค ุ้นเคย ก ับวิถ ึช ีว ิตของ 

ชาวม ุสล ิม  จ ึงนำเอาคำกล ่าวข ้างต ้นมาแทรกไว ้ ในเน ื้อหาโดยถ ่ายเส ียงจากสำเน ียงท ี่ได ้ย ินได ้ฟ ัง 

เป ็นสำค ัญ

เม ื่อถ ึงคราวต ้องต ัดส ิน ใจใน เร ื่องท ี่ย ากลำบาก  ต ังละครจะมอบความไว ้วางใจให ้พระเจ ้า 

ด ังเช ่น เร ื่อ งท ศ ม น ต ร ี ตอนท ี่อย ู่ในสภาวการณ ์ท ี่กำล ังจะหน ีภ ัยของส ุลต ่านก ับภรรยา ซ ึ่งคลอด 

ทารกออกมาในระหว ่างการเด ินทาง ส ุลต ่านต ัดส ินใจท ิ้งทารกไว ้ โดยปล ่อยให ้อย ู่ในความช ่วยเหล ือ  

ของพระผ ู้เป ็น เจ ้า ด ังท ี่กล ่าวไว ้ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ หน้า 40 “ ...so ทาethinks we had better 

leave him in this stead and wend our ways, for Allah is able to send him one who shall 

take him and rear him" แสดงให ้เห ็นถ ึงความเช ื่อท ี่จะมอบความไว ้วางใจไว้ในว ิถ ีทางของพระ 

เป ็นเจ ้า ในขณะท ี่ฉบ ับภาษาไทยได ้สร ุปความไว ้ส ั้นๆ โดยปราศจากการกล ่าวถ ึงในแง่น ี้

เม ื่อตกท ุกข ์ได ้ยาก ต ้องการความช ่วยเหล ือ ต ัวละครในเรื่องพ ้น ห น ึ่งท ิวา จ ึงขอความช ่วย 

เหล ือจากพระเจ ้า ด ังนางเรบช ิมา เม ื่อพ ่อของนางตายลง

44 เสฐียรโกเศศ1 อาหรับราตรี, หน้า 90.
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นางเรบซ ิมาเห ็นว ่าตนต ้องมาอนาถาไร ้ท ี่พ ึ่ง จ ึงยกม ือข ึ้นนม ัสการอ ้อนวอนพระผ ู้

เป ็นเจ ้าว ่า

“ข ้าแต ่พระองค ์ ซ ึ่งเป ็นท ี่ย ึดถ ือของพวกท ี่ได ้ร ับความท ุกข ์ และปกปักษ์รกษาผ ู้ท ี่ 

เป ็นกำพร้า ขอพระองค ์อย ่าได ้ทรงละท ิ้ง ข ้าพเจ ้าซ ึ่งได ้ร ับความท ุกข ์ และขอได้ทรงฟังคำ 

สวดอ ้อนวอนของข ้าพ เจ ้าด ้วย พระองค ์ม ีพระเดชาน ุภาพอ ันใหญ ่หลวง ซ ึ่งอาจจะช ่วย

มน ุษย ์ให ้พ ้นภ ัยได ้ ขอได ้ทรงพระกร ุณาต ่อข ้าพเจ ้าด ้วยเถ ิด”45

Repsima, seeing herself bereft of her father's support, raised her 

hand to Heaven and spoke thus: 'Sole hope of the despairing, unique 

resource of orphans, Heaven, who dost not abardon the unhappy who implore 

thy aid with confidence thou who listenest to the voice of the innocent, do 

not refuse my prayer! Thou art all-powerful, thou canst preserve me, 

remove from me all the perils which threaten my innocence.'46 

จะเห ็นได ้ว ่าการอ ้อนวอนขอความช ่วยเหล ือน ั้นได ้แสดงให ้เห ็นว ่า เม ื่อตกท ุกข ์ได ้ยาก พระ 

ผ ู้เป ็น เจ ้าเบ ื้องบนเท ่าน ั้นท ี่จะเป ็นท ี่พ ึ่ง  ซ ึ่งการขอความช ่วยเหล ือจากพระองค ์เป ็นส ิ่งท ี่มน ุษย ์ควร ่จะ 

กระทำและการท ี่จะให ้ตามท ี่มน ุษย ์ขอหร ือไม ่น ั้น  ก ็ข ึ้นอย ู่ก ับความกร ุณ าของพระองค ์เป ็นสำค ัญ

เม ื่อถ ึงคราวท ี่พบก ับความหวดกล ัว ต ้องการที่พ ึ่ง ต ัวละครจะระล ึกถ ึงพระผ ู้เป ็น เจ ้า ใน 

เร ื่องเล ่าของน ักพรตคนท ี่ลอง จากน ิทานอาหรับราตรี ท ี่เล ่าถ ึงเหต ุการณ ์ต ่อล ัก ันระหว ่างเจ ้าหญ ิง 

ก ับอ ิฟริต ป ีศาจร ้ายน ั้น  เม ื่อถ ึงตอนท ี่ต ่างก ็พ ่นไฟใล่ก ัน ด ูน ่ากล ัวและม ีอ ันตรายมาก ในฉบ ับภาษา 

อ ังกฤษ  เล่ม 1 หน้า 135 พระราชาถ ึงก ับกล ่าวว ่า

“ There is no Majesty and there is no Might in Allah the Glorious, the Great! Verily

we are Allah 'ร and unto Him are we returning!......" ซ ึงไม ่ปรากฏการกล ่าวในล ักษณ ะน ีใน

ฉ บ ับภาษ าไทยแต ่อย ่างใด  ท ั้งน ี้ประโยคแรกน ั้นม ีความหมายถ ึงว ่าไม ่ม ีพล ังอำนาจอ ื่น ใดท ี่จะย ิ่ง  

ให ญ ่เท ียบ เค ีย งอ ัลลอฮ ์ ผ ู้ทรงส ูงล ่ง ผ ู้ทรงยิ่งใหญ ่และเกรียงไกร ล ักษณ ะการกล ่าวเช ่นน ี้จะปรากฏ 

อย ู่เร ื่อยๆในการสนทนาของต ัวละครตลอดท ั้งเร ื่องอาหรับราตรีในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ  เม ื่อประสบ 

เหต ุการณ ์ท ี่ไม ่คาดฝ ัน เหต ุการณ ์น ่ากล ัว หร ือผจญกับสถานะท ีไม ่ม ั่นคง ก ็จะน ึกถ ึงพระผ ู้เป ็น เจ ้า 

เป ็นหล ัก ซ ึ่งในเช ิงอรรถภาษาอ ังกฤษได ้แปลข ้อความน ี้มาจากคำพ ูดของชาวอาหรับ “ La haula 

wa la kuwwata ilia bi'llahi'l-Aliyyi'l-Azim" (ลาเฮาละวะลาก ูว ัตตะ อ ิลลา บ ิลลาฮ ิ้ล  อ ะล ืย ิ้ลอ ะ

45 เสฐียรโกเศศ1 พันหนึ่งทิวา, หน้า 354.

46 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 2, pp. 209-210.
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ร ีม) ในส ่วนของประโยคท ี่สองพระราชากล ่าว ม ีความหมายว ่า ท ุกช ีว ิต เป ็นของอ ัลลอฮ ์ และแน ่แท ้ 

เราต ้องกล ับค ืนไปส ู่พระองค ์ การกล ่าวในล ักษณ ะเซ ่นน ี้ ม าจากภาษาอาหร ับท ี่ว ่า  “อ ิน น าล ิ้ล ล าฮ ์ 

วะอ ินนาอ ิล ัยฮ ิ รอญ ิอ ูน ,, ซ ึ่งมล ุล ิมจะกล ่าวประโยคน ี้เม ื่อ เขาตกอย ู่ในสภาวการณ ์ท ี่เลวร ้าย หรอ1โต้ 

ร ับรู้ข ่าวท ี่ไม ่ด ี เซ่น บ ้านถูกไฟไหม้ ร ับทราบข ่าวคนตาย หร ือร ับทราบข ่าวอ ุบ ้ต ิเหต ุต ่างๆนานา

เป ็นต้น ในกรณ ีน ี้จะเห ็นไต ้ว ่า สถานการณ ์ในน ิทานขณะน ั้นเป ็นช ่วงท ี่น ่ากล ัว ม ีการพ ่นไฟเข ้าหา 

ก ันท ั้งลองฝ ่าย  หล ัง'จากต ่อล ้ก ัน 'ไปมา ม ีคนบาดเจ ็บล ้มตาย จ ึงทำให ้พระราชากล ่าวข ึ้น เซ ่นน ั้น  

อย ่างไรก ็ด ีเหต ุการณ ์การต ่อล ้รบระหว ่างเจ ้าหญ ิงก ับอ ิพ ่รตป ีศาจร ้ายในเร ื่องน ิทานท ี่เล ่ามาน ั้นก ็น ่า 

จะเป ็น เร ื่องเล ่าท ี่ด ูจะเหล ือ เช ื่อกว ่าความเป ็นจร ืงอย ู่มากท ีเด ียว

เม ื่อต ัวละครต ้องการส ิ่งใดก ็จะระล ึกถ ึงพระผ ู้เป ็น เจ ้า และขอความช ่วยเหล ือจากพระผ ู้เป ็น เจ ้า ใน 

น ิทานพันหน ึ่งท ิว า  เร ื่องของกาล ุเพ ่ก ับด ิละรานางงาม ต ัวละครท ี่ช ื่ออ ับดาลาไม ่ม ีบ ุตร เขาจึง

ปร ึกษาก ับนายแพทย ์ชาวอ ิน เด ีย  โดยนายแพทย์ชาวอ ินเด ียได ้บอกว่า

“การท ี่จะม ีบ ุตรหร ือไม ่ก ็ส ุดแล ้วแต ่พระผ ู้เป ็น เจ ้าจะประทานให ้หร ือไม ่เท ่าน ั้น ...”47 

'My lord,’ replied the Ind ian ,‘it is a favour that d e p e n d s  on G o d ... '4-8 
จะเห ็นได ้ว ่า ความเช ื่อในล ักษณะท ี่ว ่าท ุกส ิ่งท ุกอย ่างจะเก ิดข ึ้นหร ือม ีข ึ้นได ้น ั้น  จะมาจาก  

ปรารถนาของพระผ ู้เป ็น เจ ้าท ั้งล ิ้น  ถ้าพระเจ้าโปรดเซ่นไร พระองค ์ก ็จะประทานให ้แก ่มน ุษย ์ ฉะนั้น 

การท ี่จะได ้ร ับส ิ่งต ่างๆ ตังหวัง ก ็ต ้;องอาศ ัยความกร ุณาโปรดปรานจากพระผ ู้เป ็น เจ ้าเป ็นสำค ัญ  ดัง 

คำแนะนำของนายแพทย ์ซาวอ ิน เด ีย ท ี่ให ้อ ับดาลาไปถ ือศ ีล กล ับมาแล ้วก ็หาผ ู้หญ ิงแต ่งงานด ้วย 

แต ่งงานด ้วย เพ ื่อจะได ้ม ีบ ุตรว ่า

ท ่านจะต ้องถ ือศ ีลก ินบวชอย ู่ในท ี่ว ิเวกแต ่คนเด ียว อ ุตส ่าห ์ต ั้งหน ้าลวดมนต ์ภาวนา 

อย ่าให ้จ ิตวอกแวกก ังวลด ้วยเร ื่องอะไรท ั้งหมด จนครบ 40 วัน ในระหว ่างเวลาท ี่ถ ือศ ีลน ี้ 

ต ้องบรืโภคแต่เน ื้อแกะดำ และเหล ้าอง ุ่นอย ่างเก ่าเป ็นอาหาร ถ ้าทำให ้ถ ูกต ้องตามท ี่แนะ 

นำแล ้วก ็เป ็นอ ันม ีความหว ังได ้บ ้างว ่าพระผ ู้เป ็น เจ ้าทรงพระกร ุณ าประทานบ ุตรให ้แก ่ท ่าน”49 

‘You m ust p a ss  forty days in retirement, in solitude and in prayer, 
leaving your mind unoccupied with any business. During all this time, you 
must only ea t the flesh of black cheep  and only drink old wine. If you

47 เสฐ ียรโกเศศ, พ ัน ห น ึ่งท ิว า ,ห น ้า  77-78.

48 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 100.

49 เสฐ ียรโกเศศ, พ ัน ห น ึ่งท ิว า , หน ้า 78.



100

observe all these things exactly, there is reason to hope that Heaven will 

grant you a son.’50

นอกจากน ี้ในการกระทำก ิจการงานใดๆ ม ุสล ิมก ็ม ักจะระล ึกถ ึงพระผ ู้เป ็น เจ ้าก ่อนท ุกคร ั้ง  

ด ังต ัวอย ่างในเรองการทอดแหของคนหาปลา ในน ิทานเรองคนหาปลา ก ่อนท ี่คนหาปลาจะทอดแห 

ทัง 4 ครัง ล ้วนได ้กล ่าวในล ักษณ ะเด ียวก ันว ่า "This is no Majesty, and there is no Might save 

in Allah the Glorious, the Great!" ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ เล่ม 1 หน้า 38 หรอ 11 เท Allah* ร 

name!" ในเล ่ม 1 หน้า 39

แต ่ในฉบ ับภาษาไทยม ิได ้ถ ่ายทอดข ้อความในล ักษณ ะน ี้มาแต ่อย ่างใด ท ั้งน ี้อาจเป ็น เพราะ 

ฉบ ับภาษาไทยม ุ่งแต ่จะถ ่ายทอดเน ื้อความของน ิทาน  เพ ื่อให ้เร ื่องราวเล ่าต ่อเน ื่องก ันไปก็เป ็นได ้ แต่ 

ฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้ม ุ่งเน ้นในประเด ็นน ี้มากกว ่า เน ื่องจากเป ็นธรรมเน ียมน ิยมของชาวอ ิสลาม ท่ี 

ม ักจะกล ่าวถ ึงพ ระผ ู้เป ็น เจ ้า หร ือน ึกถ ึงพระองค ์ก ่อนท ี่จะกระทำการใดๆ ก ็ตาม

การระล ึกถ ึงพระเจ ้าและการสรรเสร ิญพระเจ ้า  ในเรื่องท ศ มนตรึ น ิทานของว ันที่เจ็ด เมื่อ 

เจ ้าชายซาตร ูทราบว ่าชายคนท ี่ทำให ้ห ูของพระองค ์ขาดเป ็นใครโดย ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ  หน้า 80 

กล ่าวไว ้ว ่า “they cast the turband from his head” ซึง turband เป ็นล ิงสวมศร ืษะของชายชาว 

อาหรับ เจ ้าชายได ้แสดงความด ีใจท ี่ได ้พบก ับส ุลต ่านพ ิการตะ และไม ่ได ้ประหารช ีว ิตพระองค ์!ป 

เล ียก ่อนโดยกล ่าวว ่า “Subhana* Nah! - laud to the Lord!” ซ ึ่ง เป ็น คำกล ่าวท ี่ม ุสล ิมจะกล ่าว  

เสมอๆ โดยในฉบ ับภาษาไทยได ้บอกเล ่าเร ื่องราวโดยกล ่าวข ้ามเร ื่องเล ็กน ้อยเหล ่าน ี้

ในน ิทานของว ันท ี่เก ้า เม ื่อส ุลต ่านอ ิบราฮ ิมพบก ับล ูกชายของตนเองในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ 

หน้า 95 ได ้ปรากฏการกล ่าวขอบค ุณ พระเจ ้าว ่า "and Alhamdolilah - laud to the Lord - for that 

the kingship is come to my son!” ในฉบ ับภาษาไทยได ้ละเว ้นท ี่จะกล ่าวในจ ุดน ี้ ซ ึ่งเป ็นการ 

กล ่าวสรรเสรืญแล ะข อ บ คุณพระผ ู้เป ็น เจ ้าท ี่อาจเร ียกก ันได้ว ่าเป ็นคำท ี่กล ่าวก ันท ั่วไปในว ัฒนธรรม 

อ ิสลาม

การจะเร ื่มเล ่าเร ื่องใดๆ เช่นในเรื่องท ศ มน ตร ึ ก ่อนท ี่จะเล ่าน ิทานให ้ส ุลต ่านฟ ัง การกระทำ 

การงานใดๆ ม ักจะกระทำโดยม ีการกล ่าวพ ระน าม ของพ ระผ ู้เป ็น เจ ้าก ่อน  ซ ึ่งม ักจะป ราก ฏ แต่ 

เฉพาะในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ ไม ่ค ่อยปรากฏในฉบับภาษาไทย ด ังเช ่นตอนท ี่พระยาคล ังจะเล ่าเร ื่อง 

พ ่อค ้าเคราะห ์รายให ้ส ุลต ่านฟ ังในว ันแรก ก่อนเล ่าเร ื่อง พระยาคล ังจะเอ ่ยว ่า “May Allah prolong 

the king’s continuance!" (ขอให ้อ ัลลอฮ ์ทรงให ้ส ุลต ่านม ีอาย ุย ืนย ่าว) ซ ึ่งในฉบับภาษาไทยไม่ 

ปรากฏเลย

50 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 11 p. 100.
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จากข้อความที่ยกมาให้เห ็นนี้ พอจะเห็นได้ถึงลักษณะการประพฤติปฏิบัติของมุสลิมที่มี 
ความเชื่อและความศรัทธาในอัลลอฮ์ พระผู้เป็นเจ้าอยู่มาก ไม่ว่าจะเกิดเหตุการณ์ใดๆ ขึ้นแก่ตัว 
เขา เขาก็จะกล่าวพระนามของพระผู้เป็นเจ้า ระลึกถึงพระองค์ ขอบคุณพระองค์ขอความช่วยเหลือ 
จากพระองค ์เป ็นสำค ัญ  ในการถ่ายทอดเนื้อหาของอาหรับนิทานในแง'นี้ โดยมากแล้วในฉบับ 
ภาษาอ ังกฤษ จะปรากฏให้เห็นลักษณะที่ตัวละครจะแสดงความระลึกถึงพระผู้เป็นเจ้า กล่าวพระ 
นามของพระองค์อยู่บ ่อยครั้ง แต่การถ่ายทอดในฉบับภาษาไทย บางครั้งได้ละที่จะกล่าวข้อความ 
ในลักษณะนี้ ทั้งนี้ ผู้แปลในฉบับภาษาไทย อาจจะเห็นว่าได้กล่าวไว้แล้วไม่จำเป็นต้องกล่าวซํ้าอีก 
ก็เป็นได้ เพราะจะทำให้เน ื้อหามีความซํ้าซ้อน และเป็นเรื่องของความคิดความเชื่อของผู้คนต่าง 
วัฒนธรรม หากละการกล่าวถึงบ้างก็มิได้ล่งผลกระทบให้เกิดการเปลี่ยนแปลงของเนื้อหาแต่อย่าง 
ใด แต่อย่างไรก็ดี สำหรับมุสลิมแล้ว การระลึกถึงพระผู้เป็นเจ้าเป็นสิ่งสำคัญมาก พระนามของพระ 
องค์จะติดอยู่ในจิตวิญญาณในหัวใจของมุสลิมในทุกช่วงเวลาของชีวิตเลยทีเดียว

3.3.3 ความเขิ!อมั่นในพระผู้เป็นเจ้า
จากหล ักศร ัทธาท ี่กำหนดให ้ม ุสล ิมศร ัทธาในพระผ ู้เป ็น เจ ้า ล ่งผลให ้ม ุสล ิมระล ึกถ ึงพระผ ู้เป ็น  

เจ ้าตลอด เวลา ตามท ี่ได ้กล ่าวไปแล้ว ไม ่เพ ียงแต่การระล ึกถ ึงเท ่าน ั้น หากม ุสล ิมย ังม ีความเช ื่อม ั่น  

ในพระผ ู้เป ็น เจ ้า อย ่างเหน ียวแน ่นอ ีกด ้วย ล ักษณะความค ิดความเช ื่อเช ่นน ี้ ได ้ปรากฏให้เห ็นใน 

อาหร ับน ิทานอย ู่แทบตลอดเร ื่อง อาจพอยกต ัวอย ่างมาให ้เห ็นได ้ค ังน ี้

ความเช ื่อม ั่น ศรัทธามั่นในพระผู้เป ็นเจ้า ต ัวละครท ี่เป ็นผู้ห ับถ ือศาลน าอ ิสลาม  ถึงแม้จะ 
ปฏ ิบ ัต ิตนไม,ถ ูกต ้อ งตามห ล ักศาสน าเท ่าไรห ัก  แต ่ความเช ื่อม ั่นศร ัทธาในพระผ ู้เป ็น เจ ้าก ็ไม ่ได ้

เปล ี่ยนไป เม ื่อ เจอป ัญ หาใดๆ ก ็จะย ึดถ ือพระผ ู้เป ็น เจ ้าอย ู่เสมอ ต ังเช ่นต ัวละครย ุสส ูฟ  ในเรื่องยุส 

ส ูฟคนต ักน ํ้า เม ื่อม ีประกาศห ้ามต ักน ํ้า เขาก ็ไม ่ท ้อหรือหมดอาลัยเท ่าไรหัก พระเจ ้าเป ิดหนทางให ้ 

ก ับเขา ต ัวอย ่างเช ่น

''จะให ้ร ู้เด ี๋ยวน ี้ ข ้าพ เจ ้าช ื่อย ุลส ูฟย ึดถ ือพระอ ้าหล ่าเป ็นท ี่พ ึ่ง  เม ื่อกาหล ิบออก 

ประกาศ ข ้าพ เจ ้าได ้ทราบตอนเช ้า พบทราบลมก ็จ ับม ีดหน ้า เดินตุหรัดต ุเหร่ไปใกล้ท ี่

สถานอาบน ํ้าฃองว ิเช ียรไกฟา คนใช ้ในนั้นคนหนึ่งเป ็นเพ ื่อนกันเข ้ามาทัก"51

“My name is Yussuf, and my trust is in God. When the decree of the 

caliph came to my ears this morning, I became as one deprived of sense; but

51 เสฐียรโกเศศ1 น ิย า ย ป า ช า แ ห ่ง เ ต อ ร กิ, หน้า 589.
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wandering near the hummaum of Giaffar Bermuki, a friendly servant to the baths 

accosted me.’’52

หลังจากไม่ได้เป็นคนตักนํ้า ยุสสูฟก็มาทำงานที่โรง'อาบนํ้า แต่ต่อมากาหลิบก็ใหปิดโรง 
อาบนํ้าอีก เมื่อเข่า'วยุสสูฟ'ว่า

“ฮือ! ข้าพเจ้ายังชื่อยุสสูฟ และยังยึดถือพระอ้าหล่าเป็นที่พึ่ง เราต้องหางานและ 
หาเงินมาชื้ออาหารสำหรับคืนนี้ ด ีกว่าเที่ยวตามหาตัวไอ้ริยำสามคน’’53

“Well, said he, I am still Yussuf, and my trust is in God; but it would be 

better, instead of looking after these rascals, if I were to look out for some means 

of providing myself with a supper to-night."54

และแล้วยุสลูฟก็ได้งานเป็นเจ้าพนักงานของคาดี (ศาล) แต่ต่อมากาหลิบก็ให้มีการตรวจ 
สอบเจ้าพนักงานของคาดี ให้คงไว้เฉพาะผู้ที่ได้รับใบอนุญาตเท่านั้น ยุสสูฟได้งานใหม่เป็นบิลดาร์ 

“ข้าพเจ้าชื่อยุสสูฟ ยึดถือพระอ้าหล่าเป็นที่พึ่ง ต้องเป็นบิลดาร์จนตาย อ้าหล่า! 
ข้าพเจ้าจะไปในวังดูเพื่อนบิลดาร์ด้วยกันว่าเป็นอย่างไรบ้าง"55

“ I am Yussuf, cried he," and I trust in God. As a beeldar will I live and 

die. By Allah! I will go to the palace, and see how it fares with my brother 

beeldars."56 •

เมื่อเข้าวังพบหัวหน้าบิลดาร์ ยุสสูฟ1ว่า
“ข ้าพเจ ้าช ื่อย ุสส ูฟ ยึดถือพระอ้าหล่าเป็นที่พ ึ่ง ข ้าพเจ ้าคอยรับคำส ั่งท ่านใช ้

สร้อย"57
“ I am yussuf, and my trust is in God, I am ready to obey your 

commands,” said the water-carrier, advancing with great humility58

52 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 266.
53 เสฐียรโกเศศ1น ิย า ย ป า ซ า แห่งเตอรที, หน้า 592.
54 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 268.
55 เสฐียรโกเศศ1 น ิย า ย ป า ช า แห่งเตอรที, หน้า 603.
56 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 274.
57 เสฐียรโกเศศ, น ิย า ย ป า ช า แห่งเตอรที, หน้า 605.
58 Marryat,The Pacha of Many Tales, p. 274.
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และเมื่อยุสสูฟได้เฝึากาหลิบ โดยที่เขาเองก็ยังไม่รู้ความจริงว่ากาหลิบ คือกลุ่มพ่อค้าที่ 
ปลอมมา เขาได้ใช้ความเฉลียวฉลาดของเขาในการเอาตัวรอด และในที่สุดกาหลิบได้แต่งตั้งให้
เขาเป็นหัวหน้าบิลดาร์ ยุลลูพ่ จึงอุทานด้วยความดีใจว่า ''ข้าพเจ้าชื่อยุสสูพ่ ยึดถือพระอ้าหล่า
เป็นที่พึ่ง ขออ้าหล่าจงรักษาพ่อค้ามุสสุลทั้งสามคนด้วย"59

“I am Yussuf; my trust is in God. Allah preserve the three Moussul 
m erchants.”60
จะเห็นได้ว่าจากคนตักนํ้ามาจนได้เป็นหัวหน้าบิลดารั ยุสสูพ่ต้องพบกับการทดลอบต่างๆ 

มากมาย แต่เขาไม่เคยท้อหรือกล่าวโทษซะตากรรม เขายึดถือพระเจ้าเป็นที่พึ่ง ตลอดจนในที่สุด 
เมื่อสารภาพความจริงกับทางกาหลิบ ทำให้กาหลิบแต่งตั้งให้เขาเป็นหัวหน้าบิลดาร์ เพราะเห็น 
แก'ความอดทน และความเฉลียวฉลาด รู้จักเอาตัวรอดของยุสสูฟ และทุกครั้งที่เขาประลบปัญหา 
หรือพบความสำเร็จ เขาก็จะเชื่อมั่นและศรัทธาในพระผู้เป็นเจ้าอยู่ตลอดเวลา

ความศรัทธาในพระเจ้า ในเหตุการณ์วันท ี่หก ของเรองท ศ มนตรี ก่อนท ี่พระยาคลังจะเล่า 
นิทาน ได้บอกให้สุลต่านรับทราบว่าตนเป็นคนที่มีความศรัทธามั่นในพระเจ้ามากเพียงไร ตังนี้ “0  
King, I hope for su c c e s s  only from Allah, not from created  beings: an He aid me, none 
shall have pow er to harm me, and if He be with me and on my side, b e c a u se  of the 
truth, from whom I shall fear, b ec a u se  of untruth? Indeed, I have m ade my intent with 
Allah a pure intent and  a sincere, and I have severed my expectation from the help of 
the creature; and  w hose seeketh  aid of Allah findeth of his desire ..."61 ซึงในฉบับภาษาไทย 
กล่าวไว้ว่า “ข้าพระเจ้าหวังแต่พระมหากรุณาธิคุณของพระอ้าหล่า มิได้หวาดหวั่นต่อความให้ร้าย 
ของปุถุพาลซน ผู้ใดยึดถือพระองค์เป็นที่พำนัก ย่อมประสพผลอันควรปรารถนา”62

จะเห็นได้ว่าในฉบับภาษาอังกฤษจะเน้นให้เห็นว่ามีเพียงอัลลอฮ์เท่านั้น ที่เขาขอความช่วย 
เหลือและพระองค์เท่านั้นที่จะบันดาลให้ทุกสิ่งเป็นไปในทางใดก็ตาม ขอเพียงแต่ศรัทธาและเชื่อมั่น 
ในพระองค์ ซึ่งในฉบับภาษาไทยก็ได้สื่อความในลักษณะเดียวกันนี้ แต่การเน้นให้ความสำคัญกับ 
ประเด็นนี้น้อยกว่าในฉบับภาษาอังกฤษเท่านั้น

59 เสฐียรโทเศศ1 น ิย า ย ป า ซ า แ ห ่ง เ ต อ ร ที, หน้า 625
60 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 285.
61 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 

Notes Anthropological and Explanatory,Vol. 1, p. 75.
62 เสฐียรโกเศศ, ท ศ ม น ต ร ี,  หน้า 76.
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การมอบความสำเร็จในทุกสิงไว ้ให ้เป ็นเร ื่องของพระเจ้า ในนิทานของวันท ี่สอง ในฉบับ 
ภาษาอ ังกฤษ เมื่อพ่อค้าจะออกจากบ้านเขาได้กล่าวกับภรรยาของเขาไว้ว่า “Albeit, I now leave 
thee, yet I will return before the birth of the babe, Inshallah!" ซึงในภาษาไทยเป็นการสรุป 
ความมาไม่ปรากฏลักษณะของบทสนทนาให้เห็น ความแตกต่างจากฉบับภาษาอังกฤษประการนี้ 
ทำให้เห็นถึงวัฒนธรรมอาหรับที่แทรกอยู่ในภาษาอังกฤษ น่ันคือ เมื่อชาวมุสลิมจะตกปากรับคำใน 
เรื่องใดๆ ก็ตาม มักจะมีคำพูดต่อท้ายอยู่หลังคำว่า Inshallah ชี่งแปลว่าแล้วแต่พ่ระประสงค์ของ 
อัลลอฮ์'นั่น'หมายความ'ว่า การงานใดๆ ก็ตามถ้าอัลลอฮ์ทรงประสงค์แล้วการงานนั้นๆ ก็จะสำเร็จ 
ได้ เซ่นเดียวกันกับการตกปากรับคำไม่ว่าเรื่องใดๆ ก็ตามก็ต้องขึ้นอยู่กันพระประสงค์ของพระองค์ 
เท่านั้น

การขอความช่วยเหลือจากพระผ ู้เป็นเจ้า เมื่อถึงคราวทุกข์ยากต้องพบกับความลำบากไร้ที่ 
พ่ึง ผู้ที่น ับถือพระเจ้าก็จะมุ่งขอต่อพระผู้เป็นเจ้าขอให้พระองค์มอบความช่วยเหลือและเมตตาให้
ดังเซ่น ตอนที่กาลุเฟกับดิละราคิดว่าคงต้องถูกตัดสินประหารแล้ว คำแนะนำจากนายทหารที่ได้รับ 
ฟังเรื่องราวของทั้งสองก็ได้บอกว่า

“ฉันจะแนะนำให้ท่านได้แต่อย่างเดียว คือขอให้ท่านอ้อนวอนไว้ใจในพระมหา
กรุณาธิคุณแห่งพระผู้เป็นเจ้าเบื้องบน เพราะพระองค์อาจช่วยสิ่งที่ติดขัดอย่างอุกฤษฏ์ แล 
ทำลายเสียซึ่งความยากอย่างยิ่งได้ขอให้สวดอ้อนวอนท่านให้จงหนัก แลอย่าเพิ่งท้อถอยใจ 
ว่าจะไม่เป็นผลสำเร็จ แม้ว่าอาการของท่านดูเหมือนจะเข้าที่ขับขันถึงที่สุดอยู่แล้วก็ดี,,63

‘All that I can  advise you is to put your trust เท God who knows how to 
open the most security closed doors, and to remove the m ost insurm ountable 
difficulties. Implore his aid by fervent prayers, and do not despair of coming 
happily out of this affair, although you see  no chance  of it.'63 64

“เราจะไปหาใครมาช่วยที่ไหนได้ เห็นมีอยู่ก็แต่พระผู้เป็นเจ้าเท่านั้น ที่อาจจะช่วย 
ให้รอดพ้นอันตรายนี้ไปได้”65

‘And from whom could we indeed receive help? Heaven alone is capab le  
of delivering me from the d anger I am เท.’66

63 เสฐียรโกเศศ1 พ ัน ห น ็ ่งท ิว า ,  หน้า 119-120.
64 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 161.
65 เสฐียรโกเศศ1 พ ัน ห น งท ิว า ,  หน้า 120.
66 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 162.
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จากข ้อความต ่างๆ  ท ี่ยกมาจะทำให้เห ็นถึงความเช ื่อม ั่นและศรัทธามั่นของตัวละครใน 
อาหรับนิทานที่มีต่อพระผู้เป็นเจ้า ทั้งนี้ในการถ่ายทอดในฉบับภาษาไทยอาจมีการละที่จะกล่าวถึง 
ไว้ในหลายๆ คร้ัง ซึ่งอาจเป็นเพราะความเชื่อมั่นในพระผู้เป็นเจ้าลักษณะเช่นนี้ เป็นลักษณะของ 
การถ่ายทอดเนื้อเรื่องและการดำเนินเรื่องอันสนุกสนานให้แก่ผู้อ ่านได้รับเมากกว่า จึงละในส่วน 
ของศาลนาไว้บ้าง กล่าวพอให้เห็นถึงบรรยากาศของความเป็นวรรณกรรมต่างวัฒนธรรมเท่านั้น

3.3.5 อำนาจเหนือธรรมชาติมาจากพระผู้เป็นเจ้า
อำนาจเหนือธรรมชาติในที่นี้ ในศาสนาอิสลามได้เรียกว่า ม ัวะญ ิซาต  หมายถึงการกระทำ 

บางอย่างที่แสดงความสามารถเหนือมนุษย์ธรรมดา เป็นสิ่งอัศจรรย์หรืออภินิหาร เป็นสิ่งผิดธรรม 
ชาติ อำนาจในลักษณะนี้ มุสลิมเชื่อว่า เป็นอำนาจหรือพลังของพระผู้เป็นเจ้าที่ประทานให้แก่ 
ศาลนทูตของพระองค์ เพื่อเป็นเครื่องสนับสนุนให้มนุษย์เชื่อถือและมั่นใจในคำลังสอนของศาสน 
ทูต แต่ในเรื่องอาหรับนิทานในงานเรื่องอาหรับราตรน้ัีน มีการกล่าวถึงอำนาจเหนือธรรมชาติใน 
ลักษณะต่างๆ ซึ่งในเนื้อหาได้บอกว่าที่เป็นเช่นนั้นได้เพราะพระเมตตาของพระผู้เป็นเจ้า แต่อย่าง 
ไรก็ด ี ในหลักการของศาสนาอิสลามมิได้ล่งเสรีมให้มุสลิมหลงงมงายในเรื่องต่างๆ เหล่านี้ ไม่ว่าจ้ะ 
เป็นในเรื่องของการเชื่อถือโชคลาง ไสยศาสตร์สิ่งเร้นลับ การดูหมอดู การเสี่ยงทาย เวทมนตร์คาถา 
และเครื่องรางของขลัง

ในความเป ็นจร ีง ศาสนาอ ิสลามได ้เช ื่อว ่าอำนาจเหน ือธรรมชาต ิมาจากพระผ ู้เป ็น เจ ้า พระ 

องค ์ท รงป ระท าน อำน าจ เห ล ่าน ั้น ให ้ก ับ บ รดาศ าลน ท ูตของพ ระองค ์เท ่าน ั้น  ม ิได ้ประทานให ้ก ับ  

มน ุษย ์ธรรมดาท ั่วไป แต ่ในการท ี่จะหลงงมงาย เช ื่อถ ือในส ิ่งเหล ่าน ี้น ับว ่าผ ิด อาจทำให ้ผ ู้ท ี่เช ื่อถ ือ  

ตกศาสนา หล ุดพ ้นจากการเป ็นม ุสล ิมได ้ แต่เรื่องต่างๆ เหล่าน ี้ ถ ึงแม ้ว ่าจะม ีการกล ่าวห ้ามไว ้ใน 

หล ักการ แต ่การปฏ ิบ ัต ิของผ ู้คนกล ับพ บความ เช ื่อในส ิ่ง เหล ่าน ี้อย ู่ท ั่วไป  อ ย ่า ง1ไรก็ดี การท ี่ผ ู้ม ี 

อำนาจพ ิเศษ เหล ่าน ั้นกล ่าวถ ึงพระนามของพระผ ู้เป ็น เจ ้า อ ้างถ ึงพระประสงค ์และพระนามเมตตา 

ของพระองค ์ เป ็น เสม ือนก ับการนำเอาส ิ่งท ี่ประพฤต ิปฏ ิบ ัต ิก ันอย ู่ในท ้องถ ิ่นมาลากเข ้าพวกก ับหล ัก 

การของศาสนา ด ังต ัวอย ่างท ี่พบในเร ื่องอาหรับราตรี ดังน้ี
ความสามารถพ ิเศษ ของมน ุษ ย ์ม าจากพระผ ู้เป ็น เจ ้า  ในนิทานเรื่องลา โค กับชาวนา ของ 

อาหรับราตรี อันเป ็น ิทานที่แกรนดวิเช ียร ์เล ่า,ให้บุตรสาวของเขาฟัง เพื่อจะเปลี่ยนใจไม่ให้เข้า 
ถวายตัวแก่ส ุลต่าน ซาวนาในเรื่องลามารถฟังภาษาสัตว์เข้าใจ โดยในฉบับภาษาอังกฤษ บอกว่า 
“Now Allah Most High had endowed him with understanding the torgues of beasts and
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birds of every kind, but under pain of death if he divulged the gift to any."67 ซึงในฉบับ 

ภาษาไทยได ้บอกว ่า “คร ั้งหน ึ่งชาวนาผ ู้น ี้ก ับช ่วงรับใช ้ย ักษ ์ตนหนึ่ง ย ักษ ์จ ึงบอกว ิชาร ู้จ ักภาษ าส ัตว ์ 

พ ูดท ั่วไปให ้เป ็น ส่ิงตอบแทนชาวนาท ี่ปฏ ิบ ัต ิตน แต่ว ิชารู้ภาษาส ัตว ์พ ูดก ันให ้ผ ู้อ ื่นฟ ังหาได ้ไม ่ ถ้าปีน 

คำม ั่น ส ัญ ญ าเม ื่อ ใด  ตนจะถ ึงความตายเม ื่อน ั้น ’'68

จะเห ็นได ้ว ่าท ี่ม าของความสามารถพ ิเศษของชาวนาในฉบ ับภาษาไทยและภาษาอ ังกฤษม ี 

ความแตกต ่างก ัน  ท ั้ง น้ีเน่ึองมาจากในฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้บอกว ่าความร ู้ความลามารถพ ิเศษ

ต่างๆ ของมน ุษย ์จะม ีได ้น ั้นก ็ด ้วยพระเมตตาของอ ัลลอฮ ์ประทานมาให ้เท ่าน ั้น  ซ ึ่งล ักษณ ะความ  

เช ื่อ เช ่นน ี้ก ็เป ็นล ิ่งท ี่ชาวม ุสล ิมต ่างเช ื่อถ ือก ันอย ู่ แต ่ในฉบับภาษาไทยได้บอกว่า การท ี่ชาวนาร ู้

เพราะย ักษ ์มอบว ิชาให ้ น ั้น เป ็นเพราะในล ักษณะของน ิทานและหรอวรรณคด ีไทย ย ักษ ์จะเป ็นผ ู้ม ี 

อ ิทธ ิฤทธ ิ้ป าฏ ิห าร ิย ์พ ิเศษต ่างๆ  ฉะน ั้นเพ ื่อให ้ผ ู้อ ่านซาวไทยเช ้าใจและต ิดตามเน ื้อเรองไปได ้ตลอด 

จ ึงแปลงเร ื่องให ้ ชาวนาได ้ความสามารถจากย ักษ ์ และคำลาปของย ักษ ์จะเป ็นจร ิงด ังน ั้นด ้วย

ตามล ักษณ ะของน ิทานไทย เพราะผ ู้อ ่านชาวไทยอาจจะย ังไม ่ค ุ้น เคยก ับความย ิ่งใหญ ่และมห ิธาน ุ 

ภาพของพระผ ู้เป ็น เจ ้า อย ่างท ี่ซาวอาหร ับซาบช ึ้งก ันด ีก ็เป ็นได ้

ในเรองของคนใจด ี ฮ ัสส ันอาล ีลามารถช ่วยไล ่ป ีศาจท ี่เข ้ามาส ิงเจ ้าหญ ิงได ้ โดยอาศัยคำ 

แนะนำท ี่ได ้ย ิน เหล ่าเทพยดาพ ูดค ุยก ัน  โดยใช ้ “ขนแมวเผาไฟให้เป ็นควันรม ป ีศาจร ้องครวญ คราง 

อย ู่คร ู่หน ึ่งแล ้วหน ีไป พระธ ิดาก ็หา'ยประชวรเป ็นปกต ิ"69 ในฉบ ับภาษาไทยม ีการกล ่าวในประเด ็น  

ด ังกล ่าวไว ้เพ ียงเท ่าน ี้ จ ึงด ูเหม ือนก ับว ่าย ัสส ันอาล ีม ีความสามารถพ ิเศษ  ซ ึ่งเขาก ็ได ้ร ับร ู้มาจาก 

เทพยดา แต่จร ิงๆแล้ว การท ี่จะทำเช ่นน ื้ได ้ การท ี่จะไล่ป ีศาจหริอมารร้ายออกไปได้น ั้น จะกระทำ 

สำเร ็จได ้หร ือไม ่ก ็ด ้วยพระประสงค ์ของอ ัลลอฮ ์พระผ ู้เป ็น เจ ้าเท ่าน ั้น  ด ังจะเห ็นได ้ในฉบ ับภาษา

อ ังกฤษ  เล่ม 1 หน ้า 125 ว่า “Send and fetch her, and I trust to heal her forthright can such 

it be the will of Allah"

ใน ฉ บ ับภาษ าอ ังกฤษ จะม ีร ื่อ งราวของป ีศาจห ร ือมารร ้าย เข ้ามาเก ี่ยวข ้องด ้วย เสมอๆ  ซึ่ง 

ม ักจะม ีรายละเอ ียดของป ีศาจว ่าเป ็นหลานของผ ู้ใด  จะเร ืยกป ีศาจว ่า spirit Ifrit jinni jin เป็นต้น 

ซ ึ่งในฉ บ ับภาษ าไทยจะถอดความ เร ียกว ่าป ีศ าจโดยตลอด โดยม ิได ้กล ่าวถ ึงช ื่อของป ีศาจหร ือราย 

ละเอ ียดทางเช ื้อสายของป ีศาจแต ่อย ่างใดท ั้งน ี้น ่าจะเป ็น เพราะท ั้งผ ู้แปลและอ ่านในว ัฒ นธรรมไทย 

ไม,ได ้ม ีความร ู้ในเร ื่องโลกของญ ินในว ัฒนธรรมอ ิสลาม อ ีกท ั้งการละเว ้นไม ่กล ่าวในประเด ็นต ่างๆน ี้ 

ก ็ย ังลามารถทำให ้เร ื่องราวดำเน ินไปได ้โดยไม,ขาดอรรถรสของเน ื้อห ฺาแต ่อย ่างใด หากจะม ีความ

Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 16.

68 เส เย ร 'โ ก เศ ศ ,  อาหรับราตรี, ห น ้า  2 9 -3 0 .

69 เร ื่อ ง เด ีย ว ก ัน ,  ห น ้า  145 .
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เข ้าใจผ ิดบ ้างก ็ใบางกรณ ีท ี่ป ีศาจในฉบ ับภาษาไทยในเร ื่องหน ึ่งเร ื่องใด เป ็นป ีศาจท ี่น ับถ ือในพระ 

เจ ้าเช ื่อฟ ังพระองค ์ ซ ึ่งในศาสนาอ ิสลามจะไม ่ถ ือว ่าเป ็นมารร ้าย แต ่จะถ ือว ่าเป ็นญ ินม ุสล ิม  ซ ึ่งเป ็น 

๓ ทหน ึ่งของญ ินท ี่ม ีท ั้งเช ื่อในค ัลลอฮ ์ และ'ข ัดคำส ั่งของค ัลลอฮ ์ เช ่น เด ียวแบมวลหม ู่มน ุษย ์

3.3.6 ค ว าม เช ื่อ ใน ล ัท ธ ิศ าส น าอ ื่น

นอกเหน ือจากความเช ื่อและความศร ัทธาในพระผ ู้เป ็น เจ ้าของศาสนาอ ิสลาม  ท ี่ปรากฏอย ู่ 

ในอาหร ับน ิทานแล ้ว ย ์งม ีเร ื่องของความเช ื่อในล ัทธ ิศาลนาอ ื่นสอดแทรกอย ู่ในอาหร ับน ิทานด ้วย 

ท ั้งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษและภาษาไทย เป ็นความเช ื่อของล ัทธ ิศาสนาท ี่ม ีอย ู่ก ่อนในด ินแดนอาหร ับ 

ก ่อน ท ี่ศ าลน าอ ิสลามจะเผยแพ ร ่เข ้าม า เม ื่อศาสนาอ ิสลามเข ้ามาส ู่ด ินแดนน ี้ ประเพณ ีความเช ื่อ  

บ างอย ่างใน ศาสน าเด ิมอาจย ังคงม ีอ ิทธ ิพ ลอย ู่บ ้างก ็เป ็น ได ้ นอกจากน ี้ก ็เป ็นอ ิทธ ิพลของความเช ื่อ  

ในล ัทธ ิศาสนาของผ ู้แปล ท ั้งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษและภาษาไทย ท ี่ม ีความเช ื่อในล ัทธ ิศาสนาต ่าง 

กัน เม ื่อม ีการถ ่ายทอดวรรณ กรรมต ่างว ัฒ นธรรมเข ้าไปส ู่ว ัฒ นธรรมของตน ก ็อ าจผสม ล ัก ษ ณ ะ 

ความเช ื่อในล ัทธ ิศาสนาตนเข ้าไปด ้วยหากสอดคล ้องก ับ เน ื้อ เร ื่อง เพ ื่อให ้ผ ู้อ ่านสามารถเข ้าใจเน ุอ 

หาได ้โดยง ่าย เพ ราะม ีความใกล ้ช ิดก ับส ิ่งท ี่เช ื่อถ ือศร ัทธาอย ู่ใน ส ังคมตน  อาจพ ิจารณ าได ้จาก  

ล ักษณ ะต ่างๆ  ดังนี้

ความเชื่อในลัทธิศาสนาอื่น ในดินแดนเปอร์เซ ีย ไม ่เพ ียงแต ่จะม ีความเช ื่อในศาสนาอ ิส 

ลาม เท ่าน ั้น  หากความเช ื่อในล ัทธ ิศาสนาอ ื่น  เช่น ลัทธิบ ูชาไฟ ศาสนาโซโรแอสเตอร์ ก ็ย ังคงม ีอย ู่ 

ด ้วย ด ังจะเห ็นได ้จากเร ื่องพ น ห น ี่งท ิว า  เม ื่อหะช ันผ ิดหว ังท ี่พระนางช ีล ิกามาตายจากไปแล ้วก ็ไปอย ู่ 

ก ับน ักบวชปลอม ซ ึ่งล ักษณ ะของน ักบวชด ังกล ่าวน ี้ ไม ่ม ีอย ู่ในศาสนาอ ิสลามเลย เพราะศาสนาอ ิส 

ลามไม ่ม ีน ักบวช อ ีกท ั้งในภาษาหรอบทสวดท ี่ท ่องก ็เป ็นภาษาเปอร ์เซ ีย จ ึงน ่าจะเป ็นล ัทธ ิอ ื่นท ี่ม ีผ ู้ 

น ับถ ืออย ู่ในด ินแดนเปอร ์เซ ีย ด ังจะเห ็นได ้จากเน ื้อหาในฉบ ับภาษาไทยหน ้า 226-228 หรือในฉบับ 

ภาษ าอ ังกฤษ  หน้า 32-36

แนวคิดเรื่องบาปตกทอดของศาสนาคริสต์ เช ื่อว ่ามน ุษย ์ต ่างม ีความท ุกข ์ด ้วยก ันท ุกคน ทั้ง 

น ี้เพ ราะม น ุษ ย ์ต ่างส ืบ เช ื้อสายมาจากอาด ัม  มน ุษย ์คนแรกของโลกท ี่ต ้องลงมาจากสวรรค ์เพราะ

บาปท ี่ตนกระทำผ ิด เอาไว ้ ฉะน ั้นล ูกหลานของอาด ัมจ ึงม ีบาปต ิดต ัวมาด ้วย ในพ ัน ห น ึ่งท ิว า  ได้มี 

การถ ่ายทอดแนวความค ิดน ี้ไว ้ ด ังเช ่นในการสนทนาระหว่างกษ ัตร ืย ์เบดเรดด ินโลโลก ับอาตาลม ูลก ั 

อำมาตย ์ของเขา : •

อาต าลม ูลก ็ท ูลต อบ ว ่า  “พระเจ ้าข ้า การก็เป ็นดังท ี่ได ้ท ูลเช ่นน ั้น มน ุษย ์ท ั้งหลายท ี่

เป ็น เช ื้อลายของอาด ัม  (บรรพบุร ุษคนแรกที่พระอาหล่าได้ทรงสร้าง) ย ่อมเป ็นเช ่นน ั้น ไม่มี



108

ใครท ี่จะม ีความส ุข เต ็ม เป ียมตามความต ้องการ ขอโปรดยกพระองค ์เองเป ็นต ัวอย ่าง ว่า 

พระองค ์ม ีความสำราญพระท ัยบรบ ูรณ ์หรอไม ่?"70

‘Yes my lord,’ replied Atalmule, ‘such is the condition of the 

children of Adam, our hearts cannot know entire satisfaction. Judge of 

others by yourself, sire: is your majesty perfectly content?’71 

ในความเช ื่อทางศาสนาคร ิสต ์ จะเช ื่อก ันว ่า In Adam’s fall, we s in 'a ll. โดยถ ือว ่า 

มน ุษย ์ม ีบาปมาแต ่กำเน ิดจากความผ ิดของอาต ัมท ี่ไม ่เช ื่อฟ ังคำส ั่งของพระเจ ้า ฉะน ั้นคริสตศาสน ิก 

ชนจ ึงม ีพ ิธ ีกรรมล ้างบาป แต ่ในศาสนาอ ิสลาม แม ้จะม ีความเช ื่อว ่าอาต ัมค ือบรรพบ ุร ุษคนแรกท ี่ 

พระเจ ้าหร ืออ ัลลอฮ ์ทรงสร้าง'ข ึ้น  เช ่นในคำอธิบายในวงเล ็บในฉบ ับภาษาไทย แต่ในอิสลามไม่ได ้ม ี 

ความเช ื่อในเรองของบาปตกทอด เช ่นในศาสนาคร ิสต ์ ประเด ็นท ี่ต ัวบทฉบ ับภาษาอ ังกฤษกล ่าวถ ึง 

ใน ตอน น ี้จ ึงน ่าจะมาจากค วาม เช ื่อท างศ าสน าข องผ ู้แ ป ลใน ฉ บ ับ ภ าษ าอ ังกฤษ น ำม าสอดแ ท รกไว ้ 

แต ่ท ั้งน ี้ก ็ไม ่อาจสร ุปได ้เน ื่องจากไม ่ได ้ส ืกษาเท ียบก ับต ้นฉบ ับภาษาอาหรับแต ่อย ่างใด

เร ื่อ งของว ิบ ากกรรม  เม ื่อท ศ ม น ต ร ีเห ็นว ่าส ุลต ่านโปรดปรานพระยาคล ังมาก จ ึงอ ิจฉา

และหาทางกส ั่นแกล ้งในตอนน ี้ฉบ ับภาษาไทยจะม ีการกล ่าวรายละเอ ียดไว ้มากพอสมควร ตังนี้

แม ้ฉะน ั้น มานะของคนเก ่าซ ึ่งอย ่างไรเส ียก ็ไม ่ยอมเห ็นด ีไปตามเด ็ก ท ั้งความ

ร ิษยาก ็แก 'กล ้าข ึ้นตามว ัย ต ่างจ ึงคอยหาโอกาสให ้ร ้ายแก ่พระยาคล ังท ุกขณ ะจ ิต แต่ผู้ที่ 

จะถ ูกให ้ร ้าย เล ่า  เม ื่อตนไม ่กระทำผ ิดเป ็นเหม ือนปากแยกแล้ว ก ็ไม ่ม ีโอกาสท ี่ความร ้าย 

อ ันด ุจต ัวโรคจะเข ้ามาล ่ ถ ้าตนกระทำผ ิดอะไรลง เขาจะให ้ร ้ายหร ิอม ิให ้ก ็ตาม ตนจะต ้อง 

ได้ร ับผลควรแก่ส ่วนไม ่น ่าโทมนัสน ้อยใจในผู้ใดผ ู้หน ึ่ง

ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีกล ่าวไว ้ในหน ้า 42-43 ว่า ‘When the wazirs saw this, they 

were jealous of him and envied him and sought a devise against him whereby they 

might oust him from the King's eye, but found no means. At last, when Fate descended, 

it chanced that the youth, one day of the days drank wine !and became drunken and

70 เสฐียรโณศศ, พันหนึ่งทิวา, หน้า 204.

71 McCarthy, The Thousand and One days: Persian Tales, Vol. 2, p. 2.

72 เสฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 8-9.

จะเป ็นอะไรสมยใด 

เส ียใด ณ ใดและชน ิดไร 

จำเป ็นฉะน ั้นสมยน ั้น  

เพ ียงน ั้น ณ น ั้นและชน ิดตรง

เพราะอะไรประการไฉน 

บ ุณ ยบาปกระทำลง

เพราะฉะนันฉะนันคง 

ก ็เสวยว ิบากกรรม72
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wandered from his right wits, so he fell to going round about within the king’s palace and 

Destiny led him to the lodging of the women, in which there was a little sleeping 

chamber, where the king lay with his wife"

จะเห ็นได ้ว ่าในฉบ ับภาษาไทยม ีการกล ่าวถ ึงไว ้อย ่างละเอ ียดกว ่า และพ ยายามลอน ไห ้ผ ู้ 

อ ่านได ้ร ู้ว ่าถ ้าไม ่เป ิดช ่อง ต ่อให ้ม ีคนปองร ้ายเท ่าใด ก ็ไม ่สามารถจะทำอ ันตรายได ้ และเม ื่อ

อ ันตรายน ั้นมาถ ึง ในฉบ ับภาษาไทยได ้บอกว่าเป ็นวิบากกรรม ซ ึ่ง เป ็นคต ิทางพ ุทธศาลนา ในขณะ 

ท ี่ฉ บ ับภาษ าอ ังกฤษ  ก ็ได้บอกไว้เช ่นเด ียวก ันว่า แม ้คนจะอ ิจฉาเพ ียงใด ก็ทำอะไรไม ่ได ้แต ่เม ื่อเป ็น 

เร ื่องของโชคซะตา ซ ึ่ง เป ็นล ิ่งท ี่พระเจ ้าล ิข ิตไว ้แล ้ว จ ึงไม ่อาจหล ีกหน ีไปได ้พระยาคล ังจ ึงทำผ ิด

พ ลาด อย ่างม าก  โดยการด ื่มของม ึน เมาโดยเป ็นส ิ่งต ้องห ้ามตามหล ักศาสนา จ ึงถ ูกลงโทษให ้เก ิด  

พลาดไปนอนในท ี่ประท ับของส ุลต ่านพระชายา ผลเล ียจ ึงเก ิดตามมา

ล ักษณ ะด ังกล ่าวแสดงให ้เห ็นถ ึงความค ิดความเช ื่อภ ูม ิหล ังทางส ังคม ว ัฒนธรรม และ

ศาสน าท ี่แตกต ่างก ับ ของผ ู้แป ล ม ีผลทำให ้การนำเสนองานล ักษณ ะเด ียวก ันม ีความแตกต ่างก ัน  

โดยในฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้เสนอตามความค ิด  ความเช ื่อของอ ิสลาม ในล ่วนท ี่ว ่าส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นน ั้น  

เป ็นชะตาช ีว ิตท ี่พระผ ู้เป ็นเจ ้าได ้ล ิข ิตไว ้แล ้ว แต่ในฉบับภาษาไทยได ้นำเอาแนวความคิดเร ื่องกรรม ี 

ซ ึ่ง เป ็นความ เช ื่อทางพ ุทธศาสนามากล ่าวไว ้อย ่างช ัด เจน  ท ั้งน ี้อ าจส ่งผลด ีต ่อผ ู้อ ่าน ใน ฉ บ ับภาษ า 

ไทย ซ ึ่งอย ู่ในส ังคมว ัฒนธรรมแห ่งพ ุทธศาสนา จะสามารถต ิดตามเน ื้อเร ื่องได ้อย ่างต ่อเน ื่อง และมี 

ความเห ็นพ ้องต ้องก ันไปก ับเน ื้อหาไดไม ่ยากเลย

ประเด ็นท ี่นำเสนอท ี่ได ้กล ่าวไปแล ้ว จะทำให ้เห ็นถ ึงความเช ื่อและความศร ัทธาในศาลนา 

โดยเฉ พ าะใน เร ื่อ งท ี่เก ี่ยวข ้องก ับห ล ักศร ัทธาใน ศาสน าอ ิสลามไว ้อย ่างมากท ีเด ียว  น ่าส ัง เกต ว ่า  

อาหร ับน ิทานในฉบ ับภาษาไทยจะไม ่ค ่อยกล ่าวถ ึงเร ื่องราวของความเช ื่อและความศร ัทธาในพระผ ู้ 

เป ็น เจ ้ามาก เท ่าฉ บ ับภาษ าอ ังกฤษ  ซ ึ่งจะม ีการแทรกประเด ็นของล ิข ิตจากพระผ ู้เป ็นเจ ้า การระลึก 

ถ ึงพระผ ู้เป ็น เจ ้า ความศรัทธาม ั่นในพระผ ู้เป ็นเจ ้าไว ้เก ือบตลอด แต ่ฉบ ับภาษาไทยจะหย ิบยกมา 

กล ่าวเฉพาะตอนท ี่ม ีความสำค ัญ ต ่อ เน ื้อหาของเร ื่อง หากเป ็นพฤติกรรมของคัวละครท ั่วไป ก ็จะละ 

ไม ่กล ่าวถ ึงเส ีย  อาจกล ่าวได ้ว ่าในฉบ ับภาษาไทย ม ิได ้ให ้ความสำค ัญแก ่การถ ่ายทอดว ัฒนธรรมใน 

ด ้านความเช ื่อทางศาสนา จากวัฒนธรรมอาหรับมาล ่ว ัฒนธรรมไทยเท ่าไรน ัก ได ้ม ุ่งถ ่ายทอดเน ื้อ  

หาและอรรถรสต ่างๆ ของน ิทานเป ็นสำค ัญ  ท ั้งน ื้อาจเป ็น เพราะส ังคมไทยม ีศาลนาพ ุทธเป ็นศาสนา 

ป ระจำช าต ิท ี่ห ย ั่งร าก ล ึก ใน ว ัฒ น ธรรม ไท ยเส ียแ ล ้ว  และใน สม ัยก ่อน การให ้ความสน ใจใน ล ัทธ ิ 

ศาสนาอ ื่นมากจนเก ินไป น ับเป ็นส ิ่งผ ิดปกต ิของส ังคมไทย อย่างไรก็ด ี เสเยร'โกเศศ'ได้'พยายาม'วาง 

รากฐาน ความร ู้เก ี่ยวก ับศาสน าอ ิสลามอ ัน เป ็น ศาลน าท ี่ม ีอ ิทธ ิพ ลต ่อค ัวละครใน อาห ร ับน ิท าน ล ่วน  

ใหญ ่ ให ้แก ่ผ ู้อ ่านอย ู่มากท ีเด ียว โดยเฉพาะในเร ื่องทศมนตร ืเสฐ ียรโกเศศได ้เข ียนอธ ิบายความไว ้ 

ท ้าย เล ่ม อ ัน เป ็น ค วาม ร ู้เก ี่ย วก ับ ศาสน าอ ิสลามอย ู่ม าก  เสม ือนก ับได ้เป ิดความสนใจให ้ผ ู้อ ่านร ู้จ ัก
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ศาสนาอิสลามจากเนื้อหาเรื่องก่อน และหากสนใจเพิ่มเติมก็สามารถหาความรู้ได้จากอธิบาย
ความท้ายเร่ือง เพ่ือมิให้ความรู้เก่ียวกับศาสนาทำให้อรรถรสแห่งความสนุกสนานของนิทานต้อง
สูญเสียไป

3.4 ส ัก ษ ณ ะท างส ังค ม แ ล ะว ัฒ น ธ ร ร ม ใน อ าห ร ับ น ิท าน

ความเป ็นวรรณ กรรมต ่างว ัฒ นธรรมของอาหร ับน ิทานไม ่เพ ียงแต ่นำเสนอเร ื่องราวบนพ ื้น  

ฐานของฉากในด ินแดนต ่างว ัฒ นธรรมเท ่าน ั้น  หร ือม ิใช ่เฉพาะการนำเสนอเน ื้อหาอ ันสอดแทรก 

ความเช ื่อและความศร ัทธาในล ัทธ ิศาสนาอ ื่น  อ ันแตกต ่างไปจากศาสนาท ี่น ับถ ือก ันอย ู่ในด ินแดนท ี่ 

ม ีการถ ่ายทอดวรรณ กรรม เท ่าน ั้น  ส ิ่งสำค ัญ ท ี่ผ ู้อ ่านสามารถเร ืยนร ู้ถ ึงความ เป ็นวรรณ กรรมข ้าม  

วัฒนธรรม และได ้ส ัมผ ัสว ัฒนธรรมอาหรับจากอาหร ับน ิทาน ก ็เป ็นในเร ื่องของการดำเน ินช ีว ิตของ 

ต ัวละครในอาหร ับน ิทานเป ็นสำค ัญ  ล ักษณ ะทางส ังคมและว ัฒ นธรรมในอาหร ับน ิทานท ั้ง 4 เรื่อง ท่ี 

สะท ้อนให ้เห ็นถ ึงความเป ็นวรรณ กรรมต ่างว ัฒ นธรรมไปจากว ัฒ นธรรมไทย ส าม ารถ พ ิจ ารญ า 

ประเด ็นในการนำเสนอได ้ ด ังน ี้ค ือ ว ิถ ีช ีว ิตของต ัวละครท ี่เก ี่ยวข ้องก ับความเช ื่อทางศาลนา ว ิถ ีช ีว ิต ่ 

ท ั่วไปของต ัวละคร ล ักษณะช ีว ิตครอบครัว และฃนบประเพณ ีท ี่พบในอาหรับน ิทาน

3.4.1 ว ิถ ีช ีว ิต ข อ งส ัว ล ะ ค ร ท ี่เก ี่ย ว ข ้อ งส ับ ค ว าม เช ื่อ ท างศ าส น า

นอกเหน ือไปจากท ี่กล ่าวถ ึงความ เช ื่อและความศร ัทธาในพระผ ู้เป ็น เจ ้าแล ้ว  ต ัวละครใน 

อาหร ับน ิทานย ังม ีการดำเน ินช ีว ิตท ี่เก ี่ยวพ ิ'นก ับศาลนาอย ู่มากท ีเด ียว ท ั้งน ี้เพราะศาสนาอ ิสลามม ิ 

ใช ่เพ ียงล ัทธ ิความ เช ื่อ เท ่าน ัน  หากหล ักธรรมคำส ั่งสอนของศาสนาย ังเก ี่ยวข ้องก ับการดำเน ินช ีว ิต  

ของมน ุษยัในท ุกๆ ด ้าน อ ิสลามจ ึงเป ็น เสม ือนธรรมน ูญ ของช ีว ิตมน ุษย ์ ล ่งผลให ้ว ิถ ีช ีว ิตของต ัวละคร 

ในอาหร ับน ิทานม ีความแตกต ่างไปจากว ิถ ีช ีว ิตท ี่คนไทยค ุ้น เคย หากจะยกต ัวอย ่างว ิถ ีช ีว ิตของต ัว  

ละครท ี่เก ี่ยวข ้องก ับความเช ื่อทางศาสนา อาจพอจะพ ิจารณ าได ้จากประเด ็นต ่างๆ ต่อไปนี้

ในเร ื่องของอำนาจเหน ือธรรมชาต ิและญ ิน  ใน เร ื่องพ ันหน ึ่งท ิวา ในอด ีต เช ื่อก ันว ่าม ีกษ ัตร ิย ์ 

โซโลมอนท ี่ม ีอำนาจเหน ือป ีศาจท ังหลาย เม ื่อเจ ้าเซเอฟเอลม ูโลกสวมแหวนท ี่ม ีตราของกษ ัตร ิย ์เซโล 

มอนจ ึงทำให ้เขาปลอดภ ัยจากภย ันตรายท ั้งปวง โดยป ีศาจท ี่จ ับ เจ ้าหญ ิงแห ่งซ ีเรนท ิฟมาได ้บอกว ่า 

“พระธำมรงค ์ท ี่ท ่านสวมน ิ้วอย ู่น ื้เป ็นของพระเจ ้าโซโลมอน ถ ้าใครม ีพระธำมรงค ์ 

ไว ้ในกายแล ้วจะข ึ้นบกตกน ํ้าอย ่างไรม ิเป ็นอ ันตรายเลย . ผ ู้น ั้นอาจจะลงเร ือ เล ็กข ้ามทะเล 

ได ้โดยไม ่ต ้องม ีความกล ัวว ่าจะล ่มจม ส ัตว ์ท ี่ด ุร ้ายท ี่ส ุดก ็ไม ่กล ้าจะทำร ้าย และม ีอำนาจ 

เสมอเป ็นนายแห ่งนรกป ีศาจท ั้งหลาย ว ิชาอาคมของใครท ี่ผ ูกไว ้ก ็ม ิอาจจะทนอย ู่ได ้เม ื่อ
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ต ้องแหวนตราวงน ี้เข ้า”73

กษ ัตร ิย ็โชโลมอนในท ี่น ี้ ทางศาสนาอ ิสลามเร ียกว ่า นบ ีส ุไสมาน ซ ึ่งเป ็นศาลนท ูตของ 

อ ิส ลอ ฮ ์ อำนาจเหน ือธรรมชาต ิท ี่กล ่าวถ ึงในล ักษณ ะน ี้เป ็น เสม ือนอำนาจเหน ือธรรมชาต ิท ี่พระผ ู้เป ็น  

เจ ้าทรงประทานให ้แก ่นบ ีส ุไสมาน อย ่างไรก ็ด ีใน เร ื่องของป ีศาจในศาสนาอ ิสลามน ั้น  ในศาสนา 

อ ิสลามไม ่ม ีป ิศาจ แต่มีโนน ซ ึ่งเป ็นส ิ่งม ีช ีว ิตท ี่อ ัลสอฮ ์ทรงสร ้างข ึ้น เช ่น เด ียวก ับมน ุษย ์ โดยณ ินถ ูก 

สร ้างจากไฟ ม ีห น ้าท ี่บ ำ เพ ็ญ ต น ต าม ค ำส ั่ง ใช ้ค ำล ังห ้าม ข อ งอ ัลลอ ฮ ์ แ ละป ฏ ิบ ัต ิต าม ค ำส ั่งข อง 

บรรดาศาลนท ูตของพระองค ์ แต ่ญ ินก ็ม ี 2 พวก ค ือบางพวกเป ็นม ุสล ิม  เช ื่อฟ ังคำส ั่งสอนของ 

ศาลน ท ูตและเช ื่อฟ ังอ ัลลอฮ ์ และบางพวกก ็ม ิใช ่ม ุสล ิม  ประพฤต ิต ัวแต ่ความช ั่ว คอยช ักจ ูงมน ุษย ์ให ้ 

หล ีกไกลจากการภ ักด ีต ่ออ ัลลอฮ ์ ญ ินม ิได ้ม ีอำนาจหย ั่งร ู้อนาคตแต ่อย ่างใด ในเร ื่องของญ ิน  หรอ'ใน 

อาหร ับน ิทานเร ียกว ่าป ีศาจ ม ีกล ่าวถ ึงไว ้มากในน ิทาน ตังเช่น

เร ื่องอำนาจการหย ั่งร ู้อนาคต ป ีศาจหร ีอย ินม ิได ้ม ีอำนาจหย ั่งร ู้อนาคต แต ่อย ่างใด หากแต่ 

สามารถร ู้เฉพาะอด ีตและป ัจจ ุบ ันได ้ ต ังเช ่นป ีศาจได ้พ ูดก ับเจ ้าเซเอฟเอลม ูโลก เม ื่อถามถ ึงคนสน ิท 

ของพระองค ์ท ี่เด ินทางมาด ้วยก ันว ่าหายไปไหน โดย

“ เจ ้าป ีศ าจบอกว ่า  “ข ้าพ เจ ้าเป ็นผ ู้ร ู้การได ้ท ั้งในอด ีตและป ัจจ ุบ ัน ...."74 

'I know the present and the past,' replied the genie,75 

ใน เร ื่องอำนาจการหย ั่งร ู้ของญ ินน ั้น  ได ้ม ีการกล ่าวไว ้ในค ัมภ ีร ์อ ัล-ก ุรอาน เก ี่ยวก ับณ ินท ี่ 

ท ำงานให ้ท ่านศาลดาส ุไลมานว ่า "....พวกญ ินก ็ร ู้อย ่างแน ่ช ัดว ่า ถ ้าพวกม ันร ู้ในส ิ่งท ี่พ ้นญ าณ ว ิล ัย

พวกม ันก ็จะไม ่ต ้องมาทนอย ู่ในการลงโทษอ ันอ ัปยศ " (อ ัล-ก ุรอาน 34:14) ซ ึ่งแสดงให ้เห ็นว ่า

ณินไม,สามารถร ู้หร ือทำนายอนาคตได ้แต ่อย ่างใด

ปีศาจในสมัยนปีสุไลมาน ในเร ื่องคนหาปลา อ ันเป ็นน ิทานซ้อนในอ าห ร ับ ร าต ร ี เม ื่อคน 

หาปลาเป ิดห ม ้อออกมา ม ีคว ันท ุ่งและม ีป ีศาจออกมา ในฉบ ับภาษาไทยป ีศาจได ้ร ้องว ่า

โซโลมอน โซโลมอน มหาบ ัณฑ ิตจงโปรดเอ ็นด ูยกโทษให ้ข ้าพเจ ้าเถ ิด ข ้าพ เจ ้าจะ 

ไม ่ช ัดข ืนพระองค ์เกต ่อไปแล ้ว ตั้งแต่บัดนี้ไป จะฟ ังบ ังค ับบ ัญ ชาของพระองค ์โดยด ี76 

ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษว ่า

I

73 เสฐียรโกเศศ, พ ัน หน ึ ่งท ิว า ,  หน้า 131.

74 เรื่องเดียวกัน, หน้า 268.

75 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 2, p. 91.

76 เสฐียรโทเศศ, อาหรับราตรี, หน้า 62.
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“There is no god but the God, and Sulayman is the prophet of God” 

presently adding,“O Apostle of Allah, slay me not; never again will I gain say 

thee in word nor sin against thee indeed"77

จะเห ็นได ้ว ่า ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีเน ื้อความเพ ิ่ม เต ิมมาจากภาษาไทย เป ็นเสม ือนการ 

ปฏ ิญ าณ ตนยอมร ับว ่าพ ระเจ ้าม ีเพ ียงองค ์เด ียวเท ่าน ั้น  และนบ ีส ุไลมานเป ็นศาสนท ูตของพระองค ์ 

จากน ั้น จ ึงม ีข ้อความคล ้ายคล ึงก ับฉ บ ับภาษ าไทย ทั้งน ี้น ่าสังเกต'ว่า การท ี่ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ี 

ล ักษ ณ ะของการปฏ ิญ าณ ตน ตามท ี่กล ่าวมาแล ้วน ั้น  ทำให ้ทราบได ้ถ ึงระยะเวลาท ี่ป ีศาจถ ูกข ังอย ู่ใน  

หม ้อว ่าต ั้งแต ่สม ัยนบ ีส ุไลมาน  ซ ึ่งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้อธ ิบายไว ้ในเซ ิงอรรถท ้ายหน ้าด ้วย ใน 

สม ัยน ั้น เป ็นสม ัยก ่อนนบ ีม ุอ ัมหม ัด  ฉะน ั้นคำปฏ ิญ าณ ตนของผ ู้ท ี่น ับถ ืออ ัลลอฮ ์จ ึงแตกต ่างไปจาก 

สม ัยป ัจจ ุบ ัน  โดยย ึดว ่านบ ีล ุไลมานค ือศาลนท ูตของพระองค ์ แต ่ในป ัจจ ุบ ันอ ัลลอฮ ์ได ้ให ้ศาสนาท ี่ 

สมบ ูรณ ์ท ี่ส ุดให ้แก ่มน ุษยชาต ิแล ้ว คือ ศาสนาอ ิสลามโดยม ีนบ ีม ุอ ัมหม ัดเป ็นศาสนท ูตของพระองค ์ 

ในสม ัยของนบ ีส ุไสมาน (หรือโซโลมอนตามที่เร ืยกในภาษาไทย ซ ึ่งเป ็นช ื่อท ี่ร ู้จ ักก ันท ั่วไปในหมู่ซาว 

ตะกันตก) นั้น นบ ีส ุไสมานได ้ร ับอำนาจพ ิเศษมาจากพระเจ ้าให ้สามารถบ ังค ับควบค ุมญ ิน  ท ั้งญ ินท ี่ 

น ับถ ือพระเจ ้าและณ ินท ี่ไม ่เช ื่อฟ ังพระเจ ้าไว ้ในอาณ ัต ิได ้ จ ึงล ่งผลให ้บรรดาญ ิน เกรงกล ัวนบ

ส ุไลมาน เช ่นป ีศาจในหม ้อท ี่คนหาปลาเป ิดฝาให ้ออกมาเป ็นต ้น

น อกจากน ี้ อาจเห ็นต ัวอฟางของป ีศาจในศาสนาอ ิสลาม  ท ี่ม ีอย ู่ในอาหร ับน ิทานได ้จาก 

เรอ งอ าห ร ับ ราต ร ี ในตอนท ี่นางงามเช ิญ ซวนให ้กษ ัตร ิย ์ท ั้งสองลงมาสมล ่ก ับนาง ในฉบ ับภาษา 

อ ังกฤษ  เล่ม 1 หน ้า 11 นางได ้บอกว่า “Come ye down, ye two, and fear naught from this 

Ifrit” ส ่วนในฉบ ับภาษาไทยได ้บอกในหน ้า 23 ว่า “ เช ิญ ท ่านท ั้งลองลงมาเถ ิด  ข ้าพ เจ ้าจะไม ่ปล ุก  

ย ักษ ์" ซ ึ่งคำว ่า Ifrit ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษว ่าจะม ีอธ ิบายความอย ู่ใน เช ิงอรรถท ้ายหน ้าว ่า หมายถ ึง 

ญ ิน (ป ีศาจ) ป ระ๓ ทหน ึ่งท ี่คอยซ ักจ ูงให ้มน ุษย ์ห ันเหออกจากความด ี และเม ื่อกษ ัตร ิย ์ปฏ ิเสธไม ่ลง 

ไป ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ  เล่ม 1 หน้า 11 ก ็ได ้กล ่าวอ ้างว ่า “Allah upon thee and by thy 

modesty, o  lady, excuse us from coming down!" ซ ึ่งในภาษาไทยบอกไว้ในหน ้า 23 แค่ว่า 

“พยายามใชใบให ้นางทราบว ่าลงไปไม ่ได ้" จะเห ็นได้ว ่า ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษม ีการกล ่าวถ ึงพระผ ู้ 

เป ็น เจ ้าด ้วย และในระหว ่างการสนทนาระหว่างนางก ับกษ ัตร ิย ์ท ั้งสอง เม ื่อกษ ัตร ิย ์ท ั้งสองพ ูดก ็ได ้ 

กล ่าวอ ้างถ ึงพ ระนามของอ ัลลอฮ ์หลายต ่อหลายคร ั้ง

ในเร ื่องของชายชราก ับส ุน ัขดำ ชายชราได ้ม ีภรรยาเป ็นนางพราย และในตอนท ้ายนาง 

พรายได้ช ่วยช ีว ิตไว้ และนำเอาน ้อง'ชายท ี่ทรยศมาลงโทษโดยลาปให ้เป ็นส ุน ัขดำ ซ ึ่งในฉบ ับภาษา

77 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 41.
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ไทยได ้กล ่าวไวในหน ้า 58 -  59 แต ่ในฉบ ับภาษาอังกฤษได้บอกว่า นางพรายท ี่ฉบ ับภาษาไทยเร ืยก 

นันเป ็น Jimiyah ซ ึ่งเป ็น a believer เท Allah and เท this Apostle (whom Heaven bless and 

preserve!) หร ือเร ืยกได ้ว ่าเป ็นญ ินเพศหญ ิง ซ ึ่งม ีความศร ัทธาในอ ัลลอฮ ์และศาสนท ูตของพระองค ์ 

ในศาสนาอ ิสลามจะม ีโลกของมน ุษย ์และโลกของญ ินอย ู่ค ู่ก ันไป โดยมน ุษย ์น ั้นพระเจ ้าสร ้างมาจาก 

ดิน ล ่วนญ ินน ั้นพระเจ ้าสร ้างมาจากไฟ ในบรรดาหม ู่ญ ินก ็เช ่นเด ียวก ันก ับมน ุษย ์ท ี่ม ีท ั้งผ ู้ท ี่ศร ัทธาใน 

อ ัล ลอ ฮ ์ และไม ่เช ื่อฟ ังพระองค ์ หากแต ่ญ ินหร ือนางพรายในฉบ ับภาษาไทยผ ู้น ี้ เป ็นญ ินม ุสล ิมม ิใช ่ 

พวกพ ้องของซาตานแต ่อย ่างใด ฉะน ั้น เม ื่อจะลงโทษน ้องชายของชายชราโดยให ้กลายร ่างเป ็นส ุน ัข 

นางก ็ได ้บอกว ่าท ี่เป ็น เช ่นน ี้ได ้ก ็เพราะพล ังอำนาจของพระผ ู้เป ็น เจ ้าเท ่าน ั้น  หาใช ่มาจากอำนาจของ 

นางเองไม ่ ซ ึ่งสอดคล ้องก ับความเช ื่อในศาสนาอ ิสลามท ี่ว ่าอ ัลลอฮ ์เป ็นผ ู้สร ้างท ุกส ิ่ง  ท ุกส ิ่งจะม ีจะ 

เป ็นก ็ด ้วยพระประสงค ์ของพระองค ์ อย ่างไรก ็ด ีความสามารถในการแปลงร ่างมน ุษย ์ให ้เป ็นส ัตว ์น ั้น  

ก ็อาจด ูเป ็น เร ื่องท ี่เหล ือเช ื่อ  รวมไปทั้งเร ื่องของมนุษย์ก ับญ ินรักก ัน และม ีความส ัมพ ันธ ์อย ู่ร ่วมก ัน  

น ั้นด ้วย ถ ึงแ ม ้ว ่าจะม ีก าร เล ่าถ ึงม น ุษ ย ์และญ ิน ใช ้ช ีว ิตอย ู่ร ่วม ก ัน ม าใน อด ีต ก ็ต าม  แต ่เร ื่องน ี้ก ็ 

ปราศจากหล ักฐานอ ้างอ ิงแต ่อย ่างใด

การกล ่าวพระนามของพระผ ู้เป ็นเจ ้า ในการเร่ืมกระทำการใดๆ ก็ตาม มักจะเรื่มต้นด้วยการ 
กล่าวถึงพระนามของพระผู้เป็นเจ้า ดังในเรื่องพ้นหนึ่งทิวา ตอนที่มาสซาอุดมีจดหมายมาถึงบุตร 
ชายของเขา มีใจความว่า

“ขอความสรรเสริญจงมีแก่พระผู้เป็นเจ้า แลขอพระมหากรุณาของพระองค์ จงมี 
แก่พระมหาศาสตราจารย์ (พระมะหะหมัด) แลคณะญาติมิตรสหายของท่านด้วย”78

‘Praise be to God alone, and his benediction be upon the great 
prophet, his family and his friends.’79
การเรื่มต้นในลักษณะเช่นนี้เป็นการเริ่มต้นที่เป็นธรรมเนียมนิยมของวัฒนธรรมอาหรับ ท่ีจะ 

กล่าวสรรเสริญพระผู้เป็นเจ้าก่อนอื่นใด โดยจะทำให้การงานใดๆที่ตามมา ประสบความสำเร็จ และ 
ได้รับตามที่พึ่งประสงค์ อีกทั้งยังแสดงให้เห็นว่าผู้ที่ใช้ลักษณะคำพูดดังกล่าวนั้น เป็นผู้ที่มีความรู้อยู่ 
ในแนวทางของศาสนา ควรแก่การให้เกียรติเชื่อถือและยกย่องอีกด้วย

ความเช ื่อฟ ังในคำล ่งของศาสดาม ุฮ ัมหม ัด  ในเรื่องพระสังฆราชได้หาอุบายในการพาตัว 
เจ้าหญิงออกไปจากพระราชวังเพื่อไปพบกับเจ้าชายแห่งเปอร์เซีย โดยได้อ้างว่าเป็นคำสั่งของพระ 
มะหะหมัด80เมื่อเจ้าหญิงได้ฟังก็มิได้เต็มใจที่จะไป แต่เม่ือพระสังฆราชบอกว่าท่ีพระมะหะหมัดส่ัง

78 เสฐียรโกเศศ1 พันหน ึ่งท ิวา1 หน้า 123.

79 McCarthy, The Thousand and One days: Persian Tales, Vol. 1, p. 165.
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เช่นนี้ ก็เพราะต้องการลงโทษเจ้าหญิงในเหตุการณ์ที่ผ่านมา เจ้าหญิงจึงยินยอมไป (ฉบับภาษา 
ไทย หน้า 390 ฉบับภาษาอังกฤษ หน้า 260 เล่ม 2) และเมื่อพระสังฆราชนำเรื่องนี้ไปบอกแก่พระ 
บ ิดาของเจ้าหญ ิง แม้พระองค์จะไม่เต็มใจที่จะให้เจ้าหญิงเดินทางไปหาเจ้าชายก่อนเช่นนี้ แต่พระ 
องค์ก็จำต้องยอมอนุญาตเพราะคิดว่าเป็นคำสั่งของนบีมุฮัมหบัด

''ที่จะต้องให้ลูกไปเลียเช่นนี้ โยมก็ไม่ล้เต็มใจ แต่เมื่อพระมะหะหมัดได้บังคับให้ 
เป็นไปดัง'นั้นก็เป็นอันจนใจขัดไม่ได้ แต่อย่างไรก็ดีไปคราวนี้ก็ได้พระคุณเจ้าไปด้วย เพราะ 
ฉะนั้น โยมค่อยคลายวิตก"80 81

‘regret to see my daughter obliged to depart thus, but since the Prophet 

commands, I shall take care not to oppose it. Moreover, she will be under your 

escort 1 I need fear nothing’82

จะเห็นได้ว่า การนำเอาพระนามของนบีมุอัมหมัดมาใช้ และอ้างว่าเป็นคำสั่งของท่านนั้น 
ผู้ท ี่ม ีความเชื่อถือในตัวท่านจึงพลอยเชื่อคำพูดที่ม ีผู้ท ี่น ่าเชื่อถือมาอ้างว่าเป็นคำพูดของท่านไปด้วย 
จริงๆ แล้วในศาลนาอิสลาม ได้ยึดถือปฏิบัติตามแนวทางในพระคัมภีร์อัล-กุรอาน และสุนนะห์ฃอง 
ท่านนบีมุอัมหมัดที่ปรากฏอยู่ในหะดีษ (หลักฐานที่รวบรวมพฤติกรรม คำพูดของท่าน) หากเรื่องใด 
ที่มี,ว่า'ไว้ในหะดีษ ให้ถือปฏิบัติตามเช่นนั้น เมื่อพิจารณาถึงกรณีข้างต้น หากพระสังฆราชได้อ้างถึง 
ว่า หะดีษได้ว่าไว้อย่างไร เจ ้าหญิงและพระบิดาจึงปฏิบ ัติตาม จะดูเป็นการสอดคล้องกับหลัก 
ความคิดความเชื่อของศาลนาอิสลามมากกว่าที่กล่าวถึงไว้ในเรื่องเช่นนั้น

เสียงเรียกส ู่การทำละหมาด ในเรื่องของนูระดิน เมื่อปีศาจพานูระดินกลับมาจากไคโรกลับ 
ไปสู่เมืองบัสโสระ ในฉบับภาษาอังกฤษ เล่ม 1 หน้า 224 ได้กล่าวว่า ช่วงเวลานั้นเป็นช่วงเวลาของ 
การทำละหมาดช่วงเช้า ดังบัน The Muezzin began his call from the Miraret 1 “Haste ye to 

savation! Haste ye to salvation!" จากนั้นถึง อัลลอฮ์ จึงฆ่าปีศาจเสีย ซึ่งข้อความไนส่วนก่อน 
หน้านี้และในส่วนของการฆ่าปีศาจได้กล่าวไว้ตรงกันทั้งฉบับภาษาอังกฤษและฉบับภาษาไทย แต่ 
ข ้อความอ ัน เป ็น เล ียงเร ียกให ้มาทำการละห มาดท ี่ค ัดลอกมาน ี้ม ืกล ่าวไว ้เฉพ าะในฉบ ับภาษา 
อังกฤษเท่านั้น จากข้อความนี้ทำให้ทราบเวลาที่ปีศาจพานูระดินกลับมาจากไคโร อนึ่ง The

Muezzin คือผู้ที่ทำหน้าที่ป่าวประกาศให้ประชาชนทราบเวลาละหมาด ในช่วงเช้าการละหมาดเรื่ม 
เข้าเวลาตั้งแต่เริ่มเห็นแลงทองบนท้องฟ้า เมื่อเริ่มเข้าเวลาละหมาดไนแต่ละเวลา จะมืการป่าว 
ประกาศด้วยภาษาอาหรับซึ่งมุสลิมไม่ว่าจะอยู่ที่ใดในโลก พูดภาษาใด เมื่อได้เลียงบอกเวลา

80 สะกดคำน้ีตามท่ีใซ้ในต้นฉบับภาษาไทย ท่ีถูกต้องจะเรียกว่า มุฮัมหมัด
81เสฐียรโกเศศ, พันหนึ่งทิวา, หน้า 391.
82 McCarthy, The Thousand and One days: Persian Tales, Vol. 2, p. 261.
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ละหมาดแล้วย่อมเกิดความเข้าใจได้ตรงกัน คำในเครื่องหมายพูดในฉบับภาษาอังกฤษ ยกมาจาก 
ส่วนหนึ่งของคำที่ใช้กล่าวในการเรียกละหมาด ภาษาอาหรับว่า “ไฮยะอะลัสเคาะลา ไฮยะอะลัล 
ฟะลา" จะเห็นได้ว่าเสียงของประโยคในภาษาอาหรับกับภาษาอังกฤษมีความใกล้เคียงกันอยู่มาก 
ทีเดียว แต่ในฉบับภาษาอังกฤษ จะมีความหมายว่า จงรีบเร่งไปสู่การละหมาด (สู่การ'ขอพร) จงเร่ง 
รีบไปสู่ชัยชนะ นอกจากนี้จะเห็นได้ว่าผู้แปลในฉบับภาษาอังกฤษได้ใช้ความลามารถในการถ่าย 
ทอดเสียงเรียกสู่การทำละหมาด โดยใช้ประโยคในภาษาอังกฤษ ซึ่งมีเสียงใกล้เคีบงกับประโยคใน 
ภาษาอาหรับ อีกทั้งความหมายของประโยคดังกล่าว ยังหมายถึงให้เร่งรีบไปสู่การขอความช่วย 
เหลือ ซึ่งใกล้เคียงกับความหมายในภาษาอาหรับ เพราะมุสลิมสามารถขอความช่วยเหลือจากพระ 
เจ้าได้ในการทำละหมาดของเขา

การนมัสการพระผู้เป็นเจ้า ในนิทานอาหรับราตรเีรื่องของคนหาปลา เมื่อคนหาปลาได้ 
ทอดแหไปแล้ว 3 คร้ัง แต่ยังไม่ได้อะไรเลย เขาจึงทำการนมัสการพระผู้เป็นเจ้า ข้อความในฉบับ 
ภาษาไทยได้บอกว่า

พอดีได้เวลาพระอาทิตย์ขึ้น ซาวประมงชราก็วางแหลงลวดมนต์ตามลัทธิผู้นับถือ 
กราบไหว้พระอาทิตย์ พอสิ้นบทสวดมนต์ลงก็กล่าวเพิ่มต่อไปอีกว่า พระอาหล่าผู้เป็นใหญ 
พระองค์ก็ทรงทราบดีอยู่แล้วว่า ข้าพเจ้าทอดแหได้เพียงวันละสี่ครั้งเท่านั้น วันนี้ข้าพเจ้า 
ทอดลงไปลามครั้งแล้วหาได้กุ้งปลาลักตัวเดียวไม่ ยังเหลืออีกครั้งเดียวเท่านั้น ถ้าพระองค์ 
ไม่โปรดบันดาลผลบ้างแล้ว ก็เห็นว่าข้าพเจ้าและครอบครัวจะอดเป็นแน่ เพราะฉะนั้นขอ 
พระองค์จงโปรดสัตว์ผู้ยากด้วยเถิด83
แต่เนื้อหาฉบับภาษาอังกฤษไม่ได้กล่าวการนมัสการพระผู้เป็นเจ้าไว้ เพียงแต่บอกว่า

"0  my God! Verily Thou wottest that I cast not my net each day save four 

times, the third is done and as yet thou hast vouchsafed me nothing. So this 

time, o  my God, deign give me my daily bread"84

จะเห็นได้ว่า ในฉบับภาษาไทยได้เพิ่มข้อความในล่วนของการสวดอ้อนวอนพระผู้เป็นเจ้า 
เวลาพระอาท ิตย ์ข ึ้นซ ึ่งเป ็นเวลาละหมาดยามเช ้า (ซุบฮิ) ของศาสนาอ ิสลามเข ้ามาด ้วย การ 
ละหมาดเป็นการนมัสการพระผู้เป็นเจ้า (อัลลอฮ์) ในศาสนาอิสลามเพียงพระองค์เดียวเท่านั้น ไม่ 
เก ี่ยวข ้องก ับการบ ูชาพระอาท ิตย์แต ่อย ่างใด เพราะถือเป็นการศรัทธาในสิ่งอื่นให้มีความสำคัญ 
เทียบเคียงกับพระผู้เป ็นเจ้า ซึ่งผิดหลักศรัทธาและหลักปฏิบัติของอิสลามเป็นอย่างมาก ลักษณะ

83 เสฐียรโกเศศ, อาหรับราตรี, หน้า 61.
84Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, pp. 39-40.
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การเพิ่มเติมเนื้อหาเช่นนี้ม ีเฉพาะในฉบับภาษาไทย มิได้ปรากฏในฉบับภาษาอังกฤษ น่าจะเป็น 
เพราะว่าเสฐียรโกเศศเห็นว่าในฉบับภาษาอังกฤษ ตัวละครได้ขอความช่วยเหลือจากพระผู้เป็นเจ้า 
จึงสร้างพฤติกรรมให้ตัวละครกระทำละหมาด เพราะตามปกติแล้วมุสลิมจะขอความช่วยเหลือจาก 
พระเจ้าในทุกเวลาของการละหมาดของเขา แต่ทั้งนี้อาจจะเข้าใจสับสนระหว่างการนมัสการพระ 
เป ็นเจ ้าในเวลาเข ้าของศาลนาอิสลาม ซึ่งจะกระทำตั้งแต่เรื่มเห็นแสงสีแดงขึ้นที่ขอบฟ้าจนกระทั่ง 
พระอาทิตย์ขึ้น กับการบูชาพระอาทิตยํซึ่งเป็นลัทธิเดิมของชาวพื้นเมืองในดินแดนเปอร์เซีย

การกล่าวปฏิญาณตนในศาสนาอิสลาม หลักปฏิบ ัต ิข ้อหนึ่งของศาลนาอิสลามคือการ 
กล ่าวคำปฏิญาณตนว่า ไม,มีพระเจ้าอื่นใดนอกจากอัลลอฮ์ และแท้จริงมุฮัมหมัดคือศาลนทูตของ 
พระองค์ ซึ่งปาชาในนิทานเรื่อง นิยายปาชาแห่งเตอรกี ก ็ย ืดถือหลักนี้และกล่าวถ้อยคำนี้หลายต่อ 
หลายครั้ง ถึงแม้ว่าพฤติกรรมอื่นๆ อาจจะอยู่นอกแนวทางของศาสนาอิสลามอยู่มากก็ตามที ตัง 
เช ่นในตอนการเดินเรือเที่ยวที่หกของหุกะแบก ที่ม ืร ื่องของมิชชันนารีมาบอกให้ชาวเกาะนับถือ 
พระเจ้า เมื่อหุกะแบกเล่าให้ปาชาฟังแล้ว ในฉบับภาษาไทย หน้า 927 ปาชาบอกว่า “ถูกมาก มี 
พระเจ้าก็แต่พระองค์เดียว และพระมะหะมัดเป็นพระนาบีแทนพระองค์แล้วล่ะ" ซึ่งกล่าวตรงกันกับ 
ฉบับอังกฤษ ในหน้า 190 ตังนิ “Very right,” replied the pacha, “there is but one G od, and 
Mahomet is his prophet. Well...."

ในคำสนทนาระหว่างมุสต'าฟากับปาชาในตอนที่หนึ่งหลังจากฟังเรื่องราวของคนเลี้ยงอฐ 
จบลงแล้ว ในฉบับภาษาไทย หน้า 4 3  มุสตาฟาพูดว่า “ลาอิลาฮาอิลลัลลาห ์ มะหะมัดรืล ู่ลลัลลาห์ 
องค์เดียวและพระมะหะหมัดคือ นาบีผู้แทนพระองค์" ในฉบับภาษาอังกฤษ หน้า 20 ว่า “There is 
but one God, and  M ahomet is his prophet” จะเห็นได้ว่าถ้อยคำตังกล่าวนีเป ็นคำปฏิญาณตน 
ของผู้เป ็นม ุสลิมว่าไมมัพระเจ้าอ ื่นใดนอกจากอัลลอฮ์ และแท้จริงนบีมุอัมหมัดคือศาสนทูตของ 
พระองค์ ซ ึ่งในฉบับภาษาไทยได้มีการเพิ่มเติมถ้อยคำปฏิญาณในภาษาอาหรับไปด้วย ก่อนแปล 
ความหมายเป ็นภาษาไทย ซึ่งในฉบับภาษาอังกฤษมีแต่ความหมายอย่างเดียวเท่านั้น

ในเรื่องอาหรับราตรี ฉบ ับภาษ าอ ังกฤษ  เล่ม 1 หน้า 136 ม ีเห ต ุการณ ์กล ่าวปฏ ิญ าณ ตน  

ก ่อน ท ี่เจ ้าห ญ ิงจะตาย  เจ ้าหญ ิงได ้กล ่าวคำปฏ ิญ าณ ตนว ่า “ I testify that there is no god but the 

God and that Mahomed is the Apostel of God!" ในฉบ ับภาษาไทยได ้กล ่าวถ ึงการตายของ 

นาง โดยม ิได ้นำเอาคำพ ูดก ่อนตายของนางในล ักษณ ะน ี้มาถอดความไว ้ด ้วย ซ ึ่งคำท ี่เจ ้าหญ ิงพ ูด  

ก ่อน ตายน ั้น ถ ือ เป ็น คำปฏ ิญ าณ ตน  เพ ื่อย ืนย ันเจตนารมย ์ของนางว ่า นางเป ็นผ ู้ท ี่ม ีศร ัทธาใน

อ ัลลอฮ ์พ ระผ ู้เป ็น เจ ้าอย ่างแท ้จร ิง  และเป ็นการย ืนย ันว ่านางเป ็นม ุสล ิมจนถ ึงวาระส ุดท ้ายของช ีว ิต  

ซ ึ่งหากผ ูใดกล ่าวปฏ ิญ าณ ตนก ่อนหน ้าส ิ้นช ีว ิต  น ับว ่าเป ็นส ิ่งท ี่ร ับรองได ้ว ่าเขาผ ู้น ั้นได ้ตายในศาสนา 

อ ิสลาม  ถ ึงแม ้ว ่าโอกาสท ี่เขาจะได ้ข ึ้นสวรรค ์ หร ือลงนรกอย ู่ก ับว ันพ ิพากษาของพระผ ู้เจ ้า แต่การที่
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เขาเป็นมุสลิมจนถึงลมหายใจสุดท้ายนั้น เขาก็ย่อมจะได้ขึ้นสวรรค์แน่นอนไม่วันใดก็วันหนึ่ง หลัง 
จากชำระล้างบาปกรรมแล้ว

การทักทายระหว่างผู้นับถือศาสนาอิสลาม เมื่อผู้ที่นับถือศาสนาอิสลามมาพบเจอกันได้มี 
การทักทายกันตามแบบและแนวทางที่เป็นสากล ปฏิบ้ติกันอยู่ทั่วไปในหมู่มุสลิม คือการกล่าวคำ 
ทักทายต่อกันและกัน ดังเช่นที่นางพรายที่เป็นมุสลิมกล่าวทักกับกาหลิบฮารูน ดังน้ี

นางพรายตนนั้นนับถือลัทธิพระมูฮำหมัด จ ึงกราบทูลท ักทายกาหลิบตามลัทธ ิ 
น ิยมว่า ขอความสงบลงจงปังเกิดแต่พระองค์ ผู้ทรงดำรงตำแหน่งกาหลิบแห่งพระผู้เป็น 
พระเจ้า และแล้วกาหลิบก็ได้มีพระดำรัสตอบว่า ขอให้เจ้าได้รับความสงบ พร้อมทั้งพระ 
กรุณาและพระพรทั้งมวลเช่นเดียวกัน85

Now she was a Moslemmah 1 so she saluted him and said, “peace be 

with thee o  Vicar of Allah;" where to he replied, “And with thee also be peace 

and the mercy of Allah and His blessing."86

การทักทายกันในหมู่มุสลิมจะนิยมทักกันเป็นภาษาอาหรับว่า “อ ิสลามมุอะลัยก ุม” ซ่ึงมี 
ความหมายว่า “ขอความสันติจงมีแด่ท่าน’' ผู้ที่ได้ฟังการทักก็จำเป็นต้องตอบว่า “วะอะลัยกุม'มุ 
สลาม” เป็นอย่างน้อย ม ีความหมายว่า “ขอความสันติจงมีแด่ท่านด้วยเช่นกัน” แต่สามารถกล่าว 
ตอบยาวกว่านั้นก็ได้ว่า "วะอะลัยกุมมุสลาม ว่ารอม่าตุ้ลลอฮิ1ว่าบะรอกาตุฮ ์” ม ีความหมายว่า “ขอ 
ความสันติ ความเมตตากรุณาและสรมงคลจากอัลลอฮ์ จงประลบแด่ท่าน'' ซึ่งทั้งฉปับภาษา1ไทย 
และภาษาอ ังกฤษ จะเห็นได้ว่า คำตอบรับการทักทายหรอการให้สลามนั้น กาหลิบได้ตอบคำให้ 
สลามของนางพรายอย่างครบถ้วน

จะเห ็นได้ว ่าท ังฉบับภาษาอังกฤษและภาษาไทยได้ถ ่ายทอดลักษณะดังกล่าวน ี้ออกมาได้ 
อย่างเด่นซัด ลักษณะการทักทายเช่นนี้ถ ือเป็นวัฒนธรรมอิสลามที่มุสลิมไม่ว่าจะพูดภาษาใด ก็จะ 
สามารถเข้าใจและตอบกลับได้ อนึ่งในฉบับภาษาอังกฤษมีการแทรกลักษณะการทักทายเช่นนี้ไว้ 
ในการสนทนาของดัวละครในเรื่องอื่นๆ อยู่ด ้วย แต่ไม่ได้กล่าวไว้ในฉบับภาษาไทย เพราะฉบับ 
ภาษาไทยนิยมแปลความมาโดยมุ่งเน้นเนื้อหาเรื่องราวเป็นสำคัญ

การอ่านพระมหาคัมภีร์อัลกรุอาน ในเรื่องของเจ้าชายการะเอชซามาน เมื่อพระองค์รู้สีก 
ผิดที่พ ูดก ับพระบิดาไปไม่ดีแล้วนัน หลังจากการเสวยแล้วเจ้าชาย ''จึงชำระพระหัตถ์ตระเตรียมทำ 
ให้สวดมนต์คัมภีร์โกหร่าน พระองค์เลือกอ่านบทที่ว่าด้วยโคและครอบครัวของอิบรานและยาสิน

85 เสฐ ียรโกเศศ1 อาหรับราตรี, หน้า 197.

86 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 184.
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บทที่ว ่าด้วยความเมตตากรุณาแก่ผู้ตกทุกข์ได้ยาก บทที่ว่าด้วยรู้คุณสรรเสรณพระคุณผู้ชึ่งทรง
ราชย์ในอาณาจักร และบทที่ว่าด้วยการป้องกันเหตุร้าย 2 ประการ ซึ่งจะสำเร็จได้โดยอาศัยอำนาจ 
บารมีแห่งพระเจ้าเป็นที่พึ่ง”87

ในฉบับภาษาอังกฤษจะกล่าวไว้ว่า “he arose and m ade the พนzu-ablution and 
prayed the prayers of sundow n and nightfall, he sat down on the well and b eg an  reciting 
the Koran, and he rep ea te r “The Cow," the “House of Imran,” an d ' “Y.S.,” “The 
C om passionate,” “B lessed be the King," “unity" and “The Two Talism ans”; and he 
ended  with blessing and  supplication and with saying, “I seek  refuge with Allah from 
Satan the Stoned."88

จะเห็นได้ว่าเมื่อมุสลิมรู้สึกไม่สบายใจหรอมีเรื่องกังวลใจ ก็มักจะหาทางสงบจิตใจโดย
กระทำการละหมาดและอ่านพระมหาคัมภีร์อัลกรุอาน ในฉบับภาษาอังกฤษได้อธิบายเพิ่มเติมไว้ 
ในเชิงอรรถท้ายหน้า โดยให้ความหมายของบทที่ว่าด้วยการป้องกันเหตุร้าย 2 ประการ คือ

บทที 113 : Refuge I take with the Lord of the Day-break * from mischief of what 
He did m ake * from mischief of moon eclipse-showing * and from mischief of w itches on 
cordknots blowing * and  from mischief of envier when envying.”89

ซ ึ่งม ีความหมายภาษาไทยว่า
ชูเราะห่อลฟะลัก : จงกล่าวเถิดมุฮัมหมัด ข้าพระองค์ขอความคุ้มครองจากพระเจ้าแห่งรุ่ง 

อรุณ ให้พ้นจากความชั่วร้ายที่พระองค์ได้ทรงบันดาลขึ้น และจากความชั่วร้ายแห่งความมีดของ 
เวลากลางคืนที่ม ันแผ่คลุม และจากความ ช่ัวร้ายของบรรดาผู้เสกเป่าในปนเงื่อน และจากความชั่ว 
ร้ายของผู้อ ิจฉา เม ื่อเขามีความอิจฉา

บทที 114 : Refuge I take with the Lord of men * the sovran of men * the God of 
men * from the Tempter, the Demon * who tem pteth in w hisper the b reasts  of men * and 
from Jinnis and (evil) m en."90

ซึ่งม ีความหมายภาษาไทยว่า

87 เสฐียรโกเศศ1 อาหรับราตรี, หน้า 657.
08 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 3, p. 222.
89 il:jIbid.
90 ะน:,Jibid.
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ชูเราะห์อัลนาส : จงกล่าวเถิดมุฮัมหมัด ข้าพระองค์ขอความคุ้มครองต่อพระเจ้าแห่ง
มนุษยชาติ พระราชาแห่งมนุษยชาติ พระเจ้าแห่งมนุษยชาติ ให้พ้นจากความชั่วร้ายของผู้กระซิบ 
กระซาบที่หลอกล่อ ที่กระซิบกระซาบในหัวอกของมนุษย์มาจากหมู่ญินและมนุษย์

อนึ่ง บทที่คัดลอกมาทั้ง 2 บทนี้ นับเป็นบทที่มักจะอ่านก่อนนอนเป็นประจำในหมู่มุสลิม 
นอกเหนือจากที่ฉบับภาษาอังกฤษได้อธิบายความหมายของพระคัมภีร์อล-กุรอาน 2 บท 

ไว้ท้ายหน้า ในบทอื่นๆ ที่เจ ้าชายการะเอซซามานอ่าน สามารถสรุปใจความสำคัญได้ ดังนี้
บทที่ว่าด้วยโค (The Cow) หรอชูเราะห์อัล-บะเกาะเราะฮ์ เป็นบทที่ 2 ใน 114 บาทของ 

พระมหาคัมภีร์อัล-กุรอาน กล่าวถึงในหลายๆ เรอง ได้แก่ คัมภีร์อัล-กุรอาน ธรรมชาติของมนุษย์ 
ประวัติศาสตร์ของบรรดาศาสนทูตก่อนสมัยนบีมุอัมหมัด ได้แก่ เรื่องของนบีอาดัม นบีมูซา นบี 
อิบรอฮีม นบีอิสมาอีล เป็นต้น และบัญญ้ติต่างๆ ในการประพฤติปฏิบัติ'ของมุสลิม

บทที่ว่าครอบครัวของอิมราน (the House of เกาโลก) หรอชูเราะห์อาละอิมรอนเป็นบทที่ 3 
ในคัมภีร์อัล-กุรอาน กล่าวถึงคัมภีร์อัล-กุรอานและคัมภีร์อื่นๆ ที่ได้ลงมาก่อนหน้านี้ ความร่วมมือ 
ในการช่วยเหลือพวกเดียวกัน ,(

ยาสิน (Y.S.) หรือชูเราะห์ยาซีน เป็นบทที่ 36 ในคัมภีร์อัล-กุรอาน เป็นบทที่นิยมอ่านกัน 
มาก ซึ่งเนื้อหาในบทนี้ได้กล่าวถึงเรื่องสำคัญๆ ที่เป็นหลักการ 3 เร่ือง คือการศรัทธา การพ้นคืนชีพ 
และการชุมนุม มีการแทรกประวัติศาสตรที่เป ็น'หลักฐานยืนยันถึงความเป็นเอกภาพของอัลลอฮ์ 
พระผู้เป็นเจ้าแห่งสากลโลก มีการกล่าวถึงเดชานุภาพของพระองค์ และกล่าวถึงวันสิ้นโลกและการ 
พ้นคืนชีพในตอนท้ายด้วย

บทท ี่ว ่าด ้วยความเมตตากร ุณ าแก ่ผ ู้ตกท ุกข ็ได ้ยาก (The Compassionate) หรือชูเราะ'ห ์ 

อ ัรรอห ์มาน อ ันเป ็นบทท ี่ 55 ในคัมภ ีร ์อ ัล-ก ุรอาน กล ่าวถ ึงบ ุญ ค ุณ ของอ ัลลอฮ ์ท ี่ม ีต ่อปวงบ ่าวของ 

พระองค ์ และความโปรดปรานของพระองค ์ท ี่ม ืต ่อมวลมน ุษย ์ โทษของผ ู้ท ี่ฝ ่าพ ้นคำส ั่งพระองค ์ท ี่จะ 

ได้รับในวันส ิ้นโลก ความโปรดปรานแก ่ปวงบ ่าวของพระองค ์โนโลกหน ้า และจบลงด ้วยการเทอด 

พระเกียรติ สรรเสร ืญ อ ัลลอฮ ์ ประโยชน ์จากการอ ่านบทน ี้น ่าจะทำให ้ผ ู้ท ี่อ ่านรำล ึกถ ึงบ ุญ ค ุณ ของ 

อ ัล ล อ ฮ ์จ ะ ได้ไม่เนรค ุณต ่อส ิ่งท ี่พระองค ์ทรงใช ้และทรงห ้าม

บทที่ว่าด้วยรู้คุณสรรเสรืญพระคุณผู้ซึ่งทรงราชย์ในอาณาจักร (B lessed be the King) 
หรือชูเราะห์อัลอะอ์ลา อันเป็นบทที่ 89 ของคัมภีร์อัล-กุรอาน กล่าวถึงคุณลักษณะบางประการของ 
อัลลอฮ์และหลักฐานเกี่ยวกับเดชานุภาพและความเป็นเอกภาพของพระองค์ คัมภีร์อัล-กุรอานซึ่งผู้ 
ศรัทธาจะได้รับประโยชน์จากแสงสว่างของอัล-กุรอาน และจบลงด้วยการชี้แจงถึงชัยชนะของผู้ที่ 
ช ัดเกลาตัวเองจากความผิดและโทษต่างๆ ประพฤติตนในแนวทางที่ดี

Unity หรือชูเราะห์อัลหัซร เป็นบทที่ 59 ในคัมภีร์อัล-กรุอาน เป็นบทที่กล่าวถึงประ'วัติ 
ศาสตร์ในด้านที่เกี่ยวกับสงคราม การเสียสละและทรัพย์สินของเชลย ได้สั่งสอนให้บรรดาผู้ศรัทธา
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ประพฤติตนในแนวทางของอัลลอฮ์ โดยได้ชี้แจงถึงข้อแตกต่างอย่างมากระหว่างซาวสวรรค ์กับชาว 
นรก และโลกแห่งการตอบแทน

ในส่วนของบทที่ว่าด้วยการป้องกันเหตุร้าย 2 ประการ หรือ The Two Talism ans ได้กล่าว 
ไปแล้ว จากข้อความที่ยกมานั้น จะเห็นได้ว่าก่อนที่เจ้าชายการะเอชซามานจะทำการอ่านพระมหา 
คัมภีร์อัล-กรุอาน พระองค์ได้ “ชำระพระหัตถ์ตระเตรืยม,’ หรือ “The พนzu-ablution" ซึ่งเป็นการ 
ชำระร่างกายให้สะอาดก่อนจะทำการละหมาดหรืออ่านคัมภีร ์อ ัล-กรุอานของมุสลิม ในประเทศ 
ไทยจะเรียกสั้นๆ ว่า “อาบนํ้าละหมาด" ในการอาบนํ้าละหมาดนั้น'จะต้องปฏิบ้ติเรียงกันดังนี้ เร่ิม 
จากตั้งใจในขณะล้างหน้าว่าจะอาบนํ้าละหมาด ล้างหน้าให้ทั่ว ล้างมือทั้งลองข้างตลอดจนถึงข้อ 
ศอก เอานํ้าเช็ดผมหรือส่วน'ใด'ในเขตศรีษะ และล้างเท้าตลอดถึงตาตุ่มทั้งสองข้าง

จากการอ่านพระมหาคัมภีร์อ ัล-กรุอานของเจ้าชายการะเอซซามาน จะเห็นได้ชัดเจนถึง 
อิทธิพลของศาสนาอิสลามที่ม ืต่อการดำเนินชีวิตชองชาวอาหรับอันเป็นตัวละครในเรื่อง เมื่อเกิด 
ความทุกข์ใจ จิตใจไม่สงบ ก็จะทำการอ่านคัมภีร์อัล-กรุอาน ในอาหรับราตรฉีบับภาษาไทย มิได้ 
นำเอาใจความในคัมภีร์อัล-กรุอานมาใส่ไวิในเชิงอรรถ เช่นในฉบับภาษาอังกฤษ ทั้งนี้อาจจะเห็นว่า 
เป ็นการลงลึกในรายละเอียดทางด้านศาสนามากจนเกินไปก็เป ็นได้ อย่างไรก็ด ีจากข้อความใน 
พระมหาคัมภ ีร ์อ ัล-กรุอานที่ยกมาข้างต ้น จะเห ็นได้ว ่าต ัวละครผูกผันอยู่ก ับศาสนาอิสลามมาก 
แสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมอันแตกต่างไปจากการดำเนินชีวิตของผู้คนในวัฒนธรรมอื่น

การสาบานตน ตามปกติในศาสนาอิสลาม มุสลิมจะไม่สาบานกับสิ่งใดๆ ทั้งลิ้นยกเว้นแต่ 
สาบานกับอัลลอฮ์พระผู้เป ็นเจ้าเท่านั้น เพราะการสาบานกับสิ่งอื่นใดเท่ากับว่าเห็นว่าสิ่งนั้นมีความ 
คักดิ้สิทธ ซึ่งเป็นการตั้งภาคีกับพระองค์ เพราะในศาสนาอิสลามจะมืพระเจ้าเพียงองค์เดียวเท่านั้น 
แต่ตัวละครตุลาการในเรื่องนี้ได้สาบานกับสิ่งคักดิ้สิทธิ้อื่น

“แต่ฉันขอสาบานไว้ต่อหินดำอันคักดึ๋สิทธึ๋อยู่ในวิหารเมืองแมกกา และสุมทุมที่คักด
สิทธิ้ท ี่เม ืองเมดดินา ซึ่งเป็นที่ไว้พระศพของพระมะหะหมัดว่า (หน้า 113)

‘but I sw ear by the black stone of the sacred  tem ple of M ecca and by 
the holy thicket of Medina, in which is the tomb of the Prophet, th a t.. ,’ (หน้า 
157)

ถ ึงแม ้ว ่าว ิหารในเม ืองม ักกะฮ ์ และท ี่ฝ ังพระศพของท ่านนบ ีม ุฮ ัมหม ัดท ี่นครมาด ีนะห ์จะเป ็น  

สถาน ท ี่ส ำค ัญ  ของศาสนาอ ิสลาม  เป ็นสถานท ี่ค ักด ิ้ส ิทธ ิ้ท ี่ผ ู้คนแวะเว ียนไปแสวงบ ุญก ็ตาม แต่ 

ความค ักด ิ้ส ิทธ ี้ค ังกล ่าวมา'จากพระผ ู้เป ็น เจ ้า  ฉ ะน ั้นการสาบานก ับส ิ่ง เหล ่าน ี้จ ึงม ิใช ่ล ักษณ ะการ

สาบ าน ท ี่ถ ูกต ้อ งตาม คต ิอ ิสลาม  ในส่วนของห ินดำก ็เช ่นเด ียวก ัน ห ินดำน ั้น เช ื่อก ันว ่าเป ็นห ินมาจาก 

สวรรค ์ แม ้ว ่าในการประกอบพ ิธ ีฮ ัจย ์ ท ุกคนต ้องเว ียนรอบกะบะห ์และน ่าจะกระทำการจ ุมพ ิตห ินดำ 

แต่ก ็ม ิได ้หมายความว่าห ินดำ ว ิหารเม ืองม ักกะฮ ์ หรือแม ้แต ่ส ุสานแห่งท ่านนบ ี จะม ีความ ค ักด ี้ส ิท ธ ิ้
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สามารถเนรม ิตส ิ่งใดๆ ได้ ม ีเพ ียงพระผ ู้เป ็น เจ ้าเท ่าน ั้น  ฉะน ั้นการสาบานจ ึงควรสาบานต ่อพระผ ู้ 

เป ็น เจ ้าเท ่าน ั้น  ล ักษณ ะของต ัวละครด ังน ี้ อาจมาจากการย ึดถ ือแต ่ความค ิดความเช ื่อท ี่ผ ิดแยกไป 

จากแนวทางท ี่ถ ูกต ้องบ ้าง อ ีกท ั้งต ้นฉบ ับภาษาอ ังกฤษเป ็นการแปลความมาอ ีกท ีด ้วย อย่างไรก็ด ี 

ข ้อความในตอนน ี้ได ้แสดงให ้เห ็นว ่า ผ ู้แต ่งอาหร ับน ิทานน ่าจะน ับถ ือศาสนาอ ิสลาม จากการอ ้างถ ึง 

สถาน ท ี่ส ำค ัญ ต ่างๆ  ของอ ิสลามได ้เป ็นอย ่างด ี

การไม่ปฏิบัติตามคำสังของพระเจ้า หากจะด ูเพ ียงภาพภายนอกก ็จะพ ไ]ว ่า ป าช าแ ละ 

ม ุสตาฟาซ ึ่ง เป ็นว ิเช ียร ์ของเขาน ั้นม ีความ เคร ่งคร ัดในศาสนา เพ ราะเม ื่อตอน ท ี่อด ีตบาทห ลวง

อ ันเลสโม ได ้ล ่าเร ื่องราวของตนให ้ก ับปาซาฟ ังน ั้น  เม ื่อถ ึงเวลาเย ็นปาชาได ้ให ้ชายชาต ิสเปญ กล ับ  

ไป เพราะเป ็น เวลานม ัสการพ ระเจ ้าของศาสนาอ ิสลาม  แต ่ปาชาก ับว ิเช ียร ์ของเขาก ็หาปฏ ิบ ัต ิ

ศาสนกิจไม ่ ด ังในฉบ ับภาษาไทยว ่าไว ้ว ่า

“ ...... แต ่เวลาเย ็นมากแล ้ว ระว ังให ้ม ันมาหาในเวลาบ ่ายพร ุ่งน ี้อ ีก เบโร (ไป) ไอ้

นอกศาสนา ม ุเอลซ ิน  (เจ ้าพน ักงานในว ัดม ีหน ้าท ี่สำหร ับเต ือนให ้บรรดาอ ิสลาม ิก ลวด 

มนต ์เวลาเย ็น ) บอกให ้สวดมนต ์แล ้ว”

ชายชาต ิส เปญ ออกจากห ้องไป  เพ ื่อปฏ ิบ ัต ิศาสนาจ ึงตามท ี่ม ูเอสซ ินป ่าวประกาศ 

เตือน ปาชาก ับม ุสตาฟาก ็ไปกระทำก ิจในศาสนาเวลาเย ็นตามเคย กล ่าวค ือ  จ ัดการก ับ 

ขวดเหล ้า ’’91

“ I understand, Mustapha, this kafir is a regular kessehgou - he makes 

one story breed another. But it is late; see that he attends to-morrow afternoon, 

Bero! Go, infidel! - the muezzin calls to prayers."

The Spaniard quitted the sublime presence, and in obedience to the call 

of the muezzin, the pacha and Mustapha paid their customary evening 

devotions - to the bottle.92

ล ักษณ ะพฤต ิกรรมของต ัวละครเช ่นน ี้ อาจจะเป ็นพฤต ิกรรมท ี่ม ุสล ิมในด ินแดนอาหรับหร ือ 

ในดินแดนตุรกี ประพฤต ิในล ักษณ ะเช ่นน ี้ ผ ู้แต ่งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษจ ึงนำเอามากล ่าวเส ียดส ีไว ้ 

ในงานของเขา เช ่นเด ียวก ับเร ื่องด ื่มส ุรา ซ ึ่งเป ็นส ิ่งต ้องห ้ามของศาสนาอ ิสลาม แต ่ก ็ม ีการฝ ่าฝ ืน 

บ ัญ ญ ัต ิอ ย ู่ม าก  เช ่นเด ียวก ัน จ ึงม ีการกล ่าวเส ียดส ีไว ้ว ่า ในเร ื่องน ิยายปาชาแห ่งเตอรก ีด ้วย

91 เลฐียรโกเศศ, น ิย า ย ป า ช า แ ห ่ง เต อ ร กี, หน้า 138.
92 Marryat, The Pacha of Many Tales, p. 60.
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ศาสนาอ ิสลามได ้ล ังห ้ามผ ู้ศร ัทธาเข ้าย ุ่ง เก ี่ยวก ับของม ึน เมาท ั้งหมดท ั้งปวง โดยไม่ได้มี

ข ้อยกเว ้น  แต ่ใน เร ื่องน ิยายปาชาแห ่งเตอรก ี ม ุลตาฟาได ้พ ยายามต ีความและช ักจ ูงปาชาซ ึ่งม ีใจ  

โน ้มนำไปในทางต ้องการจะด ื่มส ุราอย ู่แล ้ว ให ้เห ็นว ่าการด ื่มส ุราน ั้นลามารถกระทำได ้โดยไม ่ผ ิดก ับ 

คำล ังสอนของหล ักการศาสนา ซึ่งจริงๆ แล้ว ถ ือว ่าเป ็นการต ีความและอธ ิบายท ี่บ ิด เบ ือน เป ็นอย ่าง 

ย ิ่ง ด ้งน ี้ (ฉบ ับภาษาไทยและภาษาอ ังกฤษม ีเน ื้อความคล ้ายคล ึงก ัน  ฉะน ั้นในท ี่น ี้จ ึงฃอยกมาจาก 

ฉบ ับภาษาไทย)

“ประทาน เหล ้าเป ็นด ีกว ่าหมด พระมะหะหม ัดม ิได ้ห ้ามการก ินเหล ้า เม ื่อผ ู้ก ินเป ็น 

คนเจ ็บป ่วยก ็ใต ้เท ้าไม ่ปวยอย ู่หร ือ  เหล ้าอง ุ่นอย ่างด ีจากเม ืองเชออร ัสก ็เป ็นของพระอ ้าหล ่า 

สร ้างปะทานไว ้ให ้ จะเอาของประทานไปท ิ้งเล ียเปล ่าๆ ไม่กินดูก็กระ'ไร'อยู่ พระอ ้าหล ่าทรง 

พระกร ุณ าเป ็นล ้นพ ้น  ทรงลร ้างเหล ้าข ึ้นไว ้ก ็เพ ื่อจะให ้ ผ ู้ท ี่น ับถ ือพระองค ์ได ้ล ิ้มรสแต ่งความ 

ส ุขในเม ืองสวรรค ์ล ่วงหน ้าไว ้” ...."ซ ึ่งพระองค์ตรัสว ่า ‘ผ ู้ถ ือศาสนาเท ี่ยงแท ้ จงอย ่า เสพ ส ุรา ’ 

น ี่ก ็หมายความห ้ามม ิให ้ผ ู้ถ ือศาสน าของพ ระองค ์ ประพฤต ิตนเมามาย เด ินไปตามถนน 

เท ี่ยวเกะกะระราน เหม ือนพวกฝรั่งท ี่ข ึ้นจากกำป ันมาเท ี่ยวท ี่น ี่ เหต ุไรพระมะหะหม ัดจ ึง 

ห ้ามการเสพส ุรา ก ็เพราะส ุราทำให ้คนเมา ก ็เม ื่อเราเสพไม่เมา เราก ็ประพฤติไม ่ผ ิดกฎข้อ 

ห ้าม การที่ต ั้งกฎไว้เพ ื่ออะไร? และกฎข้อบ ังค ับท ี่ต ั้งไว ้จะใช ้สำหรับคนท ั้วไปท ั้งหมดไม ่ได ้ 

เพราะฉะน ั้นก ็ต ้องต ั้งข ึ้นไว ้'เพ ื่อปกครองคนหมู่มาก ก ็ใครเป ็นคนหมู่มาก ก ็ค ือคนจน ถ้ากฎ 

บ ังค ับ ใดต ั้งข ึ้น ไว ้ส ำห ร ับ คน ม ั่งม ี และคนม ีอำนาจราชค ักด ิ้แล ้ว  กฎอ ัน น ั้น ก ็ห าเห มาะ 

สำหร ับคนหม ู่มากไม ่”93

เรื่องการฆ่าตัวตาย อ ิสลามถ ือว ่าการฆ ่าค ัวตายเป ็นบาปหน ัก  ด ้งจะเห ็นได ้จาก ในการ 

เด ินเร ือคร ั้งท ี่สามของส ินบ ัท ถ ึงแม ้ว ่าเขาจะเป ็น เพ ื่อนจะต ้องประสบก ับย ักษ ์ก ินคน ต ้องเห ็นเพ ื่อน 

ถ ูกย ่างไฟ เป ็นอาหารย ักษ ์ จนถ ึงม ีคนหน ึ่งเอ ่ยปากชวนเพ ื่อนๆให ้โดดน ํ้าทะเลฆ ่าค ัวตายเล ียด ีกว ่า 

ถ ูกย ่างไฟเป ็นอาหารของย ักษ ์แต ่คนอ ื่นๆก ็ได ้ช ัดข ึ้นโดยบอกว่าการทำเช ่นน ั้น เป ็นเร ื่องต ้องห ้าม ดัง 

ข ้อความในฉบ ับภาษาไทย หน้า 229-230 หร ือในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ หน้า 26 เล่ม 6 และเม ื่อถ ึง 

ตอนท ี่เพ ื่อนๆประสบเหต ุตายจากไปหมดล ิ้น  จนเหล ือแต ่ส ินบ ัทผ ู้เด ียวน ั้น  เขาร ู้ส ึกว ่าไม ่ว ่าอย ่างไร 

ก ็ต ้องตาย ฉ ะน ั้นฆ ่าค ัวตายเส ีย เลยด ีกว ่า แต่ในขณะเดียวกัน “ก ็ค ิดข ึ้นได ้ว ่าการทำลายช ีว ิตตน 

เองเป ็นของต ้องห ้าม นอกจากจะเป ็นการกระทำอ ันขลาดปราชญ ์ไม ่สรรเสร ิญแล ้ว พระอาหล ่าย ัง

93 เสฐียรโกเศศ, น ิยายปาชาแห ่งเตอรกิ, หน้า 45-46.
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ทรงห ้ามปรามเป ็น เด ็ดขาด ช ีว ิตของสรรพส ัตว ์ท ั้งหลายจะส ั้นยาวเพ ียงไร ต ้องเป ็นไปตามพระล ิข ิต 

ของพระองค ์ท ั้งส ิ้น ”94 ซ ึ่งข ้อความในตอนน ี้ไม ่ได ้ปรากฏอยู่ไนฉบ ับภาษาอ ังกฤษ

อย ่างไรก ็ตาม ในหล ักการของศาสนาอ ิสลามก ็เป ็นไปตามท ี่ฉบ ับภาษาไทยได ้อธ ิบายไว ้ 

กล ่าวค ือ  ห ้ามม ุสล ิมทำร ้ายต ัวเองหรอฆ ่าต ัวเอง ท ั้งน ี้เพราะช ีว ิตมน ุษย ์เป ็นท ี่พระเจ ้าสร ้างและทรง 

ล ิข ิตไว ้แล ้ว พระองค ์ได ้ให ้สต ิป ัญญาแก ่มน ุษย ์ในการเล ือกทางเด ินของช ีว ิต  ผ ู้ใดท ี่ทำร ้ายต ัวเอง 

หรอฆ ่าต ัวเองถ ือว ่าเป ็นบาปหน ัก  ต ้องถ ูกลงโทษในโลกหน ้าอย่างแน ่นอน ไม ่ว ่าช ีว ิตจะอย ู่ในช ่วงท ี่ 

ยากลำบ าก เพ ียงใรก ็ต าม  ม ุสล ิมก ็ต ้องดำเน ินช ีว ิตต ่อไป เพราะล ิข ิตต ่างๆน ั้นพระเป ็นเจ ้าได ้ทรง 

กำหนดไว้แล ้ว ม ุสล ิมจ ึงต ้องขออภ ัยโทษและขอความช ่วยเหล ือจากพ ระองค ์ไนการรอดพ ้นจาก 

สภาวการณ ์อ ันไม ่พ ึงปรารถนานานา

จากต ัวอย ่างของว ิถ ีช ีว ิตของต ัวละครท ี่เก ี่ยวข ้องก ับความ เช ื่อทางศาสนาท ี่ได ้กล ่าวไปแล ้ว  

นั้น ทำให ้เห ็นถ ึงล ักษณ ะของว ัฒ นธรรรม ความคิด ความเช ื่อท ี่แตกต ่างไปจากล ังคมไทยอย ู่มากท ี 

เด ียว เม ื่อผ ู้อ ่านได ้อ ่านอาหร ับน ิทาน  จ ึงเก ิดการถ ่ายทอดว ัฒ นธรรมจากล ังคมหน ึ่งไปล ่อ ีกล ังคม 

หน ึ่งได ้โดยง่าย อ ีกท ั้งการถ ่ายทอดได ้ผ ่านการแปลและเร ียบเร ียงของผ ู้แปลในส ังคมว ัฒนธรรมท ี่ม ี 

ความเช ื่อทางศาสนาแตกต ่างก ัน  จ ึงล ่งผลให ้เก ิดการผสมผสานทางว ัฒ นธรรมระหว ่างก ันด ้วย แต่ 

ในบางกรณ ีท ี่ผ ู้แปลอาจไม,เข ้าใจในหล ักพฤต ิกรรมและความเช ื่อทางศาสนาบางอย ่าง จ ึงอาจถ ่าย  

ทอดมาตามความ เข ้าใจของตน เป ็น ่หล ัก  หร ีออาจม ีการปร ับเรองราวให ้ง ่ายต ่อการทำความเข ้าใจ 

สำหร ับผ ู้อ ่านท ี่ขาดพ ื้นฐานความร ู้และความสนใจในว ัฒ นธรรมอาหร ับและศาสนาอ ิสลาม

3.4.2 ว ิถ ีช ีว ิต ท ั่ว ไป ข อ งต 'วละค ร

น อ ก เห น ือ ไป จาก ล ัก ษ ณ ะท างล ังค ม แ ละว ัฒ น ธรรม ท ี่ป ราก ฏ ใน ว ิถ ีช ีว ิต ท ี่เก ี่ย วข ้อ งก ับ  

ศาสนาโดยตรงแล ้ว ในว ิถ ีช ีว ิตท ั่วไปของต ัวละคร การดำเน ินช ีว ิตก ็ม ิได ้หล ีกห ่างจากหลักการหรีอ 

แนวทางของศาลนาเท ่าไรน ัก  จ ึงล ่งผลให ้ต ัวละครในอาหร ับน ิทานม ีว ิถ ีช ีว ิตท ี่แตกต ่างไปจากว ิถ ี 

ช ีว ิตในวัฒนธรรมตะว ันออกหรีอตะว ันตกท ั่วไปท ี่ผ ู้อ ่านชาวไทยค ุ้นเคย ด ังพอจะเห ็นได ้จากประเด ็น  

ต่างๆ ดังนี้

การช่วยเหลือผู้อื่น ใน เร ื่อ งอาห ร ับราตร ี เม ื่ออชิซเดินไปตามถนน ม ีโอกาสได ้ช ่วยเหล ือ 

อ ่านจดหมายให ้หญ ิงชราคนหน ึ่ง  เม ื่อหญ ิงชราคนน ั้นขอร้องให ้เขาไปท ี่บ ้านนางเพ ื่ออ ่านจดหมาย 

จากล ูกชายให ้ก ับคนอ ื่นๆท ี่บ ้านฟ ัง โดยนางอ ้างถ ึงโอวาทของนบ ีม ุฮ ัม ุหม ัดว ่า

'‘ชนใดปลดเปล ื้องท ุกข ์ในโลกน ี้ จากหัวใจแห่งผ ู้เศร ้าอ ื่นๆ เล ียได ้ประการหนึ่ง พระ

เป ็น เจ ้าจะทรงปลดเปล ื้องท ุกข ์ประการหน ึ่ง เล ียจากห ัวใจแห ่งผ ู้น ั้นในโลกหน ้า’’95

94 เส เยร ,โกเศศ, อาหร ับราตร ี, หน้า 235.
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‘Whoso easeth the troubled of one of the troubles of this troublous world, 

Allah will ease him of an hundred troubles;’95 96 97

“ชนใดปลดเปล ื้องท ุกฃ ็ในโลกน ี้ จากห ัวใจแห ่งพ ี่น ้องเล ียได ้ประการหน ึ่ง พระเป็น 

เจ ้าจะท รงป ลด เป ล ื้อ งท ุก ข ์72 ประการเล ียจากห ัวใจแห ่งผ ู้น ั้นในโลกหน ้า,,97

‘Whose easeth his brother of one of the troubles of this troublous world, 

Allah shall relieve him of seventy-and-two troubles on the Day of Resurrection.’98 

จ าก ข ้อ ค วาม ข ้างต ้น  ซ ึ่งลอด คล ้องก ัน ท ั้งใน ฉ บ ับ ภ าษ าไท ยแ ละภ าษ าอ ังกฤษ  น ับ เป ็น  

โอวาทของนบ ีม ุฮ ัมหม ัด หรือท ี่เร ียกกันว ่า หะด ีษ  โดยม ุสล ิมจะย ึดถ ือแนวปฏ ิบ ัต ิตามแนวทางอ ัลกร ุ 

อ านและหะด ีษ ของน บ ีม ุอัมหม ัด อ ิสลามได ้ส ่งเสร ีมให ้ม ุสล ิมช ่วยเหล ือซ ึ่งก ันและก ัน  ท ั้งน ี้เพราะ 

ม ุสล ิม เปร ียบเสม ือนเร ือนร ่างเด ียวก ันส ่วนใดเจ ็บส ่วนอ ื่นก ็จะเจ ็บไปด ้วย จากข ้อความในตอนน ี้ท ั้ง 

ใน ฉ บ ับ ภ าษ าไท ยแ ละภ าษ าอ ังก ฤ ษ  ย ่อม ท ำให ้ผ ู้อ ่าน ท ราบ ถ ึงล ัก ษ ณ ะว ิถ ีช ีว ิตห ร ือค ต ิของชาว  

ม ุสล ิมด ้วย

การใช้คำพูด ในศาสนาอ ิสลามได ้ลอนให ้ม ุสล ิมระว ังการใช ้คำพ ูดของเขา โดยโอวาทของน 

บ ีม ุฮ ัมหม ัดได ้บอกไว ้ในทำนองว ่า "ใครก ็แล ้วแต ่ท ี่ศร ัทธาในอ ัลลอฮ ์และว ันส ิ้นโลกน ั้น ก ็จงพ ูดในสิ่ง 

ที่ด ีๆ ถ ้าหากว ่าพ ูดในส ิ่งท ี่ด ีไม ่ได ้ ก ็จะหย ุดน ึ่งเส ีย" เจ ้าชายกามาระเอซเซมานเองก ็ต ้องมาน ั่งเส ียใจ 

ในคำพ ูดของพระองค ์ จนถ ึงก ับ  "ร ับส ั่งก ับพระองค ์เองว ่าเจ ้าไม ่ร ู้หร ือว ่าบ ุตรของอาดามน ั้น  ม ีล ิ้น  

เป ็นอ ิสระ และล ิ้นของบ ุคคลน ั่น เองเป ็นส ิ่งท ี่ก ่อให ้เก ิดภ ัยแก ่ต ัวเขาเอง''99 หร ือในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ 

เล ่ม 3 หน้า 221 ว่า “saying to himself, “O my soul, knowest thou not that a son of Adam is 

the hostage of his tongue, and that a man’s tongue is what casteth him into deadly 

perils?" ท ังน ีหากเจ ้าชายได ้ใคร ่ครวญก ่อนการใช ้คำพ ูดของตนย ่อมเป ็นการด ี น ักปราชญ ์อาหร ับ 

กล ่าวว ่า  “ส ิ้นน ั้นร ้ายย ิ่งกว ่าเส ือ ’’ ฉะน ั้นการท ี่เจ ้าชายต ้องถ ูกข ังไว ้ในหอคอยก ็เพราะคำพ ูดท ี่มาจาก 

ส ิ้นของพระองค ์

มารยาทในการรับประทานอาหาร การใช ้ม ือซ ้ายในการร ับประทานอาหารถ ือว ่าเป ็นการ 

กระทำท ี่ผ ิดมารยาทของม ุสล ิม  ในเรองของพ ่อค ้าคร ีสเต ียน เขาได ้ทานข ้าวก ับชายคนหน ึ่ง "เขา 

เล ื่อน เก ้าอ ี้เข ้าม าใกล ้ ลงม ือร ับประทานแต ่ใช ้ม ือซ ้ายหย ิบอาหาร ข ้าพ เจ ้าน ึกแปลกใจมาก เพราะ

95 เรื่องเดียวกัน, หน้า 581.

96 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 2, p. 327.

97 เสฐียรโกเศศ, อ าห ร ับ ร าต ร ี,  หน้า 581.

98 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 2, p. 327.

99 เสเยร'โกเศศ, อ าห ร ับ ร าต ร ี,  หน้า 657.
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เขาทำผ ิดมารยาทแห ่งซนชาวอาหร ับ”100 ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ เล่ม 1 หน้า 264 ม ีความว ่า “and 

set the tray before with the invitation “Bismillah!” Then he drew hear the tray and put out 

his left hand and ate with me, and I marvelled at his not-using the right hard.”

ไม ่ว ่าจะเป ็น ข ้อความใน ฉ บ ับภาษ าไทยห รอภาษ าอาห ร ับได ้กล ่าวถ ึงประเด ็น การใช ้ม ือ  

ร ้ายในการร ับประทานอาหารว ่าเป ็น เร ื่องแปลก ผ ิดมารยาทในหม ู่ม ุสล ิมไว ้เซ ่น เด ียวก ัน  โดยใน 

ฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้อธ ิบายร ื่องน ี้เพ ิ่ม เต ็มไว ้ในเช ิงอรรถท ้ายหน ้า 264 เล่ม 1 ว ่า “The left hand 

is used throughout the East for purposes of ablution and is considered his beard with it 

or eats with it: hence, probably, one never sees a left-handed man throughout the 

Moslem east." ในฉบ ับภาษาไทยได ้สร ุปข ้อความน ี้โดยกล ่าวไว ้เพ ียงส ั้นๆว ่า"เข ้าทำผ ิดมรรยาท 

แห ่งชนชาต ิอาหร ับ" ในความเป ็นจรงแล ้ว ม ุสล ิมน ิยมใช ้ม ือขวาในการทำก ิจกรรมท ี่ด ีต ่างๆ เซ่น 

การให ้ การรับของ การร ับประทานอาหาร การท ักทาย เป็นต้น ล ่วนม ือร ้ายจะใช ้ในก ิจกรรมท ี่เก ี่ยว 

ข ้องก ับความสกปรก เซ่น ทำความสะอาดร ่างกายเฉพาะล ่วน  การปฏ ิบ ัตด ังน ี้เป ็นการปฏ ิบ ัต ิท ี่ย ึด  

ถ ือตามแบบฉ บ ับของท ่าน ศาลดามุฮัมหมัด ท ั้งน ี้ในสม ัยก ่อนน ิยมร ับประทานอาหารด ้วยม ือ การ 

แยกการใช ้ม ือแต ่ละข ้างในการใช ้งานในประ๓ ทที่แตกต่างก ัน จ ึงถ ือเป ็นการป ้องก ันเช ื้อโรคท ี่อาจ 

ต ิดมาจากก ิจธ ุระท ี่เก ี่ยวข ้องก ับความไม ่สะอาดท ั้งปวง มาล ่กระเพาะโดยการร ับประทานผ ่านทาง 

ซอกเล ็บได ้ ฉะน ั้นม ุสล ิมจ ึงน ิยมใช ้ม ือขวาในการประกอบก ิจด ีๆต ่างๆ

อน ึ่งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ  จากข ้อความท ี่ยกมา จะเห ็นการกล ่าวคำว ่า “Bismillah” ก่อน 

ร ับ ประทาน อาห ารซ ึ่งม ืความห ม ายว ่า  "ด ้วยพ ระนามของอ ัลลอฮ ์” การกล ่าวใน ล ักษณ ะน ี้เป ็น  

ธรรมเน ียมน ิยมของชาวม ุสล ิมในการเร ื่มกระทำก ิจใดๆก ็ตาม เพราะอ ัลลอฮ ์เท ่าน ั้นท ี่จะช ่วยให ้เรา 

สามารถทำก ิจต ่างๆเหล ่าน ั้นสำเร ็จลงได ้ เซ่น ในการรับประทานอาหาร อ ัลลอฮ ็ได ้ทรงประทาน 

อาหารมาให ้แก ่เรา และการกล ่าวพระนามของพระองค ์ในการกระทำต ่างๆจะช ่วยป ้องก ันม ิให ้มาร 

ร ้ายเข ้ามาแทรกแซงหรอล ่อลวงได ้ พฤติกรรมการกล่าวคำว ่า ’’บ ิส ม ิล ล าห ้’, นั้น เป ็นส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้น 

เสมอในหม ู่ประชาชาต ิม ุสล ิมไม ่ว ่าชาต ิภาษาใดก ็จะกระทำเซ ่นน ี้เหม ือนก ันท ั้งส ิ้น

ผลของความอดทน เน ื่อ งจากสภาพ แวดล ้อมของชาวอาหร ับต ้องอาศ ัยอย ู่ด ้วยความอด 

ทนก ับความยากลำบากในการดำเน ินช ีว ิต  ฉะน ั้นความอดทนจ ึงถ ือ เป ็นคต ิท ี่ชาวอาหร ับถ ่ายทอด 

และส ั่งสอนก ันมา ด ังเซ ่นในเร ื่องทศมนตร ิ ในน ิทานว ันท ี่สาม เม ื่อส ุลต ่านอาบ ู ซาริระ สร ุปผล 

ของความอดทนให ้แก ่พระชายาฟ ังในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ หน้า 63-64 ว่า “How deemest thou of 

the fruit of patience and its sweetness and the fruit of haste and its bitterness? Verily, all

100 เรื่องเดียวกัน, หน้า 357.
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that a man doth of good and evil, he shall assuredly encounter the same.” เช ่นเด ียวก ันก ับ 

ในฉบ ับภาษาไทย ว ่าไว้ด ังน ี้

“ด ูราอนงค์ควรนุช ฉวิยุดวิศุทธ์โฉม

เค ียงช ีพท ุกข ์ส ุขน ุโลม ปต ิพรตละออองค ์

อ ันข ันต ิปานประด ุจพฤก ษอธึกธำรง

ผลโอชะอาปมธ ุรยง ส ุมน ัสลองสม

ผล ุนผส ันเสม ือนท ุมชน ิด ผลพิษชื่นซม

ฝาดเร ่อนฤเต ือนมนะน ิยม ทุมน ัสชม ัยชน

หน ึ่งศ ุทธ ์และท ุจร ิต เภท พรเจตนารณ

ก ่อก ็เสวยอ ุภยผล บ มิใครจะปูนปัน''

การพยายามทำให้ผู้อื่นเชื่อถือในคำพูดของตน การกล ่าวถ ึงเบ ื้องบนในเรองต ่างๆ จะเห ็น 

ได้ในเรื่องพ ันห น ึ่งท ิว าน ี้ เม ื่อถ ึงคราวสำค ัญ ๆ ท ี่ต ้องการให ้อ ีกฝ ่ายเช ื่อถ ือในคำพ ูดของตนเอง ก็ 

ม ักจะอ ้างถ ึงสวรรค ์เบ ื้องบน ด ังเช ่นตอนท ี่กาหล ิบฮาร ูนต ้องการให ้อาบ ุลกาเซมเช ื่อจร ิงๆ ในคำพ ูด 

ท ี่เขากล ่าว  ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ  เล่ม 1 หน้า 21 กาหลิบได ้บอกว ่า

'No,' replied the prince, 'Heaven bears me witness that I am 

enchanted with your politeness, but your presents are too precious...’

ซ ึ่งในฉบ ับภาษาไทย หน้า 21 ได ้ถอดความมาว ่า

“ เป ล ่า เล ย  ท ี่ฉ ันจะข ้อไม ่พอใจในค ัวท ่านส ักน ิดเด ียวก ็หาไม ่" กาห ล ิบ ต ร ัสตอบ  

“ความจร ิงฉ ันกส ับม ีความร ู้ส ึกย ินด ีพอใจ ในการรับรองของท ่านเส ียอ ีก ข ้อน ี้เทพยเจ ้าอ ันอย ู่ 

เบ ื้องบนก ็คงเป ็นท ิพยส ักข ีได ้....”

จะเห ็นได ้ว ่าท ั้งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษและฉบ ับภาษาไทยได ้กล ่าวอ ้างถ ึงสวรรค ์เบ ื้องบนไว ้ 

เช ่น เด ียวก ันล ักษณ ะการพ ูด เช ่นน ี้ อาจจะด ูคล ้ายก ับในธรรมเน ียมอาหร ับ  ท ี่ก ่อนจะพ ูดอะไรท ี่

ส ำค ัญ ๆ  หร ิอเพ ื่อแสดงให ้อ ีกฝ ่ายเห ็นถ ึงความจร ิงใจในคำพ ูดของตนก ็จะกล ่าวว ่า “บ ิสม ิลลาห ์" 

ซ ึ่งแปลว ่า “ด ้วยพระนามของอ ัลลอฮ ์" ซ ึ่งการนำเอาเบ ื้องบนมาเป ็นพยาน หริอช่วยยีนยันในคำ 

พ ูดจะแสดงให ้เห ็นถ ึงความจร ิงใจท ี่ซ ่อนอย ู่ในถ ้อยคำเหล ่าน ั้นได ้

การสาปแช่งตัวละคร จะพบว ่าเม ื่อค ัวละครพบก ับเหต ุการณ ์ท ี่ไม ่พ ึงพอใจ ดังเช ่น ในเรื่อง 

พ ัน ห น ึ่งท ิว า  ตอนท ี่อาบ ุลกาเซมพบก ับหญ ิงสาวถ ูกฝ ังท ั้ง เป ็น  เขาได้อ ุทานว่า

101 เสฐียรโกเศศ1 ทศมนตรี, หน้า 54.



127

“นี่อ้ายผู้ร้ายใจทมิฬที่ไหนหนอ" ข้าพเจ้าพ ูดออกมาด้วยความเคืองแลความลงสาร 
“อ้ายชาติใจยักษ์ใจมารอะไรเช่นนี้ ช่างทำแกผู้หญิงได้ลงคอ ขอให้ผีสางเทวดาจงทำโทษ 
มันเสียด้วย ให้ลาแก่ใจมัน”102

“W hat cruel hand ,” I cried overcome with horror and com passion 
“what barbarian can  have ill-treated this young wom an? May Heaven 
punish this a ssa ss in .”103
จะพบว่าในฉบ ับภาษาไทยและภาษาอ ังกฤษม ีความแตกต ่างก ันโดยในการสาปแช่งน ั้น  

ฉบับภาษาอังกฤษได้กล่าว ถึงสวรรค์เบื้องบนให้ลงโทษผู้ร้ายด้วย แต่ในฉบับภาษาไทยได้เรียกให้ 
ท ั้งผีสางเทวดา ก็คือทั้งจากสวรรค์และก็จากนรกให้ลงโทษ แต่ในวัฒนธรรมอิสลาม การลงโทษผู้ 
กระทำผิดจะเป็นอำนาจของพระผู้เป็นเจ้าบนสวรรค์เท่านั้นที่จะสามารถกระทำได้ และผีลางที่ฉบับ 
ภาษาไทยกล่าวถึง ก็ไม่ได้มีอำนาจอะไรที่จะมาลงโทษมนุษย์ด้วย เพราะผีสางเหล่านี้ก็เป็นผู้ที่พระ 
เจ้าลงโทษด้วยเหมือนกัน จากที่กล่าวมานั้น จะเห็นได้ว่าในฉบับภาษาไทยลักษณะการลาปแช่งที่ 
ปรากฏอยู่เป ็นลักษณะตามคติอย่างไทย ที่จะนับถือทั้งผีและเทวดาว่ามีอิทธิฤทธิ้มีอำนาจ แต่ใน 
วัฒนธรรมอาหรับจะไม่เป็นเช่นนั้น

การสูบมอระกู่ การหาความสำราญของปาชา ในเรื่องนิยายปา1ชาแห่งเตอรกี ในตอนท่ี 
หนึ่งเมื่อปาชาสั่งให้ซาวชาติกรีก เข้ามาเล่านิทานให้ฟัง ในหน้า 14 ทั้งปาชาและมุสตาฟาก็ได้ 
“ท ่านวิเช ียร์ใหม่น ั่งลงยังเบาะข้างเท้าปาชา และจุดมอระคู่ลูบ" ในฉบับภาษาอังกฤษ หน้า 7 ว่า 
“The new vizier having taken a se a t upon a cushion at the feet of the pacha, the pipes 
were lighted" จะเห็นได้ว่าในฉบับภาษาอังกฤษใช้ the pipe แต่ฉบับภาษไทยใช้ มอระคู่ ซ่ึงจริงๆ 
แล้วธรรมเนียมนิยมของซาวอาหรับจะนั่งล้อมวงสูบมอระคู่ แสดงให้เห็นว่าผู้แปลในฉบับภาษา
ไทยพยายามพาเข ้าบรรยากาศของตุรก ีอย่างแท้จริง มากกว่าจะเล่าเรื่องไปเรื่อยๆ เช่น ในฉบับ 
ภาษาอ ังกฤษ

ทัศนคติท ี่เกี่ยวกับสุนัข ในเรื่องของนักพรตทั้งสามกับนางทั้งห้า ในอ า ห ร ับ ราตร ี เมื่อ 
กาหลิบเห็นนางโซบิเดเฆี่ยนตีสุนัข แล้วร้องไห้และเช็ดนํ้าตาให้สุนัขก็มีความประหลาดใจ ในหน้า 
121 "ด้วยว่าในศาสนามุสสุลมาน มีบัญญัติว่าสุนัขเป็นสัตว์ลามก ห้ามมิให้ผู้โดจับต้องตัวมัน ถ้า 
สัตว์นี้อยู่ที่ใด เทพเจ้าย่อมเว้นเสียไม่เข้าล่สถานที่นั้น" แต่เมื่อกาหลิบสงสัยจึงให้กัยฟาร์ถามนาง 
แต่กัยฟาร์กลับนึ่งเสียเมื่อนึกถึงข้อห้ามของนาง ซึ่งในฉบับภาษาอังกฤษก็ได้กล่าวประเด็นนี้ไว้เช่น

'°2 เสฐียรโกเศศ, พันหน่ึงทิวา, หน้า 31.
103 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 36.
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เดียวกันในหน้า 98 หากแต่มิได้กล่าวถึงเรื่องของสุนัขว่าเป็นสัตว์ต้องห้ามแต่อย่างใด โดยกล่าว 
เพียงว่า

Now the heart of the caliph was touched at these  cruel doing ; his chest 
straitened and  he lost all patience in his desire to know why the two bitches were 
so beaten . He threw a wink at J a ’afar wishing him to ask  1 but the Minister turning 
tow ards him said  by signs 1 “ Be silent! “104
จะเห็นได้ว่าในฉบับภาษาอังกฤษมิได้กล่าวถึงข้อความตอนที่ยกมาจากฉบับภาษาไทยแต่ 

อย่างใด แต่ในความเป็นจริงแล้วสุนัขก็นับเป็นสัตว์ต้องห้ามในศาสนาอิสลาม แต่ไม่ได้เป็นสัตว์ 
ลามกแต่อย่างใด แต่นับเป็นสัตว์สกปรก ห้ามถูกต้องตัวมัน ยกเว้นแต่ในกรณีที่ตัวสุนัขและตัว 
มนุษย์แห้งทั้งสองฝ่ายจึงจะโดนสุนัขได้ มิฉะนั้นจะต้องล้างบริเวณที่โดนด้วยนํ้าดิน 1 ใ น 7 ครั้งของ 
การล ้างด ้วยน ํ้าเปล ่า เนื่องจากในทางอิสลามจะถือว่าเชื้อโรคในสุนัขชนิดหนึ่งจะถูกทำลายลงได้ 
ด ้วยดิน และถ้าสถานที่ใดม ีการเล ี้ยงส ุน ัข เทพเจ ้าท ี่กล ่าวถ ึงในฉบับภาษาไทย ซึ่งหมายถึง 
มลาอิกะฮ์ในศาสนาอิสลามจะไม,เข้าสู่บ้านหริอสถานที่นั้นๆ อนึ่งยกเว้นแต่จะเป็นการเลี้ยงสุนัข 
เพื่อล่าสัตว์เท่านั้นที่จะได้รับอนุมัติ

เม ื่อในฉบับภาษาอังกฤษมิได้กล่าวถึงข้อความในลักษณะนี้เลย แสดงให้เห็นว่าผู้แปลใน 
ฉบับภาษาไทยได้ม ีการศ ึกษาและมีความเข ้าใจในหลักปฏิบ ัต ิของศาสนาอิสลามอยู่บ ้างพอควร 
เมื่อเห็นประเด็นที่จะสามารถสอดแทรกความรู้อันเป็นประโยชน์เกี่ยวกับศาสนาอิสลามไว้ได้ ก็จะ 
สอดแทรกไว้ให้ผู้อ่านได้มีความรู้ในเรื่องต่างๆ เหล่านี้ไปได้เลย

จากท ี่กล ่าวมาพอจะเห ็นได ้ว ่า การถ่ายทอดวิถีชีวิตทั่วไปของตัวละครทำให้ผู้อ ่านได้มี 
โอกาสรู้จักวัฒนธรรมที่แตกต่างไปจากวัฒนธรรมของตนด้วย น่าสังเกตว่าในการถ่ายทอดวิถีชีวิต 
น้ัน ในบางประเด็นเนื้อความในฉบับภาษาอังกฤษไม่ตรงกับฉบับภาษาไทย ทั้งนี้เนื่องมาจากการตี 
ความของผู้แปลเป็นสำคัญบางประเด็นผู้แปลฉบับภาษาไทย ไม่ได้ให้ความสำคัญก็จะละไว้ แปล 
สรุปเอาเนื้อความ แต่ถ้าประเด็นใดที่ผู้แปลในฉบับภาษาไทยเห็นความสำคัญ และอยากเพิ่มเต ิม 
ความรู้ให้แก,ผู้อ่านในด้านวิถีชีวิตทั่วไปของผู้คนในดินแดนอาหรับก็จะเขียนเพิ่มเติมไว้ในเนื้อหา ซ่ึง 
ไม่ว่าจะเป็นการถ่ายทอดในลักษณะใด อรรถรสแห่งความสนุกสนานน่าติดตามของเนื้อเรื่องก็มีอยู่ 
ตลอดอาหรับนิทานของเสฐียรโกเศศ

3.4.3 ล้กษณะชีวิตครอบครัว
ตามที่ได้กล่าวไปแล้วว่า ศาสนาอิสลามมิใช่เพียงความเชื้อหากแต่ได้บัญญ้ตถีงหลักการ

104 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 98.



129

ในการปฏ ิบ ัต ิต ังของม ุสล ิมด ้วย เม ื่อต ัวละครในอาหรับน ิทานดำเน ินช ีว ิตอยู่บนพ ื้นฐานของ 
วัฒนธรรมอาหรับ จ ึงลามารถพบเห ็นล ักษณะชีว ิตครอบครัวอ ันม ีท ี่มาจากคำสอนของศาสนา 
อิสลามอยู่ในอาหรับนิทานด้วย ทั้งนี้พอจะยกมากล่าวได้ ด้งน้ี

ชาย-หญิงเป็นของคู่กันที่พระเจ้าสร้างมา ในบทสุดท้ายของเร่ืองพันหน่ึงทิวา เจ้าหญิง 
ฟารุขนาสได้ขอเข้าพบพระลังฆราช หากพระสังฆราชไม่ยอมให้เข้าพบในคร้ังแรก เน่ืองมาจากว่า 
เจ้าหญิงเกลียดชังผู้ชาย ไม่ยอมสมรสกับชายใด ซ่ึงผิดกฏของพระเป็นเจ้าท่ีสร้างห์ญิงและชายให้ 
เป็นคู่กัน (ในฉบับภาษาไทยหน้า 386 และฉบับภาษาอังกฤษหน้า 254 เล่ม 2) ซ่ึงในศาสนาอิส 
ลามการแต่งงานระหว่างชายและหญิงท ี่เหมาะสมน้ันนับได้ว่าอยู่ใน 3 ส่ิงที่ไม่ควรรอช้าในการ 
ปฏิบัติ (3 ส่ิงด้งกล่าวได้แก่ ละหมาดเม่ือเข้าเวลา ตายแล้วรีบฝัง และแต่งงานเม่ือเจอคู่ครองท่ี 
เหมาะสม) ฉะน้ันพฤติกรรมของเจ้าหญิงท่ีไม่ยอมรับชายใดๆ เลย จึงถือเป็นพฤติกรรมท่ีชัดกับ 
หลักการของศาสนาอิสลามอยู่มากทีเดียว ด้งเช่นท่ีกล่าวไว้ ในหน้า 387 ว่า

โดยเหตุที่พระนางได้ประพฤติพระองคํให้ผิดประเพณี และชัดขืนต่อบัญญัติของ 
พระเป็นเจ้า ที่เป็นไปนี้เพราะมารเข้าดลพระทัยอยู่ จึงได้มีความเกลียดชังชายทั้งหลาย " 
และในฉบับภาษาอังกฤษ เล่ม 2 หน้า 156 ว่า

To s e e  you influenced by sentim ents so contrary to nature and the laws 
of the Lord. You are in the power of the demon; it is he who has prejudiced you 
against men.
พระสังฆราชจึงได้บอกถึงวิธีที่จะช่วยเจ้าหญิงจากความผิดบาปเหล่านี้ โดยมีข้อความใน 

ฉบับภาษาไทย หน้า 387 ว่า
อาตมาภาพได้สวดอ้อนวอนพระมะหะหมัด ให้ทรงพระกรุณาต่อพระนาง แต่พระ 

องค์รับสั่งว่าถ้าพระนางพยายามเปลี่ยนพระทัยแล้ว พระองค์ก็สามารถจะทรงช่วยเหลือให้ 
หลุดพ้นจากเหวอันลึกที่พระนางได้ตกลงไปได้ 
และในฉบับภาษาอังกฤษ เล่ม 2 หน้า 256 ว่า

I have prayed the great Prophet to have pity on you; but in sp ite  of his 
power, do not think that he can extract you from the abyss you have fallen into if 
you do not m ake som e effort on your part to get out of it.
นอกจากประเด็นในเรื่องชีวิตครอบครัวแล้ว จากข้อความที่ยกมา จะทำให้เห็นถึงความ 

ศรัทธาในพระผู้เป็นเจ้าของมุสลิมได้ด้วย ในความเป็นจริงแล้ว มุสลิมจะขอความช่วยเหลือจะอ้อน 
วอนขอสิ่งใดๆ ก ็เฉพาะต่ออัลลอฮ์ พระผู้เป็นเจ้าเท่านั้น จริงอยู่ว่านบีมุฮัมหมัดเป็นศาลนทูตของ 
พระองค์ แต่อำนาจของท่านในด้านต่างๆ ก็มาจากพระผู้เป็นเจ้าประทานให้ทั้งลิ้น อย่างไรก็ดีการที่ 
สังฆราชในเรื่องนี้ได้ร้องขอต่อนบีมุฮัมหมัด และนบีมุอัมหมัดมีการสนทนากับสังฆราช นับว่าเป็น
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เรื่องที่ไม่น่าจะเป็นไปได้ นอกจากนี้จากข้อความที่ยกมานั้น จะทำให้เห็นถึงคำสอนของอิสลาม 
ประการหนึ่งว่า อัลลอฮ์จะไม่เปลี่ยนแปลงชนชาติใด ถ้าหากเขาเหล่านั้นมิได้เปลี่ยนแปลงตนเอง 
เพราะถ ้าเจ ้าหญ ิงไม ่พยายามเปลี่ยนพระทัยแล้ว ก็จะไม่มีการช่วยเหลือให้หลุดพ้นจากมารร้ายที่ 
คอยล่อลวงอยู่ได

การแต่งงานกับผู้หญิง ต้องได้รับอนุญาตจากผู้ปกครองของเธอ การที่ส ุลต่านอาซาพักต์ 
ตัวละครในเรื่องท ศ มนตรี ต้องการตัวลูกลาวของอิสฟาหันตัไปเป็นภรรยา โดยที่ไม่ได้ขออนุญาต 
บิดาหล่อนนั้น เป็นการไม่ถูกต้อง ซึ่งชายผู้จูงลาที่เข็นพาหนะการเดินทางของเธอได้คัดด้าน แต่ 
สุลต่านไม่เชื่อฟัง เน ื้อความของฉบับภาษาไทยและภาษาอังกฤษเป ็นไปในทางเด ียวก ันแต่ราย 
ละเอียดเกี่ยวกับเรื่องนี้ในฉบับภาษาอังกฤษจะกล่าวไว้ชัดเจนกว่า

ภาษาไทยจะใช้ว ่าชายที่จ ูงฬา แต่ในฉบับภาษาอังกฤษจะเรียกว่า Eunuch ซึ่งหมายถึง 
ชันที ตามกฎประเพณีของศาสนาอิสลามแล้ว สตรีจะเดินทางไปข้างนอกได้ต้องมีผู้ดูแล ซึ่งเป็นพ่อ 
สามี หรือพี่น้องผู้ชายของเธอไปด้วย ในกรณีนี้ชันทีเป็นคนพาเธอไป อาจจะเป็นไปได้เพราะขันทีไม่ 
สามารถเป็นสามีเธอได้ (สตรีในอิสลามจะไม่เดินทางกับผู้ชายที่แต่งงานด้วยได้และไม่ใช่สามีของ 
ตนสองต่อสอง)

ในฉบับภาษาอังกฤษ หน้า 38-39 จะเห็นได้ว่าขันทีพยายามคัดด้านหลายต่อหลายครั้งไม่ 
ให้สุลต่านนำตัวผู้หญิงไปโดยไม่ได้บ่อกกับบิดาของเธอก่อน ตังน้ี

“0  King, Allah prolong thy continuance, have patience till I acquain t my 
lord her parent, and  thou Shalt wed her in the way of consent, for it befitteth thee 
not, neither is it seem ly for thee, to seize her on this wise, seeing  that it will be  an 
affront to her father an if thou take her without his knowledge" แต่สุลต่านกลับไม่สน 
ใจฟังคำทักท้วง และบอกว่าจะไม่อดทนรอ จะแต่งงานกับเธอเลย Eunuch ย ังคงกล่าวว่า 
" 0  my lord, naught that in haste  is done long endureth nor doth the heart rejoice 
therein; and indeed it behoveth thee not to take her on this unseem ly wise. 
W hatsover betideth thee, destroy not thyself with haste, for I know that her sire’s 
breast will be straitened by this affair and this that thou dost will not win thy wish" 
แต่สุลต่านก็ยังคงไม่เชืออีก โดยกล่าวว่า “Verily, Isfahand is my Mameluke and  a 
slave of my slaves, and  I reck not of her father, an he toe fain or unfair.” เขาพาเธอ 
กลับไปด้วยและแต่งงานกับเธอ
ในฉบับภาษาไทยได้อธิบายเพียงสั้นๆ ไว้ไนหน้า 3 ซึ่งแสดงให้เห็นว่าในฉบับภาษาไทยไม่ 

ได้ให้ความสำคัญแก่ประเด็นนี้ ว่า
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''ชายผู้น้ันทูลขัดทัดทาน ไม่เป็นท่ีพอพระทัยทรงพิโรธ จับบังเหียนฬา ซ่ึงเป็น 
พาหนะแห่งบาหํรยอfบุตรี แห่งอิสฟาทันต์พาไปพระราชวัง"
สาเหตุท่ีภาษาอังกฤษมีการอธิบายไว้ค่อนข้างยาว เป็นเพราะในวัฒนธรรมอิสลาม สตรีจะ 

อยู่ในความดูแลของบิดา ต่อเม่ือแต่งงานแล้วสิทธ้ิขาดจึงตกเป็นของสามี ในกรณีน้ีก็เซ่นกัน การท่ี 
สุลต่านจะทักหาญพาบุตรีของเขาไปโดยท่ีฟอไม่ได้รับรู้ หรือมิได้ยินยอมน้ัน เป็นการกระทำท่ีไม่ถูก 
อย่างยิ่ง เพราะการแต่งงานในอิสลาม จะต้องได้รับความยินยอมจากบิดาหรือผู้ชายท่ีเป็นผู้ปก 
ครองของนางผู้น้ันด้วย ฉะน้ันในฉบับภาษาอังกฤษได้ให้ความสำคัญกับคติวัฒนธรรมข้อน้ี จึงมี 
การพยายามทัดทานไว้มาก แต่ในขณะเดียวกันในฉบับภาษาไทย อาจจะดูเป็นการเยิ่นเย้อ และทำ 
ให้ผู้อ่านรู้สึกไม่เพลิดเพลินจึงสรุปมาเฉพาะใจความสำคัญ และดำเนินเรองต่อไป

เมื่ออิสฟาทันต์ บิดาของหล,อนรู้1ข่าว ในฉบับภาษาอังกฤษได้แสดงให้เห็นว่า เขารู้ส ึกว่าเขา 
รับใช้สุลต่านมาอย่างดี แต่ทำไมสุลต่านถึงมารุกรานผู้หญิงของเขา ทักหาญนั้าใจเขาเซ่นนี้ แต่ใน 
เมื่อการณ์เป็นเซ่นนี้แล้ว เขาก็จะปล่อยไป แต่เขาได้ล่งสารถึงสุลต่าน เรียกค่าสินสอดสำหรับลูก 
สาวเขาพร้อมกับให้ท ูตนำของขวัญแต่งงานไปให้พร้อมสารฉบับนั้น แต่สุลต่านเพลิดเพลินอยู่ก ับ 
การดื่มกินและหลับนอนได้เพิกเฉยต่อสารที่เขาล่งไป ประกอบกับมีอัครเสนาบดีมาบอกว่าสารที่ล่ง 
มาเป ็นอุบาย อย่าไปสนใจเลย จึงทำให้สุลต่านไม่ได้ไยดีต่อข้อเรียกร้องของอิสฟาทันต์แต่อย่างใด 
ส ่งผลให้เขาส่งจดหมายไปหาหัวหน้ากลุ่มต่างๆ เพื่อให้ช่วยเหลือเขาในแง,ท ี่เขาได้รับความอยุติ 
ธรรม เม ื่อแรกเจ้าเม ืองเหล่าน ั้นต่างถามว่า "What was his affair?” แต่ต่อมาพวกเขาได้ตระหนัก 
ตามเหตุผลทีอ ิสฟาทันต์บอกมาว่า “And indeed he will do with you more than he hath done 
with m e” พวกเขาจึงยกทัพมาที่เม ีองของสุลต่าน ส่วนในฉบับภาษาไทย หน้า 3 มีใจความว่า 
“อมาตย์อิสฟาทันต์ทราบเรื่องเกิดความน้อยใจกลัดกลุ้มโกรธสุลต่าน มีศุภสารตราแสดง'โทษร้าย 
ของพระเจ้าแผ่นดิน ไปยังเจ้าผู้ครองเมืองใกล้เคียง และขอให้ยกกองทัพสมทบกันมาช่วยตีกรุงกุ 
นาอัมทูท"

จะเห็นได้ว่าการให้ความสำคัญของการถ่ายทอดเน้ือหาในฉบับภาษาไทย และฉบับภาษา 
อังกฤษมีความแตกต่างกันอยู่มาก ท้ังน้ี ฉบับภาษาอังกฤษได้ถ่ายทอดวัฒนธรรมของอาหรับสอด 
แทรกไว้ด้วย กล่าวคือ พวกอาหรับจะค่อนข้างหวงผู้หญิงของเขามากไม่ว่าจะเป็นบุตรหรือภรรยา 
แม้กระท้ังทาสีของพวกเขาก็ดี ถือว่าอยู่ในความปกครองของเขาท้ังส้ิน การกระทำใด  ๆ จำเป็นต้อง 
ได้รับอนุญาตจากเขาเสียก่อน การทำท่ีข้ามหน้าข้ามตา ทักหาญน้ัาใจถือเป็นการหม่ืนเกียรติกัน 
อย่างแรง และโดยมากแล้วมักจะยอมไม่ได้ท่ีจะถูกหยามเซ่นน้ัน ซ่ึงจะเห็นได้ว่าเม่ือแรกอิสฟา
ทันต์ก็ไม่พอใจ แต่ด้วยความเป็นข้าราชบริพารจึงพยายามข่มความโกรธ และล่งสารไปอย่างเป็น 
มิตร โดยเรียกร้องเฉพาะค่าสินลอดเพ่ือให้ถูกต้องตามธรรมเนียมการแต่งงานของชาวอาหรับเท่า 
น้ัน แต่พอไม่ได้รับการตอบกลับ จึงล่งสารไปยังเจ้าเมืองอ่ืน  ๆ เม่ือแรกเจ้าเมืองต่างๆ ไม่อยากร่วม
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มือด้วย แต่เมื่อได้ไตร่ตรองเห็นการถูกบังคับของอิสพ่าหันค์แล้ว ก็เกรงว่าเหตุการณ์เช่นนันหรอ 
อาจแย่กว่านั้นจะบังเกิดขึ้นแก่ฝ่ายตนบ้าง จึงยอมร่วมมือ

ความสมัครใจในการแต่งงานของสตรี ในเรื่องทศมนตรี นิทานของวันท่ีห้า สุลต่าน
ต้องการได้บุตรสาวของวาซีรฃองเขาเป็นภรรยา เขาจึงแจ้งความประสงค์ดังกล่าวแก่วาซีรผู้เป็น
พ่อของหญิงผู้นั้น วารีรบอกว่าเขาต้องถามความสมัครใจของลูกสาวเขาก่อน เมื่อเธอตอบมาว่า 
เธอไม,สมัครใจจะแต่งงานกับสุลต่าน เขาก็ปฏิเสธสุลต่านไป ถึงแม้จะทำให้สุลต่านโกรธจนทำให้ 
เขาทั้งคู่ต้องหลบหนี แต่เขาก็มิได้บังคับใจบุตรลาวของเขาให้แต่งงานกับสุลต่านแต่อย่างใด ใน 
ฉบับภาษาไทย หน้า 63-64 เหตุการณ์ในฉบับภาษาอังกฤษก็ได้กล่าวไว้เช่นเดียวกันนี้ ในหน้า 68 
เช่น “ 0  my liegest lord, suffer me to consult her 1 and if sh e  consent, I will marry thee 
with her”

ในธรรมเนียมวัฒนธรรมอิสลาม การแต่งงานระหว่างคนสองคน ต้องขึ้นอยู่กับความยิน 
ยอมของเจ้าสาว และผู้ปกครองของเจ้าสาวด้วย ดังเช่นจะเห็นได้ว่า เม ื่อฝ ่ายชายแจ้งความจำนง 
มาว่าต้องการแต่งงานกับนาง เขาจะบอกแก่ผู้ปกครองของนาง ซึ่งก็คือพ่อของนางหรือผู้แทนของ 
นาง จากนั้นพ่อจะถามความสมัครใจของนาง ถ้านางสมัครใจแต่งงาน การแต่งงานจึงจะเกิดขึ้น 
ได้ แต่ถ้านางไม่สมัครใจ การแต่งงานนั้นย่อมจะถือว่าใช้ไม่ได้

เรื่องของการแต่งงาน ในศาลนาอิสลามนั้นจะให้ความสำคัญในเรื่องการแต่งงานระหว่าง 
ชายก ับหญิงมาก ทั้งนี้เพราะหญิงกับชายไม่สามารถมีความสัมพันธ์กันได้โดยปราศจากการแต่ง 
งาน ในนิทานอ า ห ร ับ ราตรี เรื่องของนางอมินา เมื่อนางถูกพาไปเพื่อจะให้แต่งงานกับชายผู้หนึ่ง 
ซึ่งหลงรักนางมากนั้น โดยที่น้องสาวของชายผู้นั้นกล่าวกับนางว่า

''ใช่ว่าจะปองคิดทำให้ผิดอย่างธรรมเนียมก็หามิได้ จะกระทำการวิวาห์มงคลตาม 
แบบอย่างประเพณี มิให้เป็นที่ฝ่าบ้นข้อบัญญัติของพระผู้เป็นเจ้า และกฎหมายบ้านเมือง 
ซึ่งจะเป็นเครื่องอดสูแก่ตัวพี่”105

“ ... for he is fain to marry thee after the ordinance of Allah and his 
Apostle; and in w hat is lawful and right there is no sham e."106 
เมื่อการแต่งงานมีความสำคัญทั้งในด้านของศาสนา กฎหมายบ้านเมือง และธรรมเนียม 

ทางสังคมแล้ว การแต่งงานจึงจำเป็นต้องมืขึ้น ถึงแม้ว่าในเวลารีบเร่งก็สามารถจัดพิธีแต่งงานอย่าง

105 เสฐียรโกเศศ, อ าห ร ับ ร าต ร ี,  หน้า 187.

106 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 177.
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ถูกต้องได้ โดยให้มีองค์ประกอบท่ีสำคัญในการทำการวิวาห์ครบถ้วนตามหลักศาสนาก็จะถือว่าใช้ 
ไต้ ซ่ึงในฉบับภาษาไทยได้กล่าวถึงการวิวาห์แบบเงียบๆ และเร่งรบคร้ังน้ีว่า

พอชายหนุ่มออกมายังไม่ทันจะพูดจาปราศรัยประการใด ก็มีคาดีหน่ึงมาน่ังลง 
กับพยานการวิวาห์ล่ีคนเดินเช้ามาในท้องพระโรงจากทางเดียวกับชายหนุ่ม คนท้ังห้าเดิน 
ตรงเช้ามายืนอยู่เฉพาะหน้าเราท้ังสาม กระทำการเคารพแล้วก็เร่ิมลงมือกระทำพิธีวิวาห์ 
อันจะต้องยึดถือว่าเป็นสัญญาระหว่างข้าพเจ้ากับชายหนุ่ม ท่ีจะอยู่ครองกันเป็นสามีคู่ 
ทุกข์สุขตามกฎหมายต่อไป107 
ในฉบับภาษาอังกฤษว่า

“ and he sa t by my side and talked with me a while, when the youhg lady 
again c lapped  her hands and behold, a s ide-door opened  and out of it cam e 
the Kazi with his four a sse sso rs  as withesses; and they salu ted  US and , sitting 
down, drew  up and  wrote out the marriage contract betw een me and the youth 
and retired."108
หลักสำคัญในการแต่งงานของมุสลิมจะต้องมีองค์ประกอบ คือคัวแทนฝ่ายหญิง เจ้าบ่าว 

ผู้ทำการแต่งงาน พยานชายอย่างน ้อย 2 คน สินสอด คำกล่าวของทั้งสองฝ่าย โดยผู้ทำการแต่ง 
งานจะกล่าวแก่ทางฝ่ายหญ ิงว่า ฝ่ายชายต้องการลู่ฃอผู้หญิงเป็นภรรยาด้วยสินสอดเท่านี้ ทางคัว 
แทนซึ่งเป็นผู้ปกครองฝ่ายหญิงจะยกให้หรอไม่ ซึ่งในการตอบตกลงของคัวแทนฝ่ายหญิงจะต้องมา 
จากความเต็มใจของตัวผู้หญิงเองเป ็นสำคัญ เพราะเท่ากับว่านางได้มอบอำนาจในการจัดการเรื่อง 
นี้ให้กับคัวแทนของนางแล้ว ถ้าการแต่งงานเกิดขึ้นโดยที่นางไม่สมัครใจและแสดงการขัดขืนก็ถือว่า 
การแต่งงานนั้นใช่ไม,ได้ อย่างไรก็ดีในกรณีนี้จะเห็นได้ว่านางอมินามิได้มีคัวแทนของตนอยู่ร่วมใน 
พ ิธ ีแต ่อย่างใด โดยหลักการแล้วคัวแทนของฝ่ายหญิงจะต้องเป็นบิดาหรอพี่ชายหรอญาติผู้ชาย 
ของนาง สำหรับนางอมินาบิดาของนางตายแล้ว ไม่มีพี่น้องผู้ชาย อีกทั้งนางยังผ่านการแต่งงานมา 
แล้ว ฉะนั้นนางถึงสามารถเป็นคัวแทนให้กับคัวของนางเองได้เลย การแต่งงานโดยเงียบๆ เช่นใน 
เริ่องนี้ก็น่าจะถือว่าถูกต้องตามหลักการของศาลนาอิสลาม ซึ่งผู้แปลทั้งฉบับภาษาไทย และภาษา 
อังกฤษได้ถอดความประเด็นดังกล่าวออกมาในลักษณะเดียวกัน ทำให้ผู้อ่านมีโอกาสที่จะรู้จักและ 
ทำความเช้าใจกับการแต่งงานของอิสลาม รวมไปถึงคุณค่าของการแต่งงานในวัฒนธรรมอิสลาม 
ได้ด้วย

107 เสฐียร'โกเศศ, อ าห ร ับ ร า ต ร ี หน้า 188.

108 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 177.
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การเชื่อฟังสามีของสตรีอาหรับ สตรีจะต้องเช่ือฟังสามีจะเห็นได้จากนิทานเร่ืองทศมนตรี 
เม่ือถึงคราวท่ีกองทัพของอิสฟาหันต์มาใกล้เมืองแล้ว สุลต่านไม่รู้จะทำเช่นไร ในฉบับภาษาอังกฤษ 
ได้แสดงให้เห็นถึงคติของชาวอาหรับดังน้ี เม่ือสุลต่านหันไปถามภรรยาของเขา Bahrjaur ว่า “How 
shall we do?” หล่อนตอบว่า “Thou knowest best and I am at thy commandment"109 แสดง 
ให้เห็นว่าเม่ือนางแต่งงานแล้ว สามีคือผู้ท่ีนางต้องเคารพเช่ือฟัง เช่ือม่ันและปฏิบัติตามการตัดสิน 
ใจของเขา ลำหรับในฉบับภาษาไทยไม่มีกล่าวในแง่น้ันไว้เลย

การที่จะแยกสามีและภรรยาให้อยู่ห ่างจากกันเป็นการกระทำที่ผิดกฎหมายอิสลาม ดังเซ่น 
ในนิทานพันหน่ึงทิวา ในตอนท่ีกาลุเฟไม่ยอมหย่ากับนางดิละรา คาดี (ตุลาการ) ก็'ได้ไห้'ท้ังคู่อยู่ 
ด้วยกันจนกว่าจะพิพากษาให้ขาดจากกันได้

“ทำเซ่นน้ันเป็นการผิดกฎหมาย” ท่านตุลาการตอบ “เพราะธรรมดาของภรรยา 
ต้องให้อยู่กับสามี จะให้พรากจากกันไปไม่ได้ เป็นข้อท่ีผิดกฎหมายอย่างหนัก”110

‘That is against the law’ replied the cadi. The wife ought to live 
with her husband, she cannot be taken from him without doing violence 
which the law condemns.'111
สามีจะต้องรับผิดชอบต่อภรรยา และในขณะเดียวกันเม่ือแต่งงานแล้วภรรยาก็เป็นสิทธ้ี

ขาดของสามีการท่ีผู้อ่ืนจะมาแยกอ่อกไปน้ันเป็นเร่ืองท่ีกระทำไม่ได้ เพราะเป็นการผิดกฎหมายท่ี
ศาสนาได้วางไว้ ซ่ึงเน้ือความท้ังในฉบับภาษาอังกฤษและฉบับภาษาไทยได้กล่าวไว้ลอดคล้องกัน 

การมีชู ้ ในการท่ีจะกล่าวหาว่า ผูใดมีชู้น้ัน จำเป็นต้องมีพยานเห็นด้วยไม่น้อยกว่า 2 คน 
และต้องเห็นเหตุการณ์ของความสัมพันธ์ระหว่างคนท้ังลองด้วย เพ่ือพิสูจน์ได้แล้วว่าผู้หญิงคนน้ันมี 
ชู้ร'ริง การลงโทษของผู้หญิงท่ีแต่งงานแล้วคือให้ถูกปาก้อนหินในจนตาย แต่ถ้าหญิงน้ันยังไม่ได้ 
แต่งงานให้โบย 80 ที และเนรเทศไป 1 ปี ในนิทานพันหน่ึงทิวา เร่ืองของนางเรบซิมา นางถูกใส่ 
ร้ายว่าคบชู้ โดยน้องชายของสามีนางวางแผนให้คนลอบเข้าไปหาในห้อง แล้วเขาพาพยานไปเห็น 
อีก 4 คน นางจึงถูกกล่าวหาดังกล่าว ประกอบกับตุลาการไม่ได้ไต่สวนให้รอบคอบทำโทษนางโดย 
ให้ถูกฝังท้ังเป็นไว้ค่อนตัว โผล่มาแต่คร่ึงบน กล่าวไว้ในฉบับภาษาไทยหน้า 356-357 และกล่าวไว้ใน 
ฉบับภาษาอังกฤษหน้า 212-214 ซ่ึงจะเห็นได้ว่าในนิทานได้แสดงให้เห็นถึงการตัดสินคดีความท่ีไม่ 
ยุติธรรม ไม่รอบคอบ และการลงโทษท่ีทำโทษมากเกินความผิดท่ีกระทำไป

109 เสฐียรโกเศศ1 ท ศ ม น ต ร ี,  หน้า 40.

" ° เสฐียรโกเศศ, พ ัน ห น ึ ่ง ท ิว า ,หน้า 113.

111 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 151.
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เรื่องการหย่าร้างระหว่างสามีภรรยา ในพันหน่ึงทิวา เร่ืองของกาลุเฟกับติละรานางงาม 
น้ัน กาลุเฟได้ถูกว่าจ้างให้แต่งงานกับหญิงคนหน่ึง ซ่ึงสามีของนางได้หย่านางไปแล้ว แต่ต้องการ 
กลับมาตีกับนางอีก แต่ติดขัดด้วยข้อกำหนดทางศาสนา

“คร้ันจะกลับคืนตีจะอยู่ด้วยกันอีกก็มีกฎหมายบังคับเด็ดขาดว่า แม้หญิงชายหย่า 
ร้างกันแล้ว เม่ือจะกลับตีกันอีกต้องให้หญิงมีสามีใหม่ ต่อเลิกกันแล้วจึงจะกลับดีกันได้
เรื่องขัดขวางเช่นนี้แหละที่ท่านมูซาเพ่อร์มีความหวังจะขอให้ท่านแต่งงานกับหญิงบุตร 
สะใภ้ของท่านพอเป็นพิธีตามหลักกฎของศาสนาอิสลามในวันน้ี แลรุ่งข้ึนขอให้ท่านหย่า
หญิงท่ีแต่งงานน้ันเสีย’,112

‘..but the laws do not permit of his taking her back  until another 
man has first married and repudiated her. That is why Mouzaffer hopes 
you will marry her this, very day, according to the law of Islam, and 
repudiate her tomorrow.’112 113
ตามกฎของศาสนาอิสลาม ผู้ชายมีสิทธิหย่ากับภรรยาของตน เขาสามารถใช้สิทธิหย่าได้ 

3 คร้ัง ซ่ึงในระหว่างน้ัน หากเขาต้องการกลับมามีลัมพันธ์กับนางใหม่เขาก็สามารถกระทำได้ แต่ 
ถ้าเขาหย่านางครบท้ัง 3 คร้ังแล้ว ต้องการกลับมาคืนตีกับนางใหม่น้ัน นางจำต้องแต่งงานกับผู้ 
ชายคนอ่ืนก่อนและมีความลัมพันธ์กันด้วย เม่ือชายคนใหม่ท่ีแต่งงานกับนาง ได้หย่ากับนางแล้ว
และพ้นช่วงระยะเวลาท่ีแน่ใจว่านางไม่มีบุตรแล้ว สามีคนเดิมจึงจะสามารถกลับมาแต่งงานกับนาง 
ได้อีกคร้ัง ท้ังน้ีเน่ืองจากสิทธิของการหย่าเป็นของฝ่ายชาย ฉะน้ันสามีจึงควรใคร่ครวญให้ดีก่อนจะ 
หย่านาง มิฉะน้ันหากต้องการกลับมาคืนตีกัน ย่อมกระทำได้ยากตามท่ีเน้ือหาในนิทานได้บ่งบอก 
ไว้

รักที่ต้องห้าม ในอาหรับราตรี เร่ืองของนักพรตคนท่ีหน่ึง เม่ือเขาเล่าเร่ืองราวของตนเอง 
ให้กับผู้อ่ืนฟัง พอเขาเล่ามาถึงเหตุการณ์ท่ีพ่ีชายกับน้องสาวรักใคร่กันฉันท์ชู้สาวน้ัน เขาได้บอกว่า 
อาของเขาได้กล่าวว่า

“จงดูสิ โทษในเมืองมนุษย์ยังร้ายแรงถึงเพียงน้ี โทษในเมืองนรกจะร้ายแรงลักเพียงไหน'’114 
ท้ังน้ีเพราะร่างท้ังสองท่ีนอนเคียงกันอยู่ แต่ส้ินพระชนม์แล้ว เพราะมีร่างกายดำดุจถ่านจาก “His 
righteous judgem eht fell upon the twain and consum ed them with fire from Heaven; and

112 เสฐียรโกเศศ1 พ ัน หน ึ ่งท ิว า ,  หน้า 98.

113 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 129.

114 เสฐียรโกเศศ1 อ าห ร ับ ร าต ร ี,  หน้า 313.
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verily the last judgement will deal thim durer pains and more enduring!"115 เพราะเหตุทีว่า 
“ซ่ึงพ่ีน้องร่วมอุทรจะร่วมรสสวาทกันน้ันผิดขัตติยราชประเพณีแต่มันหาเช่ือฟังไม่ ยังลอยรักยู่สม 
ชมเชยกันอีก อามีความโกรธเป็นอันมาก จึงพรากให้ไปอยู่เสียคนละแห่ง ระวังไม่ให้ใปมาหายู่กัน 
ได้ ต่อมาอาไม่อยู่ออกไปล่าเน้ือ มันได้โอกาสจึงพากันหลบหนีมาซ่อนอยู่ในน้ื หวังว่าจะได้รับความ 
เพลิดเพลินในกามารมณ์ตามลำพังไม่มีผู้ใดขัดขวางโดยตลอดชีพ แต่พระอาหล่าผู้เป็นเจ้าไม่ยอม 
ให้สองพ่ีน้องตัวอุบาทว์ทำกรรมลามกอยู่ได้นาน พระองค'ให้มฤตยูราชมาสังหารผล่าญชีวิตเสียท้ัง 
คู่ตามโทษานุโทษของมันแล้ว”116 ซ่ึงฉบับภาษาอังกฤษก็ได้กล่าวไว้เป็นในลักษณะเดียวกันในหน้า 
110-111

ในศาสนาอิสลามมีการห้ามพ่ีกับน้องร่วมอุทรเดียวกันมีความสัมพันธ์ทางเพศกัน ซ่ึงการ 
กระทำตังกล่าวน้ี จะต้องได้รับโทษทัณฑ์อย่างหมักมาก ถึงแม้ว่าการกระทำในลักษณะตังกล่าวน้ี 
หากไม่มีมนุษย์ผู้ใดรู้เห็นในการกระทำน้ี แต่พระเป็นเจ้าก็ทรงรู้ทรงเห็น

จากลักษณะชีวิตครอบครัวของตัวละครในอาหรับนิทาน ทำให้เห็นได้ขัดถึงความแตกต่าง 
ทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมอาหรับ ฉะน้ันในการถ่ายทอดเน้ือหาของ 
วรรณกรรมข้ามวัฒนธรรม ผู้แปลจึงอาจจะไม่ให้ความสำคัญหรอไม่ให้ความสนใจกับรายละเอียด 
ในบางเร่ือง ท้ังน้ีมาจากบริบททางวัฒนธรรมท่ีแตกต่างกันระหว่างผู้แปลในฉบับภาษาไทย ผู้แปล 
ในฉบับภาษาอังกฤษ และจากการดีาเนินชีวิตในดินแดนแห่งวัฒนธรรมอาหรับ ลักษณะชีวิตครอบ 
ครัวส่วนใหญ่ที่หยิบยกมากล่าวนี้จะเป็นลักษณะของการดำเนินชีวิตตามคติของศาลนาอิสลาม 
อันเป็นแนวทางท่ีผู้คนในดินแดนวัฒนธรรมอาหรับยึดถือเป็นแนวทางของตน

3.4.4 ขนบธรรมเนียมประเพณี
ไม่เพียงแต่เรื่องของการดำเนินชีวิตในด้านวิถีชีวิตและชีวิตครอบครัวเท่านั้น หากขนบ 

ธรรมเนียมประเพณีท่ีพบในอาหรับนิทาน ทำให้สามารถมองเห็นลักษณะทางลังคมและวัฒนธรรม 
ของอาหรับนิทานได้อีกด้วย ลักษณะของขนบธรรมเนียมประเพณีท่ีจะยกมากล่าวน้ี มีความแตก

ต่างจากขบธรรมเนียมประเพณีที่เป็นอยู่ในวัฒนธรรมตะวันตกและวัฒนธรรมไทยเป็นอย่างมาก 
เพราะมาจากพ้ืนฐานความเช่ือและคำสอนของศาลนาอิสลาม

ในเรื่องการตายและพิธีศพ I ■
ความเสียใจเมื่อทราบข่าวการตายของผู้เป็นที่รัก ในเร่ือ•งพันหน่ีงทิวา เม่ือซาวบ้านรู้ข่าว

115 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 111.
1,6 เสฐียรโกเศศ, อ าห ร ับ ร าต ร ี,  หน้า 131-132.
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การตายของอาบุลกาเซมแล้ว ต่างก็แสดงความเสียอกเสียใจเป็นอย่างมาก โดย
“ส,วนอาบุลฟาตา เจ้าเล่ห์แกล้งทำเสียใจคร่ําครวญ แลตีอกชกตัวจนคนอ่ืน  ๆ เห็น 

ก็ไม่มีความสงสัย... ข่าวท่ีอาบุสกาเซมได้ถึงแก่กรรมในเวลาปัจจุบันทันด่วนดังน้ี รู้แพร่ 
หลายไปในเมือง ไม่ว่าใครท้ังผู้หญิงผู้ชาย ต่างไว้ทุกฃ็ให้แก่อาบุสกาเซม และพากันมา 
แสดงความเคารพศพ ณ ท่ีบ้าน ล้วนไม่สวมหมวก หรือสวมรองเท้าทุกคน เสียงปริเทวนา 
การ คร่ําครวญกันเซ็งแซ่ฟังไม่ได้ดัพทั เท่ากับเศร้าโศกเสียใจท่ีบุตร พ่ีบ้องหรือสามีท่ีรัก 
ตาย”117

“He did not content himself with feigning an im m oderate grief: he 
beg an  to tea r his garm ents, and by his exam ple incite all the others to 
grief... The rumour of the young m an’s death  sp read  in the town. Everyone 
of both sex es put on mourning and flocked to the door of his house, with 
bare h ead s and feet. The old men and the young, the wom en and the 
girls, w ere in tears. They m ade the air resound with cries and 
lamentations. One would have said they mourned, som e an only son, 
others a brother, and  the others a dearly loved hu sb an d .”118 
จะเห็นได้ว่า การแสดงออกเม่ือทราบข่าวการตายของอาบุสกาเซมน้ัน ท้ังข้อความในฉบับ 

ภาษาไทยและฉบับภาษาอังกฤษ ได้มีความหมายในทำนองเดียวกัน น่ันคือแสดงความเลียอกเสีย 
ใจออกมาให้เห็นอย่างซัดเจน ซ่ึงลักษณะการแสดงความเลียใจเข่นน้ี มักจะพบในวัฒนธรรมของผู้ 
นับถือศาสนาอิสลาม นิกายซีอะห์ ท่ีจะแสดงความเสียใจโดยการตีอกชกหัว ร้องไห้คร่ําครวญ
เหมือนเข่นท่ีกระทำเม่ือทราบข่าวของฮูเซ็นตาย หรือกระทำในวันท่ีรำลึกถึงการตายของอูเซ็น ใน 
ส่วนของการไม่สวมหมวก หรือไม่สวมรองเท้าน้ันอาจจะเป็นประเพณีเฉพาะของท้องถ่ินก็เป็นได้

การแสดงความเศร้าโศกเสียใจในการตายของผู้เป ็นที่รัก จากเรื่องพันหนึ่งทิวา หะชันใน 
เร่ืองของอาตาลมุลก์ เม่ือทราบข่าวการส้ินพระชนม์ของพระนางซีลิกา และเห็นขบวนศพ เขาก็ได้ 
เข้าร่วมและแสดงความเสียใจ โดยการทรมานร่างกายต่างๆ นานา

“....มหาดเล็กเหล่าน้ีแต่งตัวเปลือยกายต้ังแต่ศรืษะมาจนกระท่ังบ้ันเอว บางคนก็ 
ทำให้กายตนเป็นแผลเพ่ีอแสดงให้รู้ว่าตนมีความกตัญญูกตเวที มีความเสียใจเป็นท่ีสุด
ส่วนข้าพเจ้าน้ันเห็นเป็นโอกาสอันเหมาะท่ีจะแสดงความเสียใจ หรือความเสียใจอันจริงได้

1.7 เสฐียรโกเศศ1 พ ัน ห น ึ ่งท ิว า ,  หน้า 60-61.

1.8 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, pp. 77-78.
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บ้าง ข้าพเจ้าทำตัวให้มีบาดแผลจนโลหิตอาบไปท้ังกาย ถัดพวกมหาดเล็กมาก็มีพวกหัว 
หน้าและตัวนายมหาดเล็กค่อยเดินช้าๆ มีกิริยาเศร้าโศก อ่านอักษรท่ีจารึกถ้อยคำคัดมา 
จากคัมภีร์โกหร่าน...ถัดมาคือสาวสรรกำนัลในถ้วนทุกคนเดินตามพระศพ ต่างคร่ําครวญ 
ร้องไห้ถันอ้ืออึงคร้ันมาถึงท่ีบรรจุศพ บรรดาคนท่ีมาท้ังหมดต่างก็ร้องข้ึนมาพร้อมถัน “มี 
พระผู้เป็นเจ้าก็แต่พระองค์เดียว หามีพระองคํอ่ืนท่ีไหนอีกไม่"119

‘naked from head  it waist; som e scarred  their arm s to testify to 
their grief, others m arked characters or them, and i, profiting by the 
occasion  to mark the sincere, or rather the despair, I felt, tore my body, 
and covered myself with blood. Our officers followed us with a slow step  
and a grave air. They had behind them long rolls of C hinese paper, 
unrolled and a ttached  to their turbans, on which w ere written various 
p a s sa g e s  of the Alcoran,...All the women of the palace  followed, uttering 
cries of lament, and  when the body had arrived at the p a lace  of burial 
everyone com m enced  to cry, “There is no God but G od!"120 
จะเห็นได้ว่าตัวละครในเรื่องต่างแสดงอาการอาลัยในการจากไปของพระนางซีลิกาอย่าง 

มาก แต่อย่างไรก็ตาม ลักษณะการทำร้ายตัวเองหรือร้องไห้คร่ําครวญมากจนเกินไปกับการจากไป 
ของใครก็ตามน้ัน เป็นการกระท่ีไม่ถูกต้องตามหลักการของศาสนาอิสลาม ล่ความเมตตาของพระผู้ 
เป็นเจ้า มนุษย์ทุกชีวิตต้องพบเจอกับความตาย ด้วยกันท้ังล้ิน ฉะน้ันจึงควรระงับความเศร้าโศก 
เสียใจกับเหตุการณ์ อันพระผู้เป็นเจ้าไต้ลิขิตไว้แล้ว อย่างไรก็ดี ไต้มีผู้นับถือศาสนาอิสลามบาง 
กลุ่ม กระทำตนดังเน้ือหาท่ีไต้กล่าวไว้บ้าง โดยพวกเขาอาจมีความเช่ือในลัทธิของเขาเอง ซ่ึงเป็น 
เสมือนกับการแสดงความเสียใจในการจากไปของอูเซ็นบุตรชายของท่านอาสี ซ่ึงมีเป็นหลานของ
นบีมุฮัมหนัด

อีกประการหน่ึงท่ีเห็นไต้จากข้อความท่ียกมาในตอนน้ี คือในเร่ืองของคำปฏิญาณตน ใน 
ศาสนาอิสลามมุสลิมต้องปฏิญาณว่า ไม่มีพระเจ้าอ่ืนใดนอกจากอัลลอฮ์ และนบีมุฮัมหนัดคือ
ศาลนทูตของพระองค์ แต่ในกลุ่มท่ีนับถือลัทธิชีอะฮ์บางลาย ไม่1ไต้ยึดถือ,ในนบีมุอัมหนัด ดังจะ 
เห็นจากท่ีพวกเขากล่าวกันพร้อมกันว่า “มีพระผู้เป็นเจ้าก็แต่พระองค์เดียว หามืพระองค์อ่ืนท่ีไหน 
อีกไม่” ซ่ึงพวกเขาไต้ยอมรับนับถือในอัลลอฮ์ แต่ไม่ไต้กล่าวต่อถืงนบีมุฮัมหมัด ซ่ึงในกลุ่มท่ียึดถือ

1,9 เสฐียรโทเศศ, พันหนงทิวา, หน้า 224-225.
120 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 2, p. 31.
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หลักศาสนาอิสลามอย่างเที่ยงตรงแล้ว พฤติกรรมเช่นน้ีไม1ว่าจะเป็นในเรองของงานศพหรือคำ
ปฏิญาณ เป็นลักษณะของการบิดเบือนไปจากหลักการของศาสนาอยู่มากอย่างไรก็ดีเน้ือหาใน
วรรณกรรมท้ังฉบับภาษาอังกฤษและฉบับภาษาไทย มิได้มีจุดมุ่งหมายจะบิดเบือนหลักของศาสนา 
แต่อย่างใด เข้าใจว่าน่าจะเป็นเพราะการแปลความมาจากต้นฉบับภาษาอาหรับท่ีผู้แต่งอาจเป็นผู้ท่ี 
นับถือลัทธิลักษณะดังกล่าวก็เป็นได้

การทำพิธีศพ เมื่ออาบุลกาเซมตาย ได้มีการนำร่างของเขาไปทำพิธี โดย '
“ส่วนศพของอาบุลกาเซมผู้เคราะห์ราย อาบุลฟาตาได้บรรจุไว้ในหีบและส่ังให้

ราษฎรช่วยกันยกนำไปล่ป่าช้าใหญ่นอกเมือง ชึ่งมีตึกท่ีฝังศพอย่างของบิดาและวาศาคณา 
ญาติของอาบุลฟาตา"121

“The unhappy Aboulcasem  was enclosed in the coffin, which the 
people, by order of Aboulfatah, bore outside the town to a g rea t cem etery 
w here there w ere several tom bs, and among others a m agnificent one 
w here rested  the father of this vizir with som e other persons of his family.’’122 
จะเห็นได้ว่า เม่ือการตายเกิดข้ึน ก็จะมีการรับลัดการกับศพน้ันทันที เช่นในธรรมเนียม 

ของอิสลามที่จะต้องฝังผู้ตายภายใน 24 ช่ัวโมงหลังจากการส้ินชีวิต โดยมากแล้วสุสานจะอยู่รวม 
กัน หรือบางคร้ังอาจแบ่งเป็นสุสานของแต่ละกลุ่มบุคคลก็เป็นได้ หากอย่างไรก็ตาม ลักษณะของ 
สุสานจะเป็นหลุมฝังศพ มิใซ่ตึกเก็บศพเช่นท่ีภาษาไทยให้ความหมายไว้ แต่เม่ือพิจารณาจากเนื้อ 
เรองต่อๆไป การให้ความหมายเซ่นในฉบับภาษาไทยจะช่วยให้มีความเข้าใจในเน้ือเร่ืองได้ง่ายกว่า 
ด้วย

การละศีลอด ในนิทานร่ืองพาณิชกับผีป่า ซ่ึงพาณิชอาหรับผู้ซ่ึงต้องเดินทางไปต่างเมือง 
อยู่บ่อยๆ วันหน่ึงพาณิชได้แวะ “มาน่ังลงท่ีปากบ่อน้ํา พลางควักผลอินทผลัมและเสบียงอย่างอ่ืน 
ออกมากิน กินพลางขว้างเม็ดอินทผลัมเล่นรอบๆ ข้างอย่างเห็นใจ คร้ันเสร็จกิจกินอาหาร ก็ชำระ 
ล้างมือหน้าและเท้าตามลัทธิ แล้วคุกเข่าลงเรมสวดมนต์”123 แต่ในฉบับภาษาอังกฤษได้บอกว่า 
“Now on a day he m ounted horde and went forth to recover monies in certain towns, and 
the heat som e o p p ressed  him ; so  he sat beneath a tree and, putting his hand  into his

121 เสเยร'โกเศศ, พันหน่็งทิวา, หน้า 61.
122 McCarthy, The Thousand and One Days: Persian Tales, Vol. 1, p. 78.

123 เสฐียรโกเศศ, อาหรับราตรี, หน้า 13.
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saddle-bags, took thence some broken bread and dry dates and began to break his 

fast.”124

จากข ้อค วาม ภ าษ าอ ังก ฤ ษ แ ละภ าษ าไท ยท ี่ยก ม า จะเป ็น เน ื้อความท ี่ว ่าด ้วยตอน เร ิ่มต ้น  

เร ื่องของพาณ ิชก ับผ ีป ่าในท ั้งสองฉบ ับ  แต่ในส่วนของฉบับภาษาไทย ย ังคงม ีข ้อความอธ ิบายขยาย 

ความท ั้งก ่อนและหล ังจากข ้อความท ี่ยกมาอย ู่อ ีก  แต ่เป ็นท ี่น ่าล ังเกตว่า เน ื้อความท ั้ง 2 ฉบ ับน ี้ มี 

ความแตกต ่างก ัน เล ็กน ้อยในรายละเอ ียดปล ีกย ่อยท ี่น ่าสนใจ กล ่าวค ือพาณ ิชในฉบ ับภาษาไทย

น ั่งพ ักทานอ ินทผล ัม เพ ราะเหน ื่อยจากการเด ินทางหล ังจากทาน เสร ็จจ ึงสวดมนต ์ตามล ัทธ ิ ซ ึ่งการ 

ชำระล ้างม ือห น ้าและเท ้าตามล ัทธ ิ แล ้วค ุกเข ่าลงเร ิ่มลวดมนต ์น ั้น  เป ็นล ักษณ ะของการทำศาสนก ิจ 

ของศาลน าอ ิสลามก ็ค ือการละห มาด  แต่ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษบอกว่า พาณ ิชได ้ก ินอ ิทผล ัมก ับขนม 

ปังแห้ง เพื่อ 'to break his fast’ จะเห ็นได ้ว ่าเน ื้อความในท ั้งลองฉบ ับม ีความแตกต ่างก ัน  โดยฉบับ 

ภาษ าไทยบอกว ่าพ าณ ิชละหมาด  ส ่วนฉบ ับภาษาอ ังกฤษจะเป ็นการก ินอ ินทผล ัม เพ ื่อละศ ีลอด ใน 

ศ าส น าอ ิส ล าม ห าก ม ุส ล ิม ผ ู้น ั้น ถ ือ ศ ีลอ ด  เม ื่อถ ึง เวลาท ี่ส าม ารถ ละศ ีลอด ได ้ ทางท ี่ด ีแล ้วให ้ร ับ  

ประทานอินทผล ัมหร ืออาหารท ี่ไม ่ได ้ผ ่านการห ุงต ้ม เช่น ผลไม้สด นม หรือนํ้า เส ียก ่อน

การท ี่ฉ บ ับภาษ าไทยและฉ บ ับภาษ าอ ังกฤษ ม ีข ้อความท ี่ไม ,ตรงกัน อาจเป ็น เพ ราะฉบ ับ  

ภาษาไทยไม ่ได ้เข ้าใจในคำว่า 'to break his fast’ อย ่างกระจ ่างช ัด  ด ังน ั้นจ ึงเปล ี่ยนเน ื้อความใน 

จ ุดน ื้เป ็น ประเด ็น ข ึ้น ท ี่สอดคล ้องก ับ เน ื้อห ามากย ิ่งข ึ้น  โดยให ้ม ีฉ ากของทะเลทรายและการทาน  

เมล ็ดอ ินทผล ัมด ้วย อ ีกท ั้งการขว ้างเมล ็ดอ ินทผล ัมไปรอบๆ บ ่อน ํ้า หล ังจากร ับประทานเสร ็จแล ้ว ก็ 

เป ็นส ิ่งท ี่กระทำก ัน เป ็นปกต ิว ิส ัยในทะเลทรายอย ู่แล ้ว

การจารกแสวงบุญไปทำพิธ ีฮ ัจย  ์ การไปแสวงบุญ ณ เม ืองม ักกะห ์ ตามหลักการของ 

ศาสนาอ ิสลามน ั้น  การไปแสวงบุญ ณ เม ืองม ักกะห ์ หร ือเร ียกก ันว ่าการไปทำฮ ัจย ์น ั้น ถ ือเป ็นหล ัก 

ปฏ ิบ ัต ิข ้อ 1 ใน 5 ข ้อของศาลนาอ ิสลาม  ซ ึ่งกำหนดว ่าม ุสล ิมท ุกคนจะต ้องไปทำก ัจย ์คร ั้งหน ึ่งใน 

ชีวิต หากเขาผ ู้น ั้นม ีความสามารถ ซ ึ่งหมายความว ่าหล ักปฏ ิบ ัต ิข ้อน ี้ใช ้บ ังค ับก ับม ุสล ิมท ุกคน แต่ 

ถ ือเป ็นส ิ่งจำเป ็นหากคนผ ู้น ั้นม ีความสามารถท ี่จะไปทำฮ ัจย ่ได ้ แต่ไม่ไป จะถ ือว ่าเป ็นบาป  การท ี่จะ 

ว ัดว ่าม ืความสามารถหร ือไม ่น ั้นว ัดจากว ่า หากเขาผู้น ั้นม ีท ุนทรัพย์เพ ียงพอหรือไม่ ซ ึ่งท ุนทรัพย ์ท ี่ 

ว ่าน ื้จะต ้องไม ่ไปค ู้ย ืมผ ู้อ ื่นใดมา หร ือนำมาใช ้เพ ื่อการน ื้แล ้วก ็ม ิได ้สร ้างความเด ือดร้อนให ้แก ่ครอบ 

ครัวของเขา เขาจะต ้องม ีส ุขภาพร ่างกายแข ็งแรง และไม ่ม ีภาระท ี่ต ้องด ูแลเป ็นห ่วงจนไม ่ลามารถ 

ปลีกค ัวไปได ้ แต ่ในน ิยายปาชาแห ่งเตอรก ี ในฉบ ับภาษาไทยได ้กล ่าวถ ึงเร ื่องของการไปทำฮ ัจย ์ว ่า 

“ว ่าอย ่างไรห ือ? ม ุลตาฟาคนท ี่ศร ัทธาม ั่นในพระอ ้าหส ่า ถ ้าไม ่ได้ไปนมัสการที่ฝ ัง 

พระศพท่านนาบ ีแล้วไปสวรรคไม่ได ้หรือ?”

124 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 24.
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ม ุส ต าฟ า ... "ประทานพระค ัมภ ีร ์โกหร ่านกล ่าวด ังน ั้นม ิได ้กล ่าวเป ็นอย ่างอ ื่น  ว ่าให ้ 

บรรดาสาธ ุชนท ี่สามารถจะปฏ ิบ ัต ิได ้ จงไปตามท ี่กล ่าวไว ้ เพราะจะทำให ้หนทางไปสวรรค ์ง ่ายข ึ้น  

ม ิน ลาล ่าห ์! ใต ้เท ้าจะเอาเวลาท ี่ไหนไปเม ืองเมทกะ และถ้าไม่ได้ไป ใต้เท ้าจะไม่ได้ข ึ้นสวรรค์หรือ? 

ข ้าพ เจ ้าไม ่เห ็นพ ้องด ้วยเลย"

และเม ื่อพระนาบ ีได ้กล ่าวว ่า ถ ้าผ ู้ใดได ้ไปนม ัสการสถานท ี่ค ักดส ิทธ ิแล ้วก ็เท ่า 

ก ับม ีใบเบ ิกด ่านลำหร ับพาตนไปล ่สวรรค ์น ั้น  ท ่านประสงค ์หมายความลำหร ับบ ุคศ ่ลท ี่เก ียจคร ้าน  

หาได ้รวมก ับผ ู้ท ี่ม ีความเช ื่อ ม่ันในพระศาสดาอ ันเท ี่ยงแท ้ และปฏ ิป ัต ิบ ูชาพระอ ้าหล ่าผ ู้ส ูงส ุดด ้วย 

ความศร ัทธากล ้าแข ็งไม่.... ประทานความเห ็นของบ ่าวใต ้เท ้า ถ ้าการเป ็นด ังพระค ัมภ ีร ์โกหร ่าน 

กล ่าวแล ้ว  พวกไอ้บ ้าไอ ้บอคงไม ่รออยู่ในเม ือง จะต ้องไปเม ืองเมกกะก ันหมด’,125

ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษก ็กล ่าวไว ้ในล ักษณ ะเด ียวก ันในหน ้า 20 ซ ึ่งจะเห ็นได ้ว ่าม ุสตาฟาได ้ 

บ ิดเบ ือนการด ีความหมายของคำสอนในพระค ัมภ ีร ์ให ้เข ้าข ้างความสะดวก และความต ้องการของ 

ตนเองเป ็นท ี่ต ั้ง จ ึงทำให ้ผ ิดไปจากหลักการท ี่เป ็นจร ิง

นอกจากเร ื่องการไปทำฮ ัจย ์แล ้ว ในน ิยายปาชาแห ่งเตอรภ ีย ังแทรกคำเร ียกผ ู้ท ี่เคยไปแสวง 

บ ฺณ มาแล ้ว  ในตอนท ี่หน ึ่ง เม ื่อปาชาได ้ฟ ังเร ื่องราวของคนเล ี้ยงอฐแล ้ว ได ้พดถ ึงคนเล ี้ยงอธ ุซ ึ่งเคย
9 V  ‘บ a i  ■บ 'บ a i

ไปเมกกะแล ้วว ่า “He is a hadjy’’125 126 ในฉบ ับภาษาไทยก ็ม ีบอกว ่า “บอกว ่าได ้เป ็นฮ ัดย ีแล ้ว”127 ซึ่ง 

คำว ่าฮ ัจย ีน ั้น เป ็นคำท ี่ใข ้เร ียกม ุสล ิมท ี่ได ้เด ินทางไปจาร ิกแสวงบ ุญท ี่เม ืองม ักกะห ์แล ้ว

วันตรุษสำคัญของอิสลาม น ิทานอาหรับราตรี เร ื่องชายชราก ับเน ื้อทราย ชายชราจะฆ ่า 

แม ่โคประกอบพิธ ีในวันตรุษ

แต ่เวลาน ั้น เป ็นคราวจวนตร ุษ จ ึงต ้องอดกล ั้นความโศกเศร ้าเส ียใจเส ีย ล ัดเตร ียม 

ข้าวของที่จะทำบุญในพ ิธ ีตร ุษ พอถ ึงว ันจ ่ายข ้าพเจ ้าส ั่งให ้ห ัวหน ้าคนใช ้เล ือกสรรแม ่โคต ัว 

อ้วนๆ มาให ้ล ้ม เพ ื่อแต ่งอาหารเซ ่นส ังเวยตามประเพณ ี128

So I remained for a whole year with grieving heart, and streaming eyes 

until the time came for the Great Festival of Allah. Then sent I to my herdsman 

bidding him choose for me a fat heifer;129

125 เสฐียรโกเศศ, น ิยายปาซาแห่งเตอรที, หน้า 42-44.
126 Marryat,. The Pacha of Many Tales, p. 20.
127 เสฐียรโกเศศ, น ิยายปาซาแห่งเตอรที, หน้า 42.
128 เสฐียรโกเศศ, อาหรับราตรี, หน้า 50.
129 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 1, p. 28.
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จะเห ็นได ้ว ่าจากข ้อความท ี่ยกมาในตอนน ี้ได ้กล ่าวถ ึงพ ิธ ีตร ุษของอ ิสลาม ซ ึ่งในฉบ ับภาษา 

ไทยม ิได ้อธ ิบ ายความ ถ ึงรายละเอ ียดข องพ ิธ ีต ร ุษ ให ้ผ ู้อ ่าน เข ้าใจว ่าท ำไม จ ึงต ้อ งเอาแม ่โค ม าเซ ่น  

ส ังเวย แต ่ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้เพ ิ่มรายละเอ ียดการอธ ิบายความในประเด ็นน ี้ไว ้ โดยอธ ิบายไว ้ 

ในเช ิงอรรถท ้ายหน ้าว ่า หมายถ ึงพ ิธ ีตร ุษใหญ ่ หร ือเร ียกภาษาพ ื้นถ ิ่นว ่า “ Id al—kabir“ หร ืออ ีตใหญ ่ 

ซ ึ่งอย ู่ในช ่วงเวลาของการแลวงบ ุญ  จะเป ็นช ่วงของการเช ือดก ุรบาน (Kurban) ต ้องเช ือดส ัตว ์โดย 

การเช ือดคอส ัตว ์ ซ ึ่งผ ู้แปลในฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้กล ่าวเพ ิ่ม เต ิมว ่า รายละเอ ียดต ่างๆ  ได ้กล่าวไว้ 

แล ้วในงานของเขาเร ือง “Personal Narrative of a Pilgrimage to El-Medinah and Meccah“ ใน 

การฆ ่าส ัตว ์เพ ื่อส ัง เวยใน เทศกาลน ี้ อ ิสลามม ีหส ักการและม ีประว์ติความ เป ็น มาเก ี่ยวกับเรื่องนี้อยู่ 

มาก ในการเช ือดส ัตว ์จำเป ็นท ี่ต ้องเล ือกส ัตว ์ท ี่สมบ ูรณ ์มาเช ือดในพ ิธ ีน ี้

ความร ู้เร ื่องเด ือนอาหร ับ  ในส ังคมอาหร ับจะน ับป ีตามจ ันทรคต ิม ิใช ่ส ุร ิยคต ิ ฉะนั้น อาหรับ 

จ ึงม ีช ื่อ เร ียกเด ือนท ั้ง 12 เด ือน ของตน ดังในตอนที่ เม ื่อกษ ัตร ิย ์ชาห ์เซมานต ้องการทดสอบความ 

จำของเจ ้าชายผ ู้เป ็นโอรส พระองค ์ให ้เจ ้าชายไล ่ช ื่อเด ือนท ั้ง 12 เดือน

“ เจ ้าช ายท ูลว ่า  เด ือนน ี้เป ็น เด ือนด ุละกาเด ก ัด'ไปเป็นเดือนดุละหิชเช แล้วโมหะราม ซาฟาร ์ 

ราบ ีเอลอาวาล  ราบ ีเอททาน ิ ย ุม าดาแอลอลา ย ุมาดาเอททาน ิเย เรเย็บ ษาบ ัน  รามาด ัน  แล้ว 

ษ าว าล 130

“Zu’l-Ka’adah,” answered Kamar al-Zaman, "And it is followed by Zu’l-hijah, then 

cometh Muharram, then Safar, then Rabia the First and Rabia the Second, the two 

Jamadas, Rajab, Sha’aban, Ramazan and Shawwal."131

จากข ้อค วาม ท ี่ยกม าใน ฉ บ ับ ภ าษ าไท ยแ ละภ าษ าอ ังกฤษ ได ้บ อกถ ึง เด ือน อาห ร ับ ท ั้ง  12 

เด ือน แต ่ท ั้งฉบ ับภาษาไทยและฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้ ถ ่ายเส ียงช ื่อของเด ือนไม ่ตรงตามการออก 

เส ีย งท ี่แ ท ้จร ิง ใน ฉ บ ับ ภ าษ าอ าห ร ับ  จาก เน ื้อห าใน เร ื่อ งท ำให ้ท ราบ ว ่า  ใน ขณ ะน ั้น เป ็น เด ือน  

ซ ุล เก าะดะอ132อ ัน เป ็น เด ือนลำด ับท ี่ 11 ในเด ือนทางจ ันทรคต ิตามปฏ ิท ินอ ิสลามท ั้ง 12 เดือน

130 เสฐียรโกเศศ, อาหรับราตรี, หน้า 679.
131 Burton, The Book of the Thousand Nights and a Night, Vol. 3, p. 249.
132 เดือนของอาหรับเรียงตามลำดับปฏิทินอิสลามได้ดังน้ี
1. โมหะราม Muharran มุฮัรัรอม (Muharram)
2. ชาฟาร์ Safar ชอฟัร (Safar)
3. ราปิเอลอาวาส Rabia the First รอบีอุ้ลเอาวัล (Rabia-Awal)
4. ราบีเอททานิ Rabia the Second รอบีอุชซานิ (Rabia-Thani)
5. ยุมาดาแอลอลา The first Jamadas ยะมาด้ิลเอาวัล (Jumad'Awal)
6. ยุมาดาเอททานิเย The second Jamadas ยะมาดิชชานิ (JumadThani)
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จากล ักษณ ะของฃนบธรรมเน ียมประเพณ ีท ี่ม ีอย ู่ในอาหร ับน ิทาน ตามท ี่ได ้ยกมาน ั้น  แสดง 

ให ้เห ็น ถ ึงอ ิทธ ิพ ลของศาลน าอ ิสลามท ี่ม ีอย ู่ม ากใน การดำเน ิน ช ีว ิตของชาวอาหร ับ  ซ ึ่งในการถ ่าย 

ทอดวรรณ กรรมข ้ามว ัฒ นธรรมบางคร ั้ง ผ ู้แปลได ้ละเลยความสำค ัญ ของประเพณ ีในบางประเด ็น  

ท ั้งน ี้อาจเน ื่องมาจากความเข ้าใจในว ัฒ นธรรมอาหร ับท ี่แตกต ่างไปจากว ัฒ นธรรมของตนก ็เป ็นได ้ 

แต ่อย ่างไรก ็ด ี ผ ู้แปลท ั้งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษและฉบ ับภาษาไทย ได ้ทำให ้อาหร ับน ิทานม ีเน ื้อหาท ี่ 

สน ุกสนาน สอดแทรกวิถ ีช ีว ิตและประเพณ ีอ ันเป ็นส ีส ันของวรรณกรรมต่างว ัฒนธรรม ิไว ้มากท ีเด ียว 

จากการศ ึกษาอาหร ับน ิทาน  โดยพ ิจารณาในแง่ของว ัฒนธรรมท ี่แตกต ่าง จากล ักษ ณ ะทางส ังคม  

และว ัฒ นธรรมท ี่ม ีสอดแทรกอย ู่ใน เน ื้อ เร ื่องของอาหร ับน ิทาน  ได ้ท ำให ้เห ็น ถ ึงล ักษ ณ ะของว ัฒ น  

ธรรมอาหรับ อ ันแตกต ่างไปจากว ัฒนธรรมตะว ันตกและว ัฒนธรรมไทยได ้เป ็นอย ่างด ี การดำเน ิน 

ช ีว ิตของต ัวละครได ้สะท ้อนให ้เห ็นถ ึงว ัฒ นธรรมอาหร ับ  และเม ื่อผ ่านการถ ่ายทอดในฉบ ับภาษา 

อ ังกฤษและฉบ ับภาษาไทย จึงอ าจ ส่งผลให ้ภาพของล ักษณ ะทางลังคมและว ัฒนธรรมท ี่ปรากฏใน 

อาหร ับน ิทานท ั้ง 2 ฉบับ ม ีความแตกต ่างก ันไปบ ้าง เน ื่องมาจากการให ้ความสำค ัญ  ความเข ้าใจ 

และการต ีความของผ ู้แปลในแต ่ละฉบ ับ เป ็นสำค ัญ  อย่างไรก็ด ี อาหร ับน ิทานฉบ ับภาษาไทยของ 

เสฐ ียรโกเศศ แม ้ว ่าจะม ีการละการบรรยายล ักษณ ะการดำเน ินช ีว ิตบางประการของต ัวละครไว ้บ ้าง 

แต ่ก ็ย ังส ะท ้อ น ให ้เห ็น ถ ึงความ เป ็น วรรณ กรรมข ้ามว ัฒ น ธรรม  โด ยม ีก ารให ้ค วาม ร ู้ ในด ้าน  

ว ัฒนธรรมและวิถ ีช ีว ิตของต ัวละครในด ินแดนอาหรับแก ่ผ ู้อ ่านชาวไทยได ้ทราบ ทั้งน ื้ในช่วงใดที่ควร 

ให ้ค วาม ร ู้ค วาม เข ้าใจจะด ูเห ม ือน จะยาว  และส ่งผลทำให ้เน ื้อห าของเร ื่อ งราวความสน ุกลน าน  

เสฐ ียรโก เศ ศ ก ็'จ ะรวบ ค วาม ม าก ล ่าว1ไว ้เส ีย เลย ผ ู้อ ่านจ ึงได ้ม ีโอกาสทำความร ู้จ ักก ับว ัฒ นธรรม  

อาหรับ ตามว ิจารณ ญ าณ ในการถ ่ายทอดงานของเสฐ ียรโกเศศเป ็นสำค ัญ

3.5 ก าร เม ือ งก าร ป ก ค ร อ งใน อ าห ร ับ น ิท าน

ความแตกต ่างทางว ัฒ นธรรมม ิได ้ส ่งผลต ่อการนำเสนอเน ื้อหาอาหร ับน ิทาน เฉพาะในส่วน 

ท ี่เก ี่ยวข ้อ งก ับศาลน าอ ิสลาม เท ่าน ั้น  หากในเร ื่องของการเม ืองการปกครองอ ันม ีพ ื้นฐานท ี่แตกต ่าง 

กัน ส ่งผลให ้อ าห ร ับ น ิท าน ใน ฉ บ ับ ภ าษ าไท ยแ ละฉ บ ับ ภ าษ าอ ังก ฤ ษ ถ ่ายท อด เน ื้อห าออก ม าใน

7. เรเย็บ Rajab รอยับ (Rajab)

8. ษาป ัน Sha’a ban ๚ะอ ์บาน (Sha’ban)

9. รามะดัน Ramazan รอมฎอน (Ramadhan)

10. ษาวาล Shawwal เชาว ้าล (Shawal)

11. ด ุละกาเด Zu’l-Ka'adan ช ุลเกาะดะฮ ์ (Dhul'Qadah)

12. ดุละหิชเซ Zu'l-hijah ซ ุลฮ ิจยะห ์ (Dhul'Hijah)
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ล ักษ ณ ะท ี่ต ่างก ัน  ท ั้งน ี้อาจแบ ่งประเด ็นกล ่าวได ้ด ังน ี้ค ือ ความสำค ัญ ของสถาบ ันกษ ัตร ิย ์ การสำน ึก 

ในพระมหากร ุณ าธ ิค ุณ ของกษ ัตร ิย ์และกฎมณ เฑ ียรบาล

3.5.1 ค ว าม ส ำค ัญ ข อ งส ถ าบ ัน ก ษ ัต ร ิย ์

สถาบ ันกษ ัตร ิย ์สำหร ับล ังคมไทย น ับเป ็นสถาบ ันส ูงส ุดซ ึ่งผ ู้ใดจะแตะต ้องม ิได ้ ฉะนั้น จ ึงม ี 

ก าร ให ้ค ว าม ส ำค ัญ อ ย ู่ม าก ท ีเด ีย ว  ซ ึ่งแตกต ่างจากล ังคมว ัฒ น ธรรมอาห ร ับท ี่ม ิได ้ยกย ่องระบบ  

กษ ัตร ิย ์ว ่าเป ็น เสม ือนสมมต ิแทน อ ันมาจากแนวความค ิดทางศาสนาพราหมณ ์เซ ่นของไทย ฉะนั้น 

เม ื่อ เน ื้อหาของเร ื่องเก ี่ยวข ้องก ับสถาบ ันกษ ัตร ิย ์ การให ้ความสำค ัญในฉบ ับภาษาอ ังกฤษและฉบ ับ  

ภาษาไทย จ ึงม ีความแตกต ่างก ัน  ด ังจะเห ็นจากอาหร ับน ิทานเรองทศม น ต ร ิ ดังนี้

ใน เร ื่อ งท ศมนตรี ในเหต ุการณ ์ว ันท ี่สองในน ิทานเร ื่องพาณ ิชก ับบ ุตร บรรดามหาดเล ็ก  

ต ้องการให ้ส ุลต ่านฆ ่าพาณ ิชบ ุตรเส ีย  โดยท ูลว ่า “ผ ู้เป ็นข ้าอ ันพระเจ ้าอย ู่ห ัวทรงช ุบเล ี้ยงให ้ม ียศถา 

ค ักด ิ้ และม ันโมหจ ิตค ิดใหญ ่ ใจใคร ่ใฝ ่ส ูงค ักด ิ้ ทำกบฏประท ุษร ้ายท ่านว ่าม ืโทษหน ักต ้องล ักษณ ะ 

กบฏให ้ฆ ่าเส ียล ิ้นท ั้งโคตร เพราะฉะนั้น ขอพระราชาน ุญาตนำต ัวไปบ ั่น เกล ้าเส ีย”133 ส่วน'ใน'ฉบั;บ 

ภาษาอ ังกฤษ ว ่า “0  our lord, an thou order it, we will smite his neck”134 เม ือส ุลต ่านว ่าเอาไว ั 

ก ่อนย ังไม ่ต ้องร ิบก ็ได ้ พอเวลาผ ่านไปบรรดามหาดเล ็กได ้ท ูลอ ีกว ่า “อ ัน ผ ู้ค ิดร ้ายล ้างผ ู้ม ีค ุณ  ไม่มี 

ใครสามารถช ุบ เล ี้ย ง  ไม,ควรได้ร ับพระกรุณาโดยประการไรๆ ท ั้งโทษชน ิดน ี้ เป ็นความผ ิดฐาน  

ประท ุษร ้านต ่อราชลก ุล ซ ึ่งม ีบ ัญ ญ ัต ิตรา1ว่า ผ ู้ใดทนงองอาจ กระทำประท ุษร ้ายต ่อพระองค ์พระเจ ้า 

อย ู่ห ัว ท ่านว ่าโทษของม ันถ ึงประหารช ีว ิต แม ้เพ ียงตระเตรียมการ ท ่านก ็ว ่าโทษของม ันถ ึงตายด ุจ 

กัน ถ ึงความผ ิดประการอ ื่นควรได ้ร ับความกร ุณ าม ีอย ู่ แต ่ท ่านม ิให ็ใช ้ในส ่วนท ี่กระทำผ ิดค ิดประท ุษ 

ร ้ายต ่อพระเจ ้าอย ู่ห ัว"135 ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษว ่าไว ้ว ่า “0  king, an thou keep silence

concerning yonder youth, who desinged to slaughter thee, all thy servants will persume 

upon the king's majesty, and indeed the folk talk of this matter.”136

133 เสฐ ียรโกเศศ1 ทศมนตร ิ, หน้า 35.

134 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 

Notes Anthropological and Explanatory, Vol. 1, p. 56.

135 เสเยร'โกเศศ, ทศมนตร ิ, หน้า 35-36.

136 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with

Notes Anthropological and Explanatory, Vol, 1, p. 57.
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จะ เห ็น ได ้ว ่าค วาม แ ต กต ่างระห ว ่างฉ บ ับ ภ าษ าไท ยก ับ ฉ บ ับ ภ าษ าอ ังกฤ ษ อย ู่ท ี่ก ารให ้น ํ้า  

หน ักก ับเร ื่องท ี่เก ิดข ึ้น  ในวัฒนธรรมไทย การปองร ้ายพระมหากษ ัตร ิย ์ถ ือว ่าเป ็นโทษร ้ายแรงมาก 

ต ้องพ ิพากษาและลงโทษให ้ร ุนแรงถ ืงท ี่ส ุด เพ ื่อม ิให ้ผ ู้ใดเอาเย ี่ยงอย ่าง ท ั้งน ี้เพราะในส ังคมไทย

ก ษ ัต ร ิย ์ม ีค วาม สำค ัญ แ ละม ีอ ำน าจม าก เป ็น อ ย ่างย ิ่ง  เสฐ ียรโกเศศจ ึงเน ้นในประเด ็นน ี้ม ากเป ็น  

พ ิเศษ แต ่ในฉบ ับภาษาอ ังกฤษไม ่ได ้กล ่าวไว ้มากมายน ัก อาจเน ื่องจากในส ังคมตะว ันตกในสม ัย 

นั้น ไม,ได ้เห ็นความสำคัญและให ้ความสำคัญแก่ระบบกษัตร ิย ์มากสักเท ่าไร ซ ึ่งพอม ีการถ ่ายทอด 

เน ื้อห าจากฉ บ ับภาษ าอ ังกฤษ เป ็น ภาษ าไทยแล ้ว  การเน ้นย ํ้าในประเด ็นด ังกล ่าวน ี้จะช ่วยเอ ื้อต ่อ  

ความร ู้ส ึกของผ ู้อ ่านได ้ ท ำให ้ผ ู้อ ่านคล ้อยตามและเห ็นด ้วยก ับการท ี่ส ุลต ่านจะลงโทษ ผ ู้ท ี่ค ิดปอง 

ร ้ายพระองค ์

การสงส ัยโนการกระทำของกษ ัตร ิย ์ในน ิทานของว ันท ี่สาม เม ื่ออาบ ูชาบ ีระข ึ้น เป ็นกษ ัตร ิย ์ 

แล้ว เม ื่อม ีกษ ัตร ิย ์ต ่างเม ืองมาขอความช ่วยเหล ือจากเขา เขาก็ให้ไปอยู่ในคุก ทำให ้ข ้าราชบริพาร 

ต ่างเอ ่ยว ่า  “What be this deed the king doth? There cometh a king to him, craving 

protection, and he spoileth him! This is not the fashion of kings"137 เม ือโจรถูกจับ ส ุลต ่านก ็ 

ถามถ ึงเด ็กสองคนท ี่โจรเคยย ึดไปจากผ ู้อ ื่น  พอโจรนำเด ็กท ั้งสองคนมาให ้ก ็จ ับโจรไปข ังไว ้ ทำให ้ 

พวกข ้าราชบร ิพารพ ูดก ันว ่า “Verily, this is a greater tyrant than his brother! There cometh 

to him a gang of thieves, and they seek to repent and proffer two boys by way of peace­

offering, and he taketh the two lads and all their good and slayeth them! Indeed this be 

violent oppression”138 ครั้นพอมีคนมาร้องเร ิยนเรื่องภรรยาของเขา ส ุลต ่านก ็ให ้นำต ัวภรรยาของ 

เขามาและร ับนางไว ้ ส ั่งให ้ข ังชายผ ู้น ั้น เส ีย จ ึงทำให ้ “Then he become aware of the troops, 

that they murmured against him and spake of him as a tyrant;”139

ในฉบ ับภาษาไทย เหต ุการณ ์ต ่างๆ เช่นเดียวกันนี้ บทบาทของข ้าราชบร ิพารท ี่ปรากฏก ็ค ือ 

“พวกข ้าเฝ ืาเหล ่าเสนาเก ิดประหลาดใจ ไม ่ร ู้ปลายผลต้นเหตุ ได ้เพ ียงแลด ูตาก ัน”140 ในตอนที่ส ่ง 

ส ุลต ่านไปข ัง พอให ้ข ังพวกโจรก ็ทำให ้ “ความประหลาดของพวกข ้าราชการย ิ่งเก ิดทว ีข ึ้น  ที่ไม ่ทราบ 

ว่า เด ็กหน ุ่มสองคนน ั้นค ือใคร และเหต ุไฉนสุลต ่านจึงร ู้จ ัก"141 พอถ ึงคราวชายท ี่มาร ้องเร ิยนเร ื่อง 

ภรรยาของเขา เม ื่อ เขานำนางเข ้ามา "ส ุลต ่านพอทอดพระเนตรเห ็นก ็ล ุกข ึ้นตบพระห ัตถ ์เปล ่งอ ุทาน

137 Ibid., p. 62.

138 Ibid.

139 Ibid., p. 63.

140 เส เยร,โกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 49.

141 เรื่องเดียวกัน, หน้า 50.
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เส ียงก ้อง '‘เห็นไหม? ความอดทน! ความอดทน!" บรรดาพวกท ี่เฝ ็าท ี่น ั่น ไม ่ว ่าก ี่ส ิบคน ต ่างเก ิด 

ความประหลาดอ ัศจรรย ็ใจจนพ ูดไม ่ถ ูกว ่าปานไร ตกตะล ึงง ัน  อ ้าปากค ้าง ตาไม ่กระพรบ',142

จะเห ็นได ้ว ่าปฏ ิก ิร ิยาของข ้าราชบร ิพารในฉบ ับภาษาอ ังกฤษและภาษาไทยต ่อเหต ุการณ ์ท ี่ 

เก ิดข ึ้นม ีความแตกต ่างก ้นไป น ั่นค ือในฉบ ับภาษาไทยจะไม ่ปรากฏการต ั้งคำถามหร ือสงส ัยในส ิ่งท ี่ 

กษ ัตร ิย ์กระทำลงไปว ่าอาจเป ็นส ิ่งไม ่ด ี เพ ียงแต ่ประหลาดใจเท ่าน ั้น  ซ ึ่งในฉบ ับภาษาอ ังกฤษได ้ 

แสดงความสงส ัยมาปรากฏให ้เห ็นได ้ช ัด เจน  จนส ุลต ่านต ้องอธ ิบายการกระทำของ ่ตน  ท ั้งน ี้อาจ 

เป ็นเพราะในวัฒนธรรมไทย กษ ัตร ิย ์เปร ียบเสม ือนสมมต ิเทพ การจะสงส ัยกษ ัตร ิย ์ เป ็นส ิ่งไม ่บ ังควร 

กระทำเป ็นอย ่างย ิ่ง  เสฐ ียรโกเศศจ ึงไม ่เสนอเน ื้อหาในส ักษณะน ั้นออกมา แต ่ในส ังคมอาหร ับและ 

ส ังคมตะว ันตก การแย่งช ิงเปล ี่ยนผ ู้ครองเม ืองเป ็นไปบ ่อยคร ั้ง สถานภาพของกษ ัตร ิย ์หร ือส ุลต ่าน  

ไม ่ได ้ส ูงส ่งจนเก ินไปนัก ข ุนนางจะม ีอำนาจพอควร ฉะน ั้นการท ี่สงส ัยในส ิ่งท ี่ส ุลต ่านทำว ่าเป ็นส ิ่งท ี่ 

ถ ูกควรหรือไม่น ั้น ไม ่ใช ่ความผ ิดใหญ ่หลวง เช ่นการสงส ัยการกระทำของกษ ัตร ิย ์โนส ังคมไทย

3.5.2 ก าร ส ำน ึก ใน พ ร ะม ห าก ร ุณ าธ ิค ุณ ข อ งก ษ ัต ร ิย ์

จากความสำค ัญ ของกษ ัตร ิย ์และสถาบ ันกษ ัตร ิย ์ท ี่ม ีอย ู่อย ่างมากในส ังคมไทย ฉะนั้นชาว 

ไท ยจ ึงม ีค วาม สำน ึกใน พ ระม ห ากร ุณ าธ ิค ุณ ของกษ ัตร ิย ์ เป ็นอย ่างมาก ประกอบก ับค ่าน ิยมใน  

ส ังคมไทย ท ี่เช ื่อ ใน เร ื่อ งความ กต ัญ ญ ูร ู้ค ุณ  จ ึงส ่งเสร ิมให ้แนวความค ิดในเร ื่องน ี้โดดเด ่นกว ่าใน 

ส ังคมตะว ันตกหร ือส ังคมอาหร ับอย ่างมากจะเห ็นได ้จากในเน ื้อหาของเร ื่องท ศ มน ตร ิ 

ในเร ื่องท ศ ม น ต ร ี เม ื่อส ุลต ่านบอกว ่าพระยาคล ังม ีความผ ิดท ี่เข ้าไปนอนหส ับย ังท ี่ประท ับของพระ 

องค ์ เป ็นคนเนรค ุณ ท ั้งท ี่พระองค ์ช ุบ เล ี้ยงมา คำตอบหร ือคำแก ้ต ัวของพระคลังในฉบ ับภาษาไทย 

ก ับภาษาอ ังกฤษม ีความแตกต ่างก ้นไป ท ั้งน ี้ข ึ้นอย ู่ก ับความสำค ัญของต ่างว ัฒ นธรรมท ี่ให ้ความ

สำค ัญ ในเร ื่องต ่างก ัน  ดังนี้

ใน ฉ บ ับ ภ าษ าไท ย  พ ระย าค ล ังไ ด ้ก ล ่าว ต อ บ โด ย แ ส ด งถ ึงค วาม ส ำน ึก ใน พ ระม ห า

กร ุณ าธ ิค ุณ ของส ุลต ่าน  ซ ึ่งเป ็นนายเหน ือห ัวอย ่างมาก ซ ึ่งสอดคล ้องก ับว ัฒนธรรมไทยท ี่ม ืความ 

เช ื่อม ั่นศร ัทธาในระบบกษ ัตร ิย ์เป ็นอย ่างส ูง ดังนี้

''ขอเดชะ พระราชอาญาไม ่พ ้นเกล ้าฯ ท ี่ทรงพระมหากร ุณ าช ุบ เล ี้ยงข ้าพ เจ ้า รู้สึก 

พระเดชพระค ุณ เป ็นล ้น เกล ้าล ้นกระหม ่อม  แต ่ความผ ิดท ี่ข ้าพเจ ้าได ้กระทำ ท ั้งน ี้เป ็น

มห ันตโทษ สมควรได ้ร ับพระราชอาญาฐานอ ุกกฤษฏ ์ แต่น ่าน ้อยใจอย่างย ิ่งซ ึ่งหาได ้กระทำ 142

142 เรื่องเดียวกัน, หน้าเด ียวกัน.
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ด ้วยท ุษเจตนาไม ่ หากผลร ้ายอ ันพระเป ็นเจ ้าได ้ประกาค ิตไว ้ จะพยายามป ้องก ันหร ือหล ีก  

เล ี่ยงอย ่างไรไม ่พ ้น จ ึงบ ันดาลดลให ้ข ้าพ เจ ้ากระทำกรรมเป ็นการท ุจร ิต"143 

ส ่วนในฉบ ับภาษาอ ังกฤษ ได้กล่าวไว้ว ่า

“0  King, I did this not of my choice and freewill and I had no business in 

being there; but, of the lack of my luck, I was driven thither, for that Fate was 

contrary and fair Fortune failed me. Indeed, had endeavored with all endeavor 

that naught of foulness should come forth me and I kept watch and ward over 

myself, lest default foreshow in me, and none may withstand an ill chance, nor 

doth striving profit against adverse Destiny,....... ”144

จะเห ็นได ้ว ่า เป ็นการกล ่าวอ ้างไปในด ้านของโชคชะตาท ี่ม ีการกำหนดไว ้แล ้ว โดยไม่ได้

อ ้างถ ึงพระกร ุณ าของส ุลต ่านแต ่อย ่างใด ซ ึ่งแสดงให ้เห ็นถ ึงความผ ูกพ ันก ับความเช ื่อในเรองของ

ท ุกส ิ่งได ้ถ ูกกำหนดมาแล ้ว เป ็นสำค ัญ

3.5.3 กฎมณเฑียรบาล
เมื่อสถาบันกษัตริย์มีความสำคัญมากในสังคมไทย จึงมีกฎระเบียบต่างๆ ท่ีใช้เฉพาะ 

สถาบันกษัตริย์และราชสำนัก ซ่ึงผู้คนในสังคมจะต้องยึดถือปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด ห้ามฝ่าผืเน 
และหากพบว่ามีการละเมิดกฎมณเฑียรบาลก็จะมีโทษอย่างหนัก แนวความคิดเซ่นน้ีเป็นท่ีคุ้นเคย 
กันดีของสังคมไทย ฉะน้ันเม่ือเสฐียรโกเศศแปลทศมนตรี ซ่ึงมีเรองราวของการกระทำผิดกฏของ 
ราชสำนัก เสฐียรโกเศศจึงแทรกลักษณะค่านิยมของสังคมไทยในด้านน้ีเข้าไป ลักษณะของกฎ 
มณเฑียรบาลนับเป็นเร่ืองท่ีคุ้นเคยกันดีในสังคมไทย เม่ือแทรกไปในเร่ืองจึงส่งผลให้ท ศมนตรีมี 
บรรยากาศของเร่ืองท่ีใกล้วัฒนธรรมไทยมากย่ิงข้ึน

จะเห็นได้ว่า แนวความคิดในเร่ืองการเมืองการปกครองในอาหรับนิทานระหว่างฉบับ 
ภาษาอังกฤษและฉบับภาษาไทย ไม,ค่อยจะตรงกันนัก ท้ังน้ีมาจากพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมท่ีแตก 
ต่างกัน ประเด็นการให้ความสำคัญและให้ความสนใจ จึงแตกต่างกันไปด้วย อย่างไรก็ดี ลักษณะ 
การถ่ายทอดในฉบับภาษาไทยก็จะสามารถทำให้ผู้อ่านติดตามเน้ือเร่ือง และทำความเข้าใจกับเน้ือ 
เร่ืองได้มากข้ึน จากเน้ือหาต่างๆ ท่ีเสฐียรโกเศศได้เพ่ิมเติมเข้าไป ลักษณะต่างๆ เหล่าน้ีได้สะท้อน 
ให้เห็นถึงอิทธิพลวัฒนธรรมท่ีมีต่อการถ่ายทอดงานเป็นสำคัญ

143 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 14.
144 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 
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การประพฤติผิดต่อกฎมณเฑียรบาล ในเรองทศมนตรี เม่ือเข้าลู่วันท่ีสองท่ีพระยาคลังถูก 
จับ วารีรบาหะรุนทูลเตือนสุลต่านถึงโทษของพระยาคลังว่า

“เทว! ขอพระอ้าหล่าประทานพรให้พระชนม์เจรีญนาน แท้จริง พระราชวังช้ันใน 
เป็นท่ีสถิตของข้าราชบริพารนักสนมกรมนางกำนัล ท่ี'ข้อบัญญัติประจำราชสกุล มิให้บุรุษ 
ล่วงลํ้าเลยเข้าไป นอกจากได้รับพระราชานุญาตเป็นพิเศษ แต่พระยาคลังรับราชการใน 
ราชสำนักนานมาแล้ว ย่อมรู้กฏมณเฑียรบาล1ได้ดี ยังขืนทนงศักด้ีสามหาวก้าวล่วงไปถึง 
ห้องรโหฐาน และมิได้ย้ังยันกรานเพียงน้ัน ข้ึนนอนร่วมพระแท่นบรรทม เป็นการลบหลู่ 
พระเดชานุภาพ อันอำนาจท้ังล้ิน ย่อมรวมอยู่ในราชาธิปไตย กำลังท้ังหมดซ่ึงต้องบำรุงให้ 
เจริญในบ้านเมือง ก็เพ่ือรักษาพระราชอำนาจเป็นข้อใหญ่ หากผู้ใดมาทำให้เล่ือมเลียอิสร 
ภาพ ผู้น้ันคือปรปักษ์ อันรัฏฐาภิบาลต้องคิดอ่านกำจัดโดยวิธีใดวิธีหน่ึงให้เห็นฤทธ้ิ ตัว 
พระยาคลังกระทำการน้ีลง เห็นด้วยเกล้าฯ ว่ามีลัญเจตนาฝ่า‘ผินพระราชกำหนด ทำลาย 
ล้างพระเดชานุภาพ ควรเห็นเป็นศัตรูโดยแท้ ขืนท้ิงไว้ จะเป็นเย่ียงอย่างให้ผู้อ่ืนทำเล่นตาม 
สบาย”145
ในขณะทีฉบับภาษาอังกฤษกล่าวว่า “Allah, advance the king! This deed which 

yonder youth hath done is a grave matter, and a foul misdeed and a heinous against the 
household of the king"146

ความแตกต่างกันระหว่างฉบับภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ อยู่ท่ีการให้น้ําหนักความสำคัญ 
กับการอธิบายให้เหตุผลในเร่ืองน้ี ซ่ึงในฉบับภาษาไทยจะแทรกวัฒนธรรมและค่านิยมอย่างไทย
เข้ามาอยู่ด้วยมากหน่อย ซ่ึงกฏมณเฑียรบาลระหว่างเขตพระราชฐานช้ันนอกและช้ันใน เป็นส่ิงท่ีรู้ 
กันดีในหมู่ข้าราชบริพาร รวมท้ังโทษทัณฑ์ของการฝ่า‘ผินด้วย ฉะน้ันจึงมีการกล่าวเน้นไว้อย่างเด่น 
ชัดถึงความผิดท่ีพระยาคลังกระทำลงไป แต่ในฉบับภาษาอังกฤษจะกล่าวไว้แต่เพียงคร่าวๆ ท้ังน้ี 
เพราะในวัฒนธรรมตะวันตกมิได้เคร่งครัดกับประเพณีความเช่ือเช่นน้ีเหมือนอย่างวัฒนธรรมตะวัน 
ออก เช่น ไทย หริอ อาหรับ

เม่ือมาถึงวันท่ีล่ี ท่ีพระยาคลังถูกจำคุก วารีรคนท่ีส่ีได้เข้ามาทูลสุลต่านว่า “ขอเดชะ อัน 
ธรรมดาผู้จะได้รับความเดือดร้อน มักหาอุบายเบ่ียงบิดในทางจะพ้นโทษ พระยาคลังอ้างโบราณ 
นิยายต่างๆ ก็เพ่ือจะขอพระมหากรุณายกโทษ แท้จริง มีกฎอยู่แล้วว่า 'อน่ึงใช่บรรดาคักด้ินอนใน 
พระราชวังและเข้ามานอนไซร้ ให้ลงอาชญาแก'มัน’ สมควรแล้วท่ีพระยาคลังจักรับพระราช

145 เสฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 23-24.
146 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with
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อาชญา”147 แต่ในฉบับภาษาอังกฤษจะปรากฏเพียง “0  king, let not the talk of yonder youth 
delude thee, for that he is not a truth-teller. As long as he shall remain alive, the folk will 
not leave talking nor will thy heart cease to be occupied with him"148

จะเห็นได้ว่าท้ังสองฉบับมีเน้ือความแตกต่างกันมาก ซ่ึงในฉบับภาษาไทยมีการซ้ีให้เห็น
ถึงความจำเป็นในการลงโทษพระยาคลังไว้ชัดเจน ซ่ึงจริง  ๆ แล้ว ส่วนหน่ึงมาจากธรรมเนียม
ประเพณีไทยท่ีมีกฎต่างๆ ระหว่างฝ่ายนอก (ฝ่ายชาย) และฝ่ายใน (ฝ่ายหญิง) ในลักษณะน้ี

เม่ือวาซีรมาเตือนสุลต่านให้ลงโทษพระยาคลังในวันท่ีหก เขาได้บอกต่อสุลต่านว่า “แม้ 
พระยา คลังแก้ตัวว่ามิได้กระทำโดยต้ังใจและประสงค์ต่อผลหริออาจจะแลเห็นผลแห่งการท่ีกระทำ 
น้ันได้ แต่ก็กระทำโดยปราศจากความระมัดระวังอันควรเป็นวิสัยของปกติชนท้ังกิริยาท่ีทำก็เป็น
การฝ่า!!นพระกำหนด ท่านว่ากระทำโดยฐานประมาทให้ลงอาชญาแก่ผู้มีลักษณะเช่นน้ี ฐาน 
กระทำโดยประมาท’’149 ซ่ึงเป็นเหตุผลท่ีเพ่ิมเติมให้สุลต่านเล็งเห็นความผิดของพระยาคลังในฉบับ 
ภาษาไทยน้ัน แสดงให้เห็นว่าถึงแม้ว่าความผิดท่ีพระยาคลังทำลงไปน้ันจะไม่ได้ต้ังใจก่อข้ึนก็ตาม 
แต่การฝ่า!!นพระราชกำหนดต้องได้รับการลงโทษ แสดงให้เห็นถึงความเคร่งครัดในการรักษากฎ
มณเฑียรบาลหรือจารีตประเพณีของสังคมไทย มากกว่าในสังคมอาหรับ

เม่ือวาซีรคนท่ีเจ็ดมาเตือนสุลต่านให้สำเร็จโทษพระยาคลังเสีย เขาอ้างเหตุผลว่า “พระ
เจ้าข้า ‘ถ้าถีบประตูวัง ให้ตัดต้นเสีย เอามือผลักประตูวังเข้าไปเอง ท่านให้ทวน’ ข้อน้ีเป็นกฎ
มณเฑียรบาลซ่ึงยังใช้อยู่ น่ันหมายเอาเพียงทวารช้ันนอก พระยาคลังบังอาจเปิดถึงทวารห้อง
รโหฐาน พระราชอาชญาสำหรับความผิดเช่นน้ีทวีถึงจตุรคุณ ทรงพระกรุณารีรอการลงโทษพระ 
ยาคลังไว้นั้นจะทำให้ข้าแผ่นดินเข้าใจผิดว่ามิทรงรักษาพระกำหนดกฎหมาย,'150 ในฉบับภาษา 
อังกฤษว่า “0  king, what doth thy long-suffering with this youth profit thee? Indeed the folk 
talk of thee and of him. Why, then, dost thou postpone the putting him to death?”151

147 เสฐียรโกเศศ1 ทศมนตรี1 หน้า 56.
148 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 
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149 เสฐียรโกเศศ, ทศมนตรี, หน้า 75-76.
150 เร่ืองเดียวกัน, หน้า 81.
151 Burton, Supplemental Nights to the Book of the Thousand Nights and One Night with 
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จะเห ็นได ้ว ่า วาซ ีรใน ฉ บ ับภาษ าไทยจะพ ยายามอ ้างกฏมณ เฑ ียรบาลตลอด ให ้ส ุลต ่าน  

หร ือกษ ัต ่ร ิย ์ ระล ึกถ ึงบทบาทหน ้าท ี่ท ี่จะต ้องทำในฐานะผ ู้ครองเม ือง ซ ึ่งควรจะเป ็นผ ู้ร ักษากฎด ้วย 

ซ ึ่งล ักษณ ะของกฎมณ เฑ ียรบาลท ี่ฉบ ับภาษาไทยยกมาน ั้น  เป ็นด ังล ักษณ ะของกฎมณ เฑ ียรบาลท ี่ 

ใช ้ก ันในลังคมวัฒนธรรมไทย

จะเห ็น ได ้ว ่า  แนวความค ิดใน เรองการเม ืองการปกครองในอาหร ับน ิทานระห ว ่างฉ บ ับ  

ภาษ าอ ังกฤษ และฉ บ ับภาษ าไทย ไม ่ค ่อยจะตรงกันน ัก ท ั้งน ี้มาจากพ ื้นฐานทางว ัฒ นธรรมท ี่แตก 

ต ่างก ัน  ประเด ็นการให ้ความสำค ัญและให ้ความสนใจจ ึงแตกต ่างก ันไปด ้วย อย ่างไรก ็ด ีล ักษณ ะ 

การถ ่ายทอดในนฉบ ับภาษาไทยก ็จะสามารถทำให ้ผ ู้อ ่านต ิดตามเน ื้อ เร ื่อง และทำความเข ้าใจก ับ  

เน ื้อเร ื่องได ้มากข ึ้นเน ื้อหาต ่างๆ ท ี่เสฐ ียรโกเศศได้เพ ิ่มเต ิมเข ้าไป ล ักษณ ะต ่างๆ เหล่าน ี้ได ้สะท ้อน'ให ้ 

เห ็นถ ึงอ ิทธ ิพลว ัฒ นธรรมท ี่ม ืต ่อการถ ่ายทอดงานเป ็นสำค ัญ

จากการศึกษาอาหรับนิทานในวัฒนธรรมท่ีแตกต่างท้ัง 5 ประเด็นท่ีได้กล่าวไปแล้วน้ัน 
ล้วนทำให้เห็นถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมท่ีต่างกันมีผลทำให้อาหรับนิทานมีความแตกต่างกันไปบ้าง 
ไม่มากก็น้อย จากลักษณะนิทานของเสฐียรโกเศศทำให้เห็นถึงการถ่ายทอดวัฒนธรรมต่างๆ โดย 
เฉพาะวัฒนธรรมอินเดีย ท่ีเป็นท่ีมาของอาหรับนิทาน โครงเร่ืองแบบนิทานช้อนนิทาน กลวิธีในการ 
ถ่ายทอดวรรณกรรมข้ามวัฒนธรรมของเสฐียรโกเศศ มีผลทำให้ผู้อ่านสามารถทำความเข้าใจและ 
แสวงหาความเพลิดเพลินจากอาหรับนิทานได้มากข้ึน ตอบสนองลักษณะนิสัยการอ่านของผู้อ่าน 
ซาวไทย ในส่วนของการกล่าวถึงความเช่ือและความศรัทธาในพระผู้เป็นเจ้า จะเห็นได้ซัดเจนถึง 
อิทธิพลของศาสนาอิสลามท่ีมีต่อวัฒนธรรมอาหรับและต่อรากฐานทางความคิดความเช่ือของตัว 
ละครในอาหรับนิทาน วัฒนธรรมท่ีแตกต่างไปของผู้ถ่ายทอดอาหรับนิทานท้ังในฉบับภาษาไทย 
และฉบับภาษาอังกฤษ อาจทำให้การถ่ายทอดประเด็นดังกล่าวมีความแตกต่างกันไปด้วย เซ่น 
เดียวกันกับการถ่ายทอดลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมในอาหรับนิทาน ผู้อ่านจะเห็นภาพการ 
ดำเนินชีวิตของผู้คน ซ่ึงโดยมากแล้วจะมีพ้ืนฐานมาจากหลักการของศาลนาอิสลาม แต่พฤติกรรม 
ท่ีประพฤติปฏิบัติของคนอาจต่างไปจากท่ีหลักการกำหนดไว้บ้าง เน่ืองจากผู้แปลท้ังในฉบับภาษา 
อังกฤษและฉบับภาษาไทย มิใช่มุสลิม การถ่ายทอดวัฒนธรรมท่ีแตกต่างไปจากตนจึงอาจมีการให้ 
ความส ำ ค ัญ กับรายละเอียดบางประการ และไม่กล่าวถึงรายละเอียดในบางเร่ืองก็เป็นได้ แต่ผู้แปล 
ได้พยายามเปิดวัฒนธรรมอาหรับให้แก,ผู้อ่านได้มีโอกาสเรียนรู้และทำความรู้จักกับวัฒนธรรม 
อาหรับในเบ้ืองต้นผ่านอาหรับนิทาน และในบางประเด็นท่ีกล่าวถึงการเมืองการปกครองในอาหรับ 
นิทาน จ ะ เห็นได้ซัดถ ึงความแตกต่างในการให้ความสำค ัญ ในเร่ืองเก่ียวกับสถาบันกษัตรีย์

อย ่างไรก ็ด ี แม ้ว ่าการศ ึกษาอาหร ับน ิทานในว ัฒ นธรรมท ี่แตกต ่างจะพบว ่าเร ื่องราวของ 

อาห ร ับ น ิท าน ได ้สอดแ ท รกล ักษ ณ ะความ ค ิดความ เช ื่อ  การประพฤต ิ ปฏ ิบ ัต ิต าม ห ล ักการข อง 

ศ าสน าอ ิสลาม อย ู่ม าก  แต ่ก ็ไม ่สามารถยึดถ ือเน ื้อหาของอาหรับน ิทานในท ุกๆ ตอนได ้ว ่าเป ็นภาพ
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สะท ้อนของว ัฒ นธรรมอาหร ับ  ท ั้งน ี้อาหร ับน ิทานเป ็น เพ ียงน ิทานท ี่ก ่อต ัวข ึ้น ในพ ื้นฐานของว ัฒ นdi

ธรรมอาหรับ อันมีศาสนาอิสลามเป็นรากฐานสำคัญ การผสมผสานเน้ือหาเรองราวจึงมีท้ังพฤติ 
กรรมของมนุษย์ท่ีไม,เป็นไปตามหลักการของศาสนาอยู่มากทีเดียว แต ่ก็ยังมีลักษณะของศาสนา 
อิสลามบางอย่างสอดแทรกอยู่อันเป็นส่ิงท่ีฝังอยู่ในจิตใต้สำนึก ของผู้คนก็เป็นได้การอ่านอาหรับ 
นิทานจึงทำให้ผู้อ่านได้มีโอกาสทำความรู้จักกับวัฒนธรรมอาหรับในเบ้ืองต้นว่ามีลักษณะเฉพาะ 
ตัวและมีความต่างไปจากวัฒนธรรมตะวันตกและวัฒนธรรมตะวันออกของชาติอ่ืนๆ โดยมีศาสนา 
อิสลามเป็นพ้ืนฐาน แต่หากต้องการทำความรู้จักกับวัฒนธรรมอาหรับอย่างชัดเจนกว่าน้ี ผู้อ่าน 
ต้องสืกษาเพ่ิมเติมในผลงานทางวิชาการต่างๆ ซ่ึงไม่สามารถยึดถือและอ้างอิงจากอาหรับนิทาน 
อันเป็นเพียงวรรณกรรมท่ีถูกแต่งข้ึนเท่าน้ัน
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